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ÔÈËÎËÎÃÈß É¤ÍÀËÈØÈ

"CHIN MUHABBAT"DAN MAKTUBLAR
LETTERS  FROM "TRUE LOVE"
ÏÈÑÜÌÀ ÎÒ " ÍÀÑÒÎßÙÀß ËÞÁÎÂÜ "

Xasanova Xikmatoy - Farg'ona Davlat Universtiteti adabiyotshunoslik kafedrasi
o'qituvchisi. hikmatoyxasanova@mail.ru

Xasanova Xikmatoy-Lecturer at the Department of Literature at Fergana State
University.

Õàñàíîâà Õèêìàòîé - ïðåïîäàâàòåëü êàôåäðû ëèòåðàòóðîâåäåíèÿ
ôèëîëîãè÷åñêîãî ôàêóëüòåòà Ôåðãàíñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî óíèâåðñèòåòà

Annotatsiya: Maqolada Ibrohim Rahimning "Chin muhabbat" romanida keltirilgan
maktublarning asar kompozitsiyasidagi o'rni tahlil etilgan. Asardagi xarakterlarni tip
darajasiga ko'tarilishida maktublarning ahamiyati ko'rsatilgan.

Annotation: This article analyzes the role of Ibrahim Rahim in the composition of the
letters in the novel "True Love". The importances of the letters are shown in elevating the
characters to the main level in the work.

Àííîòàöèÿ: Â ñòàòüå ïðîàíàëèçèðîâàíà  ðîëü ïèñåì â êîìïîçèöèè , ïðèâåäåííûõ
â ðîìàíå " Íàñòîÿùàÿ ëþáîâü " Èáðàõèì Ðàõèì. Áûëî ïîêàçàíî çíà÷åíèå ïèñåì ïðè
ïîâûøåíèè õàðàêòåðîâ â ïðîèçâåäåíèè äî òèïîâîãî óðîâíÿ.

Kalit so'zlar: maktub, makon, zamon, detal, syujet, ishqiy maktub, qahramon ruhiyati,
konflikt, yechim, xotima.

Keys words: letter, place, tense, syujet,  loving letter, detal, solution, hero portrait,
konflikt, solution, conclusion.

Êëþ÷ ñëîâà: ïèñìî, æèëèùå, âðåìÿ, ñþæåò,  ëþáåâíîå ïèñìî, äåòàë, ãåðîé ïñèõèêè,
êîíôëèêò, ðåøåíèå, êîíåö.

Yozma adabiyotda uchraydigan maktublarning alohida, o'ziga xos badiiy estetik xususiyati
mavjud. Ular yozuvchining muayyan g'oyaviy badiiy niyatini ko'zlagan holatda asar
kompozitsiyasiga maktuni jalb qilishida ko'rinadi. Demak maktublar asarda keyingi voqelikni
yuzaga kelishi uchun kalit vazifasini bajarishi mumkin, tugun vazifasini bajarishi mumkin
yoki xarakter ruxiy dunyosini ochib berish vazifasini bajarishi mumkin. Maktublar
A.Qodiriy, Ch.Aytmatov, I.Rahim O'.Umarbekov, A.Ibrohimov, X.Do'stmuhammad
kabi ijodkorlarning ijodiy namunalarida uchraydi.

Yozma adabiyotda uchraydigan maktublarning alohida, o'ziga xos badiiy estetik xususiyati
mavjud. Ular yozuvchining muayyan g'oyaviy badiiy niyatini ko'zlagan holatda asar
kompozitsiyasiga maktuèni jalb qilishida ko'rinadi. Demak maktublar asarda keyingi
voqelikni yuzaga kelishi uchun kalit vazifasini bajarishi mumkin, tugun vazifasini bajarishi
mumkin yoki xarakter ruxiy dunyosini ochib berish vazifasini bajarishi mumkin.

1) matn ko'rinishida uchraydigan xatlar (bu ko'rinishda aniq maktub matni beriladi);
2) mazmun ko'rinishida uchraydigan xatlar deb aytish mumkin.(Maktub matni

keltirilmaydi aksincha maktubning mazmuni asar voqealari rivojiga tasir ko'rsatib turadi).
Ibrohim Rahimning "Chin muhabbat" romani o'z tadqiqini kutayotgan asarlar qatoriga

kiradi. Romanda  "urush, hayot va muhabbatni" birlashtira olgan. Ularni asar kompozitsiyasida
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bir  biriga jipslashtira oladigan vosita sifatida maktublardan foydalangan. Asardagi maktub
detali syujetni harakatlantiruvchi asosiy vosita hisoblanadi. Shuningdek, asar qahramonlari
xarakteri va ruhiy dunyosini ochishda ham ahamiyatli detal vazifasini bajaradi. Asarning
ayrim o'rinlarida davr mafkurasi ta'siri se'zilib turadi. Lekin bu o'rinlar asarning umumiy
poetikasiga ta'sir ko'rsatmaydi. Biz uchun tadqiqot manbasi bo'lgan maktublarga va
qahramonlarning ichki ruhiy dunyosi tasviriga ta'sir ko'rsatmaydi Xususan, dadasining
taziqidan, Bozorovning nazaridan charchagan  Adolat Normatga xat yozadi

Kirish -"Normat aka, xat kutib ko'zlarim nigoron bo'ldi. Ikki enlik maktubingizga
intizorman. Vaqt topolmadingizmi, xat yozmadingiz, yoki xatingizni bu yerdagilar tutib
olib yashirib qo'yishyaptimi, har holda xat yo'q.

Holat bayoni - Xayolim o'zimda emas, qulog'im eshikda, ko'zim yo'lda. Yonimda
bo'lganingizda, dardimni o'zingizga aytardim, zor ko'nglimga tasalli berar edingiz. Hamma
balo sizning bu yerda yo'qligingizda. O'zi yo'qning ko'zi yo'q deganlari rost ekan, Normat
aka! Siz meni bu so'zlarimning naqadar ochiq va achchiq ekanidan koyimang.

Maktub yuborilish sababi - Mening boshim musibatda qotib qoldi. Sizni katta vadalar
bilan kuzatgan kishilar hiyonat yo'liga o'tdilar. Selpodagi Bozorovni yaxshi bilasiz. O'sha
surbet otamni qo'lga olgan. Otam meni unga sotmoqchi. Bozorovning kimligini bilar
edim, ammo, otamning bu qadar pastkashligini bilmas ekanman... bu yerdan bosh olib
ketgim kelyapdi, lekin qayoqqa borishimni bilmayman.

Ruhiyat tasviri - Sizni o'ylagan chog'imda ko'zimga hech narsa ko'rinmaydi. Bu og'ir
holatdan meni qutqaruvchi birgina siz. Ergash akam Uralda, Olimjon akam frontda...Urush
hammani o'z ipiga o'rab qo'ydi. Maslahatgo'yim yo'q.

So'ngi so'z -  Ammo siz shunga ishoningki stansiyadagi so'zim so'z. Sizga bo'lgan pok
sevgimni asrashga o'zimda kuch topolaman. Kuting kutaman!

Maktub muallifi - Sizni sog'ingan Adolat!"
Bu xatda o'zbek qizlariga xos shartakilik, ahdga sodiqlik sezilib turadi. Ushbu matn

ko'rinishidagi maktub bilan birga kelgan To'xta xolaning mazmun ko'rinishidagi maktubi,
uni eshitib turgan xoladagi faxr tuyg'usini uyg'otib, o'g'lim qahramon bo'libdi deyishi,
xatning yakuniga borib esa o'g'lining bedarak yo'qolganligi habarini eshitib ona ruhiy
holatida bezovtalik paydo bo'ladi. Buning ta'sirida bo'lgan qahramonning ruhiy holati
yozuvchi tomonidan "haqiqiy kartinadek" tasvirlanadi.

"Daraksiz degan so'zni eshitdi-yu onaning xushi boshidan uchdi. Adolat ham ko'zini
bir nuqtadan uzolmay qoldi. Harflar uning ko'ziga daraxtdek yirik ko'rindi, keyin chumoliday
o'rmalay boshladi uydan chiqib xatning oxirini eshitgan Holida ham barmog'ini tishlaganicha
qotib qoldi. Keyin to'xta xolaga taskin bermoqchi bo'ldi:

- Hafa bo'lmang, opa ... topilib qolar. "Qidiryapmiz" dedi-ku topiladi. Sabr qiling
umidsizlanmang.

To'xta xola ayvon oldida o'tirib qoldi. U ustunga suyanib, kuyib yig'ladi. Adolat o'zi
iztirob chekayotgan bo'lsa hamnoumid shayton xolajon. O'zingizni tuting. Normat akam
topiladi!.."

Aynan mana shu mazmun ko'rinishidagi xat Adolatni o'z hayotida hal qiluvchi qarorni
qabul qilishga (hatto dadasi oq qilsa ham)undadi. uguliston voqealaridan chiqib qushdek
uchib Normatning oldiga ketgisi keladi va voyonkamatga ariza berib frontga ketishigacha
ham o'z tasirini ko'rsatdi. Keyinchalik esa Adolatni qahramon bo'lishiga sabab bo'ladi.
Asardagi keyingi uchraydigan xatga oid epizod "To'xta xolani urushdan gapirib bergin?
Deganida... xat yozmaganligining sababi uyaldim . urushga kirmay nogiron bo'lganimga
xafaman" deydi. Bu o'rinda bir qarashda e'tib tortmaydigan oddiy holdek tuyiladi. Lekin
maktub yozish frontdagilar uchun yoruq yuz edi, Olimjon yuzining shuvutligi, urush
ko'rmay nogironga aylanganini oilasidagilarga ayon qilmasligi yoki qo'li yo'qligi uchun
qilolmasligi orqali ham sezishimiz mumkin. Urush yillarida jangchilarning frontdagi
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ruhiy holatini, kayfiyatini va psixologiyasini ham ularga kelgan xatlarni olishda undan
ko'ngli yaxshi xabar kutib pochtalionga o'yinga tushib berib keyin olishi ham kuzatiladi.
Shunday bo'lsada chin muhabbat qahramonlaridan biri Kryupenyaga urushga kelgandan
beri xat kelmas u ham yozmasdi. Uning yurti nemislar qo'lida qolgan edi, oila a'zolaridan
umidini uzgan edi.  Lastochkani unga keltirganda Kryupenyan otamni nemislar o'ldirib
yuborgan meni xaqoratlama deydi. Xat yuzasiga "Frontdagi o'glimga" deb yozilgan
edi.noma'lum otaning megribonligidan ta'sirlangan Krupenyan ko'zlari yoshga to'ladi.
Quroldoshlari qistovi bilan xatni o'qishga kirishadi.

"Salom o'g'lim! - extimol sen jangohdan shu soatda kelgandirsan, extimol jangga
borayotgandirsan, extimol okopda ota-onangni sog'inib o'tirgandirsan, mening shu arzimas
sovg'amni qabul qil!.. nemisning yo'lini to's! Uni moskvaga o'tkazma!..Men 72 yoshdaman,
pensionerman. Lekin 3 oy bo'ldi yana zavoga ishga qaytdim. Gitlerning tezroq yanchilishini
istayman.

Otang Ivan Petrovich Ivanov, Moskva "Serp i Molot"zavodining masteri"
Kurpenya tilidan "otam" degan qichqirig'ni eshitmaguncha har qanday o'quvchi biror

bir farzandi urushga ketgan otalar tilidan yuborilgan, yoki otasining biror do'sti degan
fikrda turadi. Maktubni o'qigandan keyingi ruhiy holatda esa o'quvchiga yuqadi. uning
dadasidan olgan maktubi ham frontdagilarga aytgandan chaqirig'i  jangchilarning shuningdek
Kryupenyaning ham vatanparvarlik qiyofasini ochib berishga xizmat qiladi. Bugungi kunda
o'zbek adabiyotshunosligida o'ziga xos o'ringa ega bo'lgan adabiy tanqidchi, olim Dilmurod
Quronov bu haqida fikr yuritar ekan, shunday deydi: ? " Badiiy asar haqida gap
kåtganda, avvalo, uning badiiy kommunikatsiya (badiiy muloqot) vositasi ekanligiga
to`xtalish joiz. Ma'lumki, muloqot paytidagina til hodisasi nutq hodisasiga aylanadi. Adabiy-
badiiy asar til vositalaridan tarkib topuvchi matn ekan, dåmak, u ham mohiyat e'tibori
bilan nutq hodisasidir. Zåro, adabiy badiiy asar muloqot asosida dunyoga kåladi, ya'ni,
ijod jarayoni mohiyatan muloqotdir. Tasavvur qilingki, siz kimgadir maktub yozayapsiz.
Siz maktubingiz kimga yozilayotganini, uning qanday odamligi, u bilan qay yo`sinda
muomala qilish kårakligini, ... har vaqt nazarda tutasiz, boshqacha aytsak, maktubni
yozish davomida adråsat har vaqt xayolingizda turadi: siz yåtkazmoqchi bo`lgan xabarni
u tushuna oladigan, unga ta'sir qiladigan tarzda yozishga intilasiz. Dåmak, aslida xat yozish
jarayonida siz adråsat bilan muloqotga kirishasiz - tasavvuringizdagi suhbatdosh bilan
"xayolan gaplashasiz" va ayni shu suhbat (muloqot jarayoni) qog`ozda muhrlanadi. Qog`ozda
muhrlangan "suhbat-muloqot", maktub adaråsat qo`liga yetib borgach, yana jonlanadi.
Endi siz adråsat tasavvuridagi suhbatdoshsiz: råal suhbatdoshga aylangan adråsat sizning
gaplaringizni "eshitadi". Ma'lum bo`ladiki, maktub, umuman, yozma nutq muddati
kåchiktirilgan muloqot, matn esa muloqotning amalga oshish vositasi ekan. Shunga o`xshash,
yozuvchi ham ijod onlarida tasavvuridagi o`quvchi bilan muloqotda bo`ladi: unga muayyan
badiiy informatsiyani yåtkazadi, o`zining o`y-hislari bilan o`rtoqlashadi, u bilan
bahslashadi, uni nimalargadir ishontirishga intiladi... Ayni shu muloqot - ijodiy jarayon
asar matnida muhrlanadi. Xuddi maktubga o`xshash, asarni o`qish jarayonida muloqot
qaytadan jonlanadi, endi yozuvchi tasavvurdagi "suhbatdosh" mavqåida tursa, o`quvchi
råal suhbatdoshga aylanadi. Ko`ramizki, badiiy matn muddati kåchiktirilgan badiiy
muloqot, badiiy asar esa shu muloqotning amalga oshishini ta'minlovchi vosita ekan."  -
tarzida baholaydi

Asardagi Isroil Azimovga kelgan xatlar ham ahamiyatli, unga shogirdlaridan yozilgan
habarlar - xatlar. Davr mafkurasini, shogirdlarini mehr-muhabbatini va uning jamiyatdagi
o'rnini-pozitsiyasini belgilaydi. Boshqa xatlardan farqli ravishda jangchilarga chaqiriq
mazmunidan barcha o'quvchilarning chaqirig'idir. Asarda Begimxon ruhiy dunyosini Eralidan
kelgan 3 ta xat keltirilgan. Urush mavzusida yaratilgan asarlarda makonlar aro bog'liqlik
gazetalar va pochtachilar olib kelgan xatlar orqali amalga oshiriladi.   Maktublarning
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namunalarida ko'rinib turibdiki asarda va uning badiiy ahamiyatida maktub detali judda
kata vazifani bajargan, tasviriy yaqinlikni, ishonarlilikni ta'minlaydi.

Asarda 2 ta pochtalion obrazi va 2 ta pochtachi vazifasini bajaruvchi obraz qatnashgan.
Ular harakteridagi, vazifasidagi  o'xshash xat keltirib o'yinga tushib berishni so'raydilar.
1-pochtachi - frontda xat tashib yurib chayka bo'yidagi 144-tepalik janglaridan birida
xalok bo'lgani aytilsa, 2-pochtachidan "Guliston"ning xat tashuvchisi edi. Lekin bu
pochtachidan ko'ra Ergash - pochtachi vazifasini bajaruvchi qahramon. Qishloq hayotida
muhim xatlarni ularning egasiga yatkazdi. Frontda esa tepalikdagi jangchilardan birida
xalok bo'lgan pochtachi o'rnida Vladimir Lastochkin - "Qaldirg'och"ni pochtachilik vazifasini
bajarayotganini ko'rishimiz mumkin. Aynan yo'qolgan Jabborov Normatga sevgani va
onasidan kelgan xatni shu Lastochkin topshiradi. U asarda uchraydigan barcha xatlarga xos
bir xususiyat da'vatning borligidir. - "Frontda va Uraldagilarda vatan uchun, front ortidagilar
tinchligi uchun  dushmanga qarshi turish davatidir." Qishloqdagilarda esa front va front
ortidagilarning yo'qligini bildirmay, ularni barcha ishlarini davom ettirishni o'zlariga
burch sifatida qabul qiladilar. Bu orqali chin vatan muhabbatiga ega ekanliklarini isbotlaydilar.
Asarning nomi ham asardagi g'oyalarni qamrab olgan. Bir qarashda "chin muhabbat"
Normat va Adolatni bir-biriga bo'lgan muhabbatidek tuyuladi ularning muhabbati chinligi
yaqqolroq namoyon bo'lishi uchun Erali va Begimxon muhabbati yonma-yon  qo'yiladi
va ikki yor ham bir-biriga sadoqatli bo'lsagina muhabbat chin bo'lishi ko'rsatiladi. Shunday
bo'lsada bu yerda yana bir muhabbat bor. Bu asar qahramonlari qalbidagi vatanga bo'lgan,
xalqqa bo'lgan, oilaga bo'lgan chin muhabbatdir. Bu muhabbat xar bir qahramonda bor.
Hatto Begimxonda ham agar u bo'lmaganida edi. Eralining urushdan kelishini kutib,
hech kimdan uyalmay, u bilan yashayverardi. Tog'ri Begimxonning yoriga muhabbati
chin bo'lmasada yoriga muhabbati chin ekan buni asar davomida isbotladi. Bu kabi
qahramonlarning ruhiy-psixologik holatini ochib berish uchun asarda ishtirok etgan 30ga
yaqin maktub - 10ga yaqini matn ko'rinishida, qolgani esa mazmun ko'rinishida uchraydigan
har xil mavzudagi maktublari asarga haqiyqiy vatanparvarlik, jangovorlik, mehr-oqibatlilik
ruhlarini bera oladi. Bejizga asarni epistolyar asarlar qatoridagi ajoyib namuna sifatida
keltirilmaganligini, undagi maktublarning badiiy estetik vazifasi beqiyosligini ko'rsatadi.
Asardagi maktublar turli makonlardagi syujet chizig'lari orasidagi masofani bog'lagan,
shuningdek ularda olisdagi muxit koloriti sezilib turadi. Asar chin ma'noda maktub "yarim
diydor" ekanligining isbotlay olgan. Asrdagi Normat,  Adolat,  Erali obrazlari tip  darajasiga
ko'tarilgan bo'lsa, Begimxon, Shakarxon,  To'xta xola, Ergash,  Vladimir Lastochkin,
Isroil Azimov, Kryupenyan kabi obrazlar xarakter darajasiga ko'tarilgan.
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After gaining independence, we set out to build a free and prosperous democratic
society based on the rule of law. Our common goal is the development of the homeland,
peace and prosperity of the people. One of the main features of a democratic society is
the equal rights of every citizen in this society, including men and women. In Uzbekistan,
special attention is paid to gender equality. In other words, sufficient conditions have
been created for women to have a small place in all spheres of society in all spheres. In
particular, a wide range of opportunities has been created for women entrepreneurs.

The main goal of large-scale reforms in Uzbekistan is to create a strong competitive
national economy and thereby increase the welfare of the population. Of course,
entrepreneurs play an important role in this.

A number  of measures have been taken to support women's entrepreneurship. This
can be seen in the two-day seminar-training on August 15, 2017 in Tashkent for
representatives of 28 commercial banks on the gender aspects of small business lending.
The joint project of the Chamber of Commerce and Industry of Uzbekistan and the
UNDP Uzbekistan Business Forum (Phase 3) in cooperation with the Women's
Committee of the Republic of Uzbekistan, with the support of the Central Bank of the
Republic of Uzbekistan, organized the seminar. The seminar discussed issues aimed at
expanding legal and economic opportunities for women entrepreneurs in Uzbekistan,
and identified long-term plans to address the problems and shortcomings and create the
necessary opportunities.

The organization of international experience has shown that the development of
gender lending is one of the ways to create opportunities for women to start small
businesses. For example, as a result of the Royal Bank of Scotland's business program to
support women's entrepreneurship,  for  three years now,  40  percent of all small and
medium-sized enterprises have been owned by women (2011 data).

Ensuring the employment of women and college graduates, their involvement in
entrepreneurial activities, support for women entrepreneurs is provided in the State
Program approved by the Decree of the President of the Republic of Uzbekistan dated
February 7, 2017 ¹ PD-4947.

According to the analysis of the Chamber of Commerce and Industry of Uzbekistan,
the total number of women entrepreneurs in the country is about 10% of the total
number of all business entities. Women are relatively inactive in the business environment
due to the lack of start-up capital and the lack of knowledge and skills needed to do
business.

Moreover,  women's entrepreneurship  is an untapped but promising market for  this
financial sector. According to research, cooperation with women entrepreneurs is beneficial
for banks, as they allow relatively less default on small loans, are distinguished by their
discipline in payments,  and tend to form savings. Their  benevolence to banks is reflected
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in their tendency to buy more credit products and bring new customers to the bank.
One of the main objectives of the seminar was to raise awareness of bank employees

on the specifics of gender  lending. During the seminar,  60  participants  learned about
international experience in introducing a comprehensive approach to lending and the
experience of foreign countries in developing and implementing gender-sensitive
microcredit policy.

As a result of the seminar,  participants are expected to develop  an action plan to
improve the system of services to women entrepreneurs in terms of gender lending and
its further use in the development of credit products that were in demand in the women's
segment.

The Uzbekistan Business Forum (Phase 3) project is oriented a joint initiative of the
Chamber of Commerce and Industry of Uzbekistan and UNDP to improve the business
environment through the introduction of online services, improvement of the regulatory
framework, as well as the development and promotion of inclusive business models.

According to the normative documents adopted by the President and the Government,
the Public Fund for Women and Family Support and the management of Microcreditbank
signed a general agreement in 2018. 184 billion 592 million sums, and in 2019, 352
billion 411 million sums for 18,139 people and a total of 537 billion sums for 21,258
women.

As a result of the work carried out in the field of beekeeping for 445 projects 10045.1
mln. sums, 2126.9 mln. sums for 81 projects in the field of fisheries, 3178.1 mln. sums
for 206 projects in the field of horticulture, 50236.5 million sums for 2482 greenhouse
projects, 7369.5 mln. sums for 126 projects in the manufacturing sector, 5469.2 million
sums for 237 projects in the field of rabbit breeding, 26401.7 million sums for 1804
projects in the field of sheep breeding, 13756 million sums for 1826 projects in the field
of bread and confectionery, 19517.9 mln. sums for 1500 projects in the poultry sector,
59347.2 mln. sums for 6512 projects in the field of sewing, 11702.3 mln. sums for 303
projects in the field of services, 1312.1 mln. sums for 44 projects in the field of
handicrafts, 46865.8 mln. sums for 2139 projects in the livestock sector were transferred
by banks.

It should be noted that in our country, special attention is paid to the development
of entrepreneurship,  including family business,  and the provision of favorable business
conditions and a number of benefits to the population is highly effective.

The Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan dated June 7, 2018
"On the implementation of the program" Every family is an entrepreneur "serves as an
important legal basis for the accelerated development of family business.

In accordance with this resolution, systematic work is being carried out in all districts
and cities, especially in remote villages, to increase the knowledge and skills of the
population in entrepreneurship,  to provide full support to their  entrepreneurial initiatives.

In order  to develop  family business and attract women to entrepreneurship,  on the
basis of the recommendations of the Women's Committee, 100 billion sums of soft loans
were allocated from the Public Fund for Women and Family Support.

In order to radically improve the activities in the field of support of women and
strengthening the family, as well as taking into account the tasks set out in the Action
Strategy for the five priority areas of development of the Republic of Uzbekistan in
2017-2021, the following are identified as priorities: firstly, to ensure the effective
implementation of state policy to support women, to protect their rights and legitimate
interests, and to increase their role and activity in the socio-political life of the country;
secondly, to identify women's problems in a timely manner, to compile address lists of
women in need and in difficult social situations, including women with disabilities, to
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provide them with socio-legal, psychological and financial assistance; thirdly,
comprehensive targeted support for women's employment, improvement of working
conditions, wide involvement of women, especially young girls in rural areas in family
and private entrepreneurship,  handicrafts; fourthly,  with government agencies and civil
society institutions in the early prevention of delinquency among women, in particular,
in individual work with those prone to delinquency and in the implementation of
measures for the social rehabilitation and adaptation of women released from penitentiary
institutions ensuring close cooperation.

In our country, a large-scale work is being carried out to ensure the unconditional
observance of women's rights and legitimate interests, to guarantee the right to work and
to support women's entrepreneurship.

In particular, the tasks of the Women's Committee of Uzbekistan were reconsidered,
the position of a specialist in working with women and strengthening spiritual and moral
values in families was introduced in the structure of district (city) women's committees,
the scientific-practical "Family" under the Cabinet of Ministers. The research center
and its regional branches, the Public Fund for Women and Family Support, the Badge
of Honor, and a new support system for the Zulfia State Prize winners have been
established.

At the same time, there are a number of systemic problems and shortcomings that
hinder the protection of women's rights and the creation of effective mechanisms for
entrepreneurship.

Nevertheless, a number of resolutions and decrees have been signed to protect women's
entrepreneurship  and their  rights and interests,  and the interests of women are being
protected.

In short, if we take into account the current processes of globalization and integration,
women have little place and voice in all spheres of society, and are doing little for the
development of our country. Women entrepreneurs are making a small contribution to
the development of our state and society, as well as providing employment to a small
number of family members and a number of unemployed people through
entrepreneurship,  small business,  private entrepreneurship,  home crafts and other
fields.
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With the proliferation of cloud technology and mobile applications, the concept of
a paperless digital class has become much more relevant than ever before. In Uzbekistan,
this beginning was laid by the refusal in a number of regions of paper magazines in favor
of electronic ones. In several regions, in particular in Tashkent, several versions of the
e-school are being tested.

On the part of the teacher community, healthy conservatism is widespread. Many
teachers see the introduction of information and educational technologies as a new
burden.

There are more than enough reasons for skepticism:
" The bad speed of Internet connection in a number of regions.
" Lack of intelligible digital educational strategies and tactics at the federal and

regional levels.
" Problems of safe Internet and content filtering, when a number of online educational

resources fall into the category of "unauthorized".
" An insufficient, to put it mildly, level of digital competence of educational leaders,

teachers and students.
Meanwhile, the concept of the digital school is based on the robust idea of integrating

educational technologies with digital in such a way as to raise educational tasks to a more
transformative (transforming) and creative level, where the teacher can use the new
capabilities of digital technology to redistribute teaching methods.

The purpose of digital learning is not to use information technology as a fashion
statement, but to create and discover new unexplored educational territories and help
students get acquainted with various facts, phenomena, processes from different points
of view.

For this, the teacher needs to familiarize himself with the theoretical basis underlying
the concept of a paperless digital class, and also arm himself with the appropriate tools
and applications in order to achieve the educational goals that he sets for himself and
what the environment in the person of the state and parents aims at.

It is very important to navigate well in the modern educational information space.
When choosing certain digital tools and applications, it is necessary to consider that
they include:

" Creation of training tasks, their distribution and obtaining results
" Organization and provision of timely feedback with students and their parents
" Creating and sharing digital learning products
" Initiating formative assessment through tests, quizzes, and surveys
" Creating a virtual classroom, tracking the activities of the class as a whole and each

student personally.
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"Publication of documents in electronic form and organization of exchange with
selected users.

Teachers can initiate the organization of formative assessment using special online
applications. They get the opportunity to instantly evaluate the results, get their visual
presentation, analyze in order to coordinate their actions in further training.

The teacher saves time and contributes to the student's visual thinking.
Many online services make teacher's everyday life easier by providing a safe and easy

way for  teachers and students to participate and collaborate anytime,  anywhere.
The teacher can use specialized services for:
" safe class discussion
" publication of tasks
" publishing student projects,
" organization of a record book,
" file sharing and more.
In my opinion, the teacher should build an individual strategy for digital adaptation

for himself, despite the shyness of ministries, departments and, in fact, educational
institutions. The main thing is to decide on priorities, choose your own path so that our
"creative throwing" does not affect the quality of training.

The diverse content of social networks, which stimulates the development of the
personality of students on the Internet, represents a new type of education that changes
all its components, namely: content, curriculum, educational environment . Some
philologists briefly consider the upcoming changes in the information environment,
where It analyzes the features of new trends, new models of informational behavior and
competence, their impact on education and training, as well as the ratio of theory and
practice. Given these conditions, we believe that the educational information system has
great prospects. Many children in teaching a foreign language use digital devices such as
mobile phones and tablets. Since we are talking about digital learning, accordingly,
mobile devices, as well as various digital media, are simply necessary. Mobile learning
is becoming more and more relevant, a wide range of its application in the field of
teaching a foreign language. A new trend is the digital narrative, which in itself, namely
the narrative as one of the types of work in the lesson of the English language, is not new.
With the help of mobile devices, the story becomes digital and provides new opportunities
for creativity and learning, as students feel complete freedom expressing themselves
through combinations of digital media using mobile devices.

Broadly speaking, intellectual enrichment occurs every time when humanity receives
new cognitive tools, such as writing or along with other tools that have become
available thanks to digital technologies. The use of digital technologies entails new trends
in the development of a specific set of students' competencies. One of the representatives
of foreign science, identifies the following eight components for the development of
digital competence: cultural, cognitive, structural, communicative, confident, creative,
critical and cooperative. In accordance with the new standards for the development of
education in Uzbekistan and the gradual transition of educational programs from university
3.0 to educational programs 4.0, some postulates of the educational system as a whole
are changing, where it is easy to determine the very components put forward by scientists
for the successful development and application of digital technologies in education. At
the fourth-generation university, a feature of the activity of the cognitive era is that new
knowledge begins to play the main role in the creation of anything, and collective and
hybrid (human-machine) intelligence becomes the producer of knowledge.

Thus,  the relationship  of the use of information and communication technologies
with the process of teaching a foreign language is obvious. Since the main goal of learning
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a foreign language is the formation of communicative competence, and the output is the
ability, above all, to speak, the approach that is used to achieve this goal involves the
teaching of intercultural communication. By introducing students to the Internet, the
teacher

The teachet creates situations of real verbal communication, where students learn to
respond spontaneously and adequately to the flow of information, which stimulates the
creation of original statements, rather than the use of language patterns. In addition to
widespread communication on the Internet, students are given the opportunity to use
the creative potential of mobile devices in the development of role-playing games using
the tools and resources of the Internet, create books using the functions of a mobile
device, use ICT technology in the application of podcasting, animation and green
screening in projects, as well a popular digital narrative today - the practice of using
digital tools to create video projects. In all the variety of applications of information and
communication technologies, special importance is given to understanding and conveying
the content of speech, that is, students' attention is concentrated on the use of word
forms, and grammar training is carried out not directly, but indirectly, without an
emphasis on grammatical structures.

Since the development of education, like all other industries, is connected, first of
all, with the development and implementation of digital technologies in the educational
process, for the most successful orientation in the information space it is necessary for
students to master the information culture.
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5- SINF O`QUVCHILARDA LINGVISTIK KOMPETENSIYANI
SHAKLLANTIRISHDA TAQQOSLASHNING AHAMIYATI

Êånjayeva Ì.À.
Surxondaryo viloyati Angor tumani 3-sonli ayrim fanlar chuqur o`rganiladigan

ixtisoslashtirilgan maktabning ona tili va adabiyot fani o`qituvchisi

Ànnotatsiya. Ushbu maqolada 5- sinf o`quvchilarda lingvistik kompetensiyani
shakllantirishda tilshunoslik fanining bo`limlari hamda mavzularni taqqoslash orqali
tushuntirishning ahamiyati,o`quvchilarning mustaqil fikrlashi va xulosa chiqarish to`g`risida
fikr yuritilgan.

Êàlit so`zlar: Lingvistik kompetensiya, taqqoslash, qiziqarli suratlar va mediamanbalar,
mustaqil fikrlash, o`quvchilarning erkin munosabati.

ÂÀÆÍÎÑÒÜ ÑÐÀÂÍÅÍÈß Â ÔÎÐÌÈÐÎÂÀÍÈÈ ßÇÛÊÎÂÎÉ
ÊÎÌÏÅÒÅÍÖÈÈ Ó Ó×ÅÍÈÊÎÂ 5- ÊËÀÑÑÎÂ

Êåíæàåâà Ì.À.
Ïðåïîäàâàíèå ñïåöèàëüíûõ ïðåäìåòîâ ¹ 3 Àíãîðñêîãî ðàéîíà

Ñóðõàíäàðüèíñêîé îáëàñòè è ïðåïîäàâàíèå ðîäíîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû.

Àííîòàöèÿ. Áûëè ðàññìîòðåíû îáúÿñíåíèÿ ïî èçó÷åíèþ è îáúÿñíåíèþ âñåõ àñïåêòîâ
ôîðìèðîâàíèÿ ÿçûêîâîé êîìïåòåíöèè ó ó÷àùèõñÿ 5-êëàññîâ, èäåè ñàìîñòîÿòåëüíîãî
ìûøëåíèÿ è óìîçàêëþ÷åíèÿ ó÷àùèõñÿ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ëèíãâèñòè÷åñêàÿ êîìïåòåíòíîñòü, ñðàâíåíèå, èíòåðåñíûå
êàðòèíêè è ìåäèà, ñàìîñòîÿòåëüíîå ìûøëåíèå, ñâîáîäíîå îòíîøåíèå ê ÷òåíèþ.

THE IMPORTANCE OF COMPARISON IN THE FORMATION OF LINGUISTIC
COMPETENCE 5-CLASS IN PUPILS

Kenjayeva M.A.
Teaching of special subjects No. 3 of Angor district of Surkhandarya region and

teaching of native language and literature

Annotation. Explanations on the study and explanation of all aspects of the formation
of linguistic competence in students in grades 5, ideas on independent thinking and
inference by students were considered.

Keywords: Linguistic competence, comparison, interesting pictures and media, independent
thinking, free attitude to reading

Ta'lim-tarbiya tizimining bugungi kundagi asosiy vazifasi bilim,  ko'nikma va malakalarni
o'zlashtirgan hamda jamiyatda munosib o'rnini egallashga qodir bo`lgan barkamol avlodni
voyaga yetkazishdir.

Ilm-fan, texnika va ishlab chiqarish sohalarining jadallik bilan rivojlanishi barcha ta'lim
muassasalarida ta'lim-tarbiya sifatini mazmun jihatidan yangi bosqichga ko'tarishni talab
etmoqda. Bu esa o`z o`rnida o'qituvchilar zimmasiga mas'uliyatli vazifalarni yuklaydi.

O`zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017 éèë 6 apreldagi
"Umumiy o`rta va o`rta maxsus, kasb-hunar ta`limning davlat ta`lim standartlarini

tasdiqlash to`g`risida"gi 187-sonli qarori ta`lim-tarbiya sohasini zamon talablariga mos
ravishda takomillashtirish, o`qitish sifati va samaradorligini oshirishda muhim ahamiyat
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kasb etadi. Shunga ko`ra ta`lim jarayonida o`quvchilar egallagan bilim, ko`nikma va
malakalarni bevosita kundalik hayotda qo`llashga o`rgatadigan kompetensiyaviy yondashuvga
asoslangan DTSni yaratish va ta`lim jarayoniga qo`llash zaruriyati yuzaga keldi.
Kompetensiyaviy ta`lim o`quvchilarning ma`lum bilimlar yig`indisini egallashnigina
emas, balki shaxsni rivojlantirish, anglash va yaratish qobiliyatlarini shakllantiradi. Shu
sababli barcha fanlarga tegishli bo`lgan tayanch kompetensiya va har bir fanga doir
kompetensiyalar berilgan. Jumladan, ona tili faniga oid nutqiy va lingvistik kompetnsiyalar
mavjud bo`lib, ular alohida ahamiyatga ega.

Ona tili fanini o'qitishning asosiy vazifasi - o'quvchilarni fikrlashga, o'zgalar fikrini
anglashga, o'z fikrini og'zaki hamda yozma shaklda savodli bayon qila olishga qaratilgan
nutqiy kompetensiyani rivojlantirish, o'quvchilarda grammatikaga oid o'zlashtiriladigan
bilimlarni (fonetika, leksikologiya, so'zning tarkibi, so'z yasalishi, morfologiya, sintaksis,
yozuv va imlo, tinish belgilari, nutq uslublari, stilistikaga oid tushunchalarni) rivojlantirish
va ona tilining keng imkoniyatlaridan unumli foydalangan holda lingvistik kompetensiyalarni
shakllantirishdan iborat.

Nutqiy kompetensiyada tinglab tushunish, o'qish, so'zlash, yozish rivojlantirilsa,
lingvistik kompetensiyada tilshunoslik fanining bo`limlari: fonetika, sintaksis, leksikologiya,
morfologiya, punktuatsiyaga oid tushunchalar rivojlantiriladi.

5- sinf ona tili darsligida berilgan tilshunoslik fanining sintaksis va punktuatsiya bo`limlarini
o`rganishda nutqiy va lingvistik kompetensiyalarni rivojlantirish quyidagi tartibda bo`ladi.
Nutqiy kompetensiyada o`quvchilar:

- tinglangan matn, mashq va topshiriqlardagi yoki diktant matnini tushuna oladi;
- mavzuga oid mashq va topshiriqlarni orfoepiya qoidalariga rioya qilgan holda o'qiy
 oladi;
- fikrini to'g'ri bayon qila oladi, urg'uni to'g'ri qo'ya oladi;
- o'rganilgan mavzular doirasida lug'at, saylanma, ta'kidiy diktantlarni hamda 85-95
  ta so'zdan iborat bo'lgan nazorat diktantini yoza oladi;
- Husnixat va imlo qoidalarga amal qiladi;
- 8-10 ta gapli ijodiy matn yarata oladi;
- mustaqil va ijodiy fikrlay oladi.
 Lingvistik kompetensiyada o`quvchilar :
- yangi so'z va iboralarni o'zlashtiradi.
- gapda so'zlarning bog'lanishi, so'z birikmasi, gapning ifoda maqsadiga ko'ra turlari,

gap bo'laklari, undalma, kirish so'z, sodda va qo'shma gaplar, ko'chirma gaplar va dialoglarni
farqlaydi, izohlay oladi;

- so'zlarni morfologik tahlil qila oladi;
- o'rganilgan ifoda vositalarini og'zaki va yozma nutqda to'g'ri qo'llaydi.
Înà tili màshg'ulîtlàri bîsqichli kåtmà-kåtlik, shàkl bilàn màzmun àlîqàdîrligi,

tilshunîslik bo'limlàrining o'zàrî zich bogliqligidagi àsîslàridà ko'rilàdi. Shuning uchun
5- sinfning birinchi chîràgi sintàksis bo'yichà zàrur tushunchàlàrni - sîddà và qo'shmà
gap, gàpning màrkàzi, gap bo'làklàri, undàlmà và uyushiq bo'làklàr, ko'chirmà gap,
ulàrdàgi tinish bålgilàri o'zlàshtirish berilgan. Ikkinchi chîràkning bîshidà o'quvchilàrgà
låksikîlîgiya và mîrfîlîgiyaning muhim tushunchàlàri: so'zning mà'nîsi, o'z mà'nî và
ko'chmà mà'nî, mà'nîdîsh so'zlàr, uyadîsh so'zlàr, zid mà'nîli so'zlàr, qo'shimchàdîsh
so'zlàr, o'zàkdîsh so'zlàr, mustàqil và yordàmchi so'z turkumlàri, o'zàk, qo'shimchà,
shakl yasovchi và so'z yasîvchi qo'shimchàlàr hàqidà dàstlàbki zàruriy mà'lumîtlàr
bårilgan. Aynan 5- sinf o`quvchilarida tilshunoslik fanining bo`limlarini o`rganilishini
yanada soddalashtirib, mavzularni tushuntirishda taqqoslashning ahamiyatini havola
etmoqdamiz.

Bizga ma`lumki, mavzuni tushuntirish va fikrni ifodalash uchun ona tilida bir qancha
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imkoniyatlar bor. Ularni xilma-xil shakl va ko'rinishlarga ega bo'lgan suratlar ,
mediamanbalar orqali ma`lumotlarni o'quvchiga yetkazish mumkin.  O`quvchilarga
lingvistik kompetensiyani rivojlantirishda ,tilshunoslik fanining bo`limlarini soddaroq
tushuntirishda daraxt, uning shoxlari va barglariga taqqoslab, "Shajara daraxtiga" qiyoslagan
holda izohlasak, yanada esda qolarli hamda tushunarli bo`ladi.

(1-rasm)

 Daraxtning asosiy tana qismi bu - tilshunoslik    (2-rasm)
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Daraxt shoxlari - tilshunoslik fanining bo`limlari: fonetika,
leksikologiya, morfologiya, sintaksis, punktuatsiya... (3-rasm)

Daraxt shoxlaridagi barglar - tilshunoslik fani bo`limlaridagi
mavzular: ot, sifat, son, olmosh, ravish, fe`l ; so`z birikma, gap;
shakldosh so`zlar, ma`nodosh so`zlar, zid ma`noli so`zlar��
(4-rasm)
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Tilshunoslik fanining bo`limlari va mavzularini o`quvchilarga tushuntirishda daraxt va
uning shoxlari, barglariga taqqoslashning ahamiyati shundaki,bularning barchasi bir
butunlik va bir biriga bog`liq bo`ladi.Ya`ni daraxt tanasiga uning shoxlari, barglari
bog`langanidek, bo`lim va mavzular ham o`zaro birikmoqda.

Xulosa o`rnida shuni aytish mumkinki, 5-sinf o`quvchilarida lingvistik kompetensiyaning
shakllanishida yuqorida ko`rsatilganidek taqqoslashning yangicha "Shajara daraxti" ko`rinishida
ta`lim jarayonida qo`llash orqali ijobiy natijaga erishish mumkin. Bunday taqqoslash
orqali yosh o`quvchilar tilshunoslikka oid mavzularni yengil o`zlashtira oladilar. Ayniqsa,
ona tili fanida berilgan mashqlarni bajarish , matnlar ustida ishlash, ularni fînåtik,
låksik, mîrfîlîgik tahlil qilish hamda bo`limlarning bog`liqlik jihatlari keng o`rganiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.O`zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017 yil 6 apreldagi 187-son

"Umumiy o`rta ta`lim va o`rta maxsus, kasb-hunar ta`limning davlat ta`lim standartlarini
tasdiqlash to`g`risida"gi qarori

2."Òà`lim texnologiyalari" R.Ishmuhammedov -2014
3.R.Ishmuhammedov, A.Abduqodirov, A.Pardayev "Tarbiyada innovatsion

tåxnologiyalar" (ta'lim muassasalari tarbiyachi-o'qituvchilari va guruh rahbarlari uchun
amaliy tavsiyalar). -T. Iste'dod, 2010-yil.

4.Ona tili darslik 5- sinf N.Mahmudov, A.Nurmonov, Z.Jo`raboyeva , A.Sobirov.
Òîshkent - 2015 éèë

T I L SH U N O S L I K 
     Bo`limlar        Mavzular  

Fonetika – grekcha so`z bo`lib, 
“tovush” ma`nosini anglatadi. Tovushlar 
haqida ma`lumot beruvchi bo`lim 

Unli tovushlar, undosh tovushlar, jarangli 
va jarangsiz undoshlar, urg`u, bo`g`in  

Leksikologiya- grekcha so`z bo`lib, 
“lug`at” ma`nosini anglatadi. 
Leksikologiyada so`zlarning lug`aviy 
boyligi o`rganiladi. 

Ma`nodosh so`zlar (sinonim), shakldosh 
so`zlar (omonim), zid ma`noli so`z 
(antonim), paronim (bir tovush bilan farq 
qiluvchi so`zlar),ko`p ma`noli va bir 
ma`noli so`zlar 

Sintaksis – grekcha so`z bo`lib, 
“so`z tuzilishi, qurilishi” ma`nolarini 
anglatadi.  

So`z birikma va gap  
 
 

Morfologiya – grekcha so`z bo`lib, 
“so`z shakli” ma`nosini anglatadi. 
Morfologiyada so`z turkumlari 
o`rganiladi 

 

Mutaqil so`z turkumi : 
ot,sifat,son,olmosh,ravish,fe`l 
Yordamchi so`z turkumi: bog`lovchi, 
ko`makchi, yuklama 
Alohida olingan so`zlar : undov, modal 
va taqlid so`zlar  

Punktuatsiya- grekcha so`z bo`lib, 
“nuqta,belgi” ma`nosini anglatadi. 
Punktuatsiyada barcha tinish belgilar 
o`rganiladi. 

 

Tinish belgilar – nuqta,vergul,ikki nuqta, 
qavs, so`roq, undov, nuqtali 
vergul.chiziqcha, ko`p nuqta,qo`shtirnoq 
 

Frazeologiya- grekcha so`z bo`lib, 
“frazes” ibora ma`nosini anglatadi. 

Ibora va turg`un bog`lanmalar 
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ÏÐÎÁËÅÌÛ ÎÁÓ×ÅÍÈß ËÅÊÑÈ×ÅÑÊÎÌÓ ÎÔÎÐÌËÅÍÈÞ
ÈÍÎßÇÛ×ÍÎÃÎ ÐÅ×ÅÂÎÃÎ ÂÛÑÊÀÇÛÂÀÍÈß

Õîëìóðàäîâà Ëåéëà, äîêòîð ôèëîñîôèè (PhD)
Ñàìàðêàíäñêèé Èíñòèòóò Èíîñòðàííûõ ßçûêîâ

Àííîòàöèÿ.Óñâîåíèå îòäåëüíûõ ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö íå ðåøàåò â öåëîì ïðîáëåìû
îáó÷åíèÿ ëåêñè÷åñêîìó îôîðìëåíèþ èíîÿçû÷íîãî ðå÷åâîãî âûñêàçûâàíèÿ è íà ïåðâûé
ïëàí âûñòóïàåò ïðîáëåìà îáó÷åíèÿ ñî÷åòàåìîñòè ñëîâ. Ìåòîäè÷åñêèå ðàçðàáîòêè
â äàííîé îáëàñòè áóäóò ñïîñîáñòâîâàòü ðåøåíèþ ýòîé ïðîáëåìû è îáó÷åíèþ
èíîñòðàííîìó ÿçûêó áîëåå äîñòóïíûìè ñïîñîáàìè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: îáó÷åíèå, ëåêñè÷åñêàÿ åäèíèöà, ñî÷åòàåìîñòü ñëîâ, ðå÷åâîå
âûñêàçûâàíèå

Ïðîáëåìà îáó÷åíèÿ íîðìàòèâíîìó ëåêñè÷åñêîìó îôîðìëåíèþ  èíîÿçû÷íîãî
ðå÷åâîãî âûñêàçûâàíèÿ â ÿçûêîâîì âóçå ïðèîáðåòàåò â ïîñëåäíåå âðåìÿ âñå áîëüøåå
çíà÷åíèå â ñâÿçè  ñ çàäà÷åé îâëàäåíèÿ èíîñòðàííûì ÿçûêîì êàê ñðåäñòâîì îáùåíèÿ.
Ïðè ýòîì ñîâåðøåííî î÷åâèäíî, ÷òî óñâîåíèå îòäåëüíûõ ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö íå
ðåøàåò â öåëîì ïðîáëåìû îáó÷åíèÿ ëåêñè÷åñêîìó îôîðìëåíèþ èíîÿçû÷íîãî
ðå÷åâîãî âûñêàçûâàíèÿ è íà ïåðâûé ïëàí âûñòóïàåò ïðîáëåìà îáó÷åíèÿ
ñî÷åòàåìîñòè ñëîâ. Ñåãîäíÿ âî ìíîãèõ ôèëîëîãè÷åñêèõ âóçàõ äàííàÿ ïðîáëåìà
ïðèñóòñòâóåò íà âñåõ óðîâíÿõ îáó÷åíèÿ èíîñòðàííîìó ÿçûêó.

Âàæíîñòü ýòîé ïðîáëåìû ïîä÷åðêèâàåòñÿ ïðàêòè÷åñêè âñåìè ìåòîäèñòàìè
îáó÷åíèÿ èíîñòðàííûì ÿçûêàì. Áîëüøèíñòâî àâòîðîâ îòìå÷àåò íåîáõîäèìîñòü
öåëåíàïðàâëåííîé ñïåöèàëüíîé ðàáîòû íàä ñëîâîñî÷åòàíèÿìè èíîñòðàííîãî ÿçûêà
(Â.Ä. Àðàêèí, Í.È.Ãåç, Ã.Â. Ðîãîâà è äð.)

Îäíàêî ïðè ðåøåíèè ýòîé ïðîáëåìû èññëåäîâàòåëè, êàê ïðàâèëî, ïðåæäå
âñåãî,  íåäîñòàòî÷íî ÷åòêî ðàçãðàíè÷èâàþò ñàìè ÿâëåíèÿ ñîáñòâåííî ñâîáîäíîãî
è óñòîé÷èâîãî ñëîâîñî÷åòàíèÿ. Òîãäà êàê î÷åâèäíî, ÷òî ñîáñòâåííî ñâîáîäíûå
ñëîâîñî÷åòàíèÿ â îòëè÷èå îò óñòîé÷èâûõ äîëæíû èìåòü ñâîþ ñïåöèôèêó,
ïðîÿâëÿþùóþñÿ â ïðîöåññå îáó÷åíèÿ. Ñïåöèôèêà ñîáñòâåííî ñâîáîäíûõ
ñëîâîñî÷åòàíèé îáúÿñíÿåòñÿ ñàìîé ïðèðîäîé ñâîáîäíûõ ñëîâîñî÷åòàíèé, à òî÷íåå,
òåõ ëèíãâèñòè÷åñêèõ è ïñèõîëîãè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé, êîòîðûå, îáðàçóÿ îñíîâó
ñâîáîäíîé ñî÷åòàåìîñòè ñëîâ, âûñòóïàþò â êà÷åñòâå ïðåäïîñûëîê îáó÷åíèÿ
ñâîáîäíûì ñëîâîñî÷åòàíèÿì. Ê ñîæàëåíèþ, õîòÿ âàæíîñòü îáó÷åíèÿ èìåííî
ñâîáîäíûì ñëîâîñî÷åòàíèÿì ïîä÷åðêèâàåòñÿ ìíîãèìè ëèíãâèñòàìè è ìåòîäèñòàìè,
ðàáîòû, îñâåùàþùèå ìåòîäèêó îáó÷åíèÿ ñâîáîäíûì ñëîâîñî÷åòàíèÿì,
ïðàêòè÷åñêè îòñóòñòâóþò.

Ïðè îáó÷åíèè ñî÷åòàåìîñòè èíîñòðàííîãî ÿçûêà ïðåäñòàâëÿåòñÿ öåëåñîîáðàçíûì
ñîçäàòü òàêóþ îðèåíòèðîâî÷íóþ îñíîâó äåéñòâèé, êîòîðàÿ áû âêëþ÷àëà â êà÷åñòâå
íåîáõîäèìîãî óñëîâèÿ ðàçúÿñíåíèå, òîëêîâàíèå ïîíÿòèé, âûðàæàåìûõ ñëîâàìè
èíîñòðàííîãî ÿçûêà. Ïîñêîëüêó ñëîâà, ñî÷åòàÿñü äðóã ñ äðóãîì, âñòóïàþò â
îïðåäåëåííûå îòíîøåíèÿ è ïîÿâëÿåòñÿ ñìûñëîâàÿ ñâÿçü, îòðàæàþùàÿ ïðåäìåòíûå
îòíîøåíèÿ îáúåêòèâíîé ðåàëüíîñòè íåîáõîäèìî ðàññìîòðåòü òåñíî ñâÿçàííîå ñ
ïîíÿòèåì ÿâëåíèå, à èìåííî ñìûñë.

Èìåííî óñòàíîâëåíèå ñìûñëîâûõ ñâÿçåé è ëåæèò, íà íàø âçãëÿä, â îñíîâå
ñî÷åòàåìîñòè ñëîâ. Ìîæíî ïîëàãàòü, ÷òî îòðàáîòêà ìåõàíèçìà ñìûñëîâîé ñâÿçè
íà ñàìîì íèæíåì óðîâíå ÿâëÿåòñÿ â òî æå âðåìÿ îòðàáîòêîé ñìûñëîâûõ ñâÿçåé  íà
áîëåå âûñîêîì óðîâíå. Ñî÷åòàåìîñòü íà áîëåå âûñîêèõ óðîâíÿõ ðàññìàòðèâàåòñÿ
íàìè êàê ðåçóëüòàò ïðåäëàãàåìîãî ïóòè îáó÷åíèÿ.
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Ñåãîäíÿ ñóùåñòâóåò ìíîãî ðàçëè÷íûõ òåîðèé îáó÷åíèÿ, îñíîâàííûõ íà
ðàçëè÷íûõ ïîäõîäàõ ê ìûøëåíèþ, åãî ôîðìèðîâàíèþ è ê ïðîöåññó ïîçíàíèÿ
äåéñòâèòåëüíîñòè, ê ïðîöåññó âîñïðèÿòèÿ äàííîé äåéñòâèòåëüíîñòè òåì èëè èíûì
èíäèâèäîì. Ïðè âûðàáîòêå ó ó÷àùèõñÿ ñîáñòâåííîé ïðîãðàììû äåéñòâèé
íàèáîëüøåå çíà÷åíèå èìååò ëè÷íîñòíî - îðèåíòèðîâàííûé ïîäõîä, ñïîñîáíûé
ïðîÿñíèòü òå èëè èíûå ïîíÿòèÿ ñòóäåíòàì ñ ðàçíûì óðîâíåì âîñïðèÿòèÿ.
Ïðåïîäàâàòåëü äîëæåí ñîçäàòü è ñïðîåêòèðîâàòü  îðèåíòèðîâî÷íóþ îñíîâó ñâîèõ
äåéñòâèé, ñèñòåìó îðèåíòèðîâ, îïèðàÿñü íà êîòîðóþ ó÷àùèåñÿ ñàìè âûïîëíÿþò
îïðåäåëåííûå äåéñòâèÿ. Ïðèìåíèòåëüíî ê çàäà÷àì äàííîãî èññëåäîâàíèÿ âûðàáîòêà
ñîáñòâåííîé ïðîãðàììû äåéñòâèé çàêëþ÷àåòñÿ â ôîðìèðîâàíèè óìñòâåííûõ
äåéñòâèé ïî ðàñêðûòèþ ïðèçíàêîâ ïîíÿòèé è ïî ðàñêðûòèþ è óñòàíîâëåíèþ
ñìûñëîâûõ ñâÿçåé ìåæäó ñî÷åòàåìûìè ïîíÿòèÿìè. Â ïðîöåññå òàêîãî îáó÷åíèÿ
ñî÷åòàåìîñòè ñëîâ âûäåëÿþò òðè ýòàïà:

Ïåðâûé ýòàï - ýòî âûðàáîòêà îðèåíòèðîâî÷íîé îñíîâû äåéñòâèé, ò.å. ó÷àùåãîñÿ
íà íà÷àëüíîì ýòàïå äåéñòâèé "ââîäÿò â ïðåäìåò". Îáó÷àþùåìó ïåäàãîãó íåîáõîäèìî
äàòü îñíîâíóþ èñ÷åðïûâàþùóþ èíôîðìàöèþ î ïðåäìåòå, îáúÿñíèòü öåëè è çàäà÷è,
ñòîÿùèå ïåðåä ó÷åíèêàìè. Ýòà ÷àñòü äåéñòâèé ïðîèñõîäèò â âèäå áåñåäû ìåæäó
ïðåïîäàâàòåëåì è ñòóäåíòàìè.

Âòîðîé ýòàï - ýòî ñàìîñòîÿòåëüíûå äåéñòâèÿ îáó÷àåìîãî ñ îïîðîé íà îáðàçåö,
ïðåäñòàâëåííûé ïðåïîäàâàòåëåì.

Òðåòèé ýòàï - ýòî ñàìîñòîÿòåëüíûå äåéñòâèÿ îáó÷àåìîãî, ñîãëàñíî,
ïðåäëîæåííîé ïðåïîäàâàòåëåì ñòðóêòóðå. Ïî ìåðå òîãî êàê ó÷àùèåñÿ ïîçíàþò
íîâûå ïîíÿòèÿ â ïðîöåññå îáó÷åíèÿ ôîðìèðóþòñÿ íåîáõîäèìûå íàâûêè, óìåíèÿ
è çíàíèÿ, êîòîðûå è ïîçâîëÿþò óìåëî ïîëüçîâàòüñÿ òåìè èëè èíûìè ïîíÿòèÿìè
ïðè èçó÷åíèè èíîñòðàííîìó ÿçûêó. Íî ñòîèò ïîä÷åðêíóòü, ÷òî ïðåïîäàâàòåëü
äîëæåí ó÷èòûâàòü óðîâåíü çíàíèé ó÷àùèõñÿ, òàê êàê íå âñå îáó÷àåìûå ìîãóò
âîñïðèíèìàòü îäíî è òîæå ïîíÿòèå îäèíàêîâî è ñ îäèíàêîâîé ñêîðîñòüþ. Â
êàæäîì êîíêðåòíîì ñëó÷àå ïîðÿäîê äåéñòâèé ïåäàãîãà îñòàåòñÿ ïðåæíèì, íî
ìîãóò ìåíÿòüñÿ ìåòîäû îáó÷åíèÿ â çàâèñèìîñòè îò óðîâíÿ çíàíèé ó÷àùèõñÿ,
ïîýòîìó ïðîöåññ îáó÷åíèÿ ñî÷åòàìîñòè ñëîâ ëþáîãî èíîñòðàííîãî ÿçûêà - ýòî
î÷åíü äëèòåëüíûé è òðóäîåìêèé ïðîöåññ, êîòîðûé òðåáóåò îò ïðåïîäàâàòåëÿ
áîëüøîé îòäà÷è è ïðîôåññèîíàëèçìà.
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THE FORMATION OF READING SKILLS IN YOUNGER SCHOOL
CHILDREN

Abdurakhimova Madina Nurullayevna,
Teacher of primary classes of the secondary school ¹4,Navai

Annotation: The article discusses the teaching of reading to younger schoolchildren,
perception and understanding of the text, which is one of the most important problems of
school education.

Keywords: education, junior high school students, perception, understanding, text, training.

Reading in every person's life takes an important place. Every primary school student
must have a solid and complete reading skill. The ability of children to read fluently,
expressively, to understand the content of the read, to analyze the actions of the
characters, to draw appropriate conclusions depends on their success in teaching
throughout the school years.

Teaching reading as a perception and understanding of the text is one of the most
important problems of school education. The social conditions, which have changed

in recent years, impose quantitative and qualitative requirements to the volume and
method of information perception. The question of how to teach children to read
quickly, efficiently and effectively, interests every teacher, because it is in the process
of reading improved memory and develops stability of attention.

These indicators determine the mental performance of the student, the ability to save
information for a long time and use it productively. But how to teach a child to read
consciously and correctly, how to form a skill of working with a large volume of text,
how to determine the level of understanding of the read? Finally, how to make reading
lessons a joy for learners? Each teacher thinks about these questions and tries to answer
them in his own way. Therefore, systematic, purposeful work on development and
improvement of skills of fluent, conscious reading from class to class is necessary.

There are four qualities of reading skills: correctness, fluency, consciousness,
expressiveness. The main task of teaching reading is to develop these skills in children.

First, the child should learn the technique of reading, then there will be understanding.
If we do not form a reading technique, the process of understanding goes away,

there is a so-called mechanical reading.
Reading is and then teach the younger students, through which they foster; it is a
matter with which children learn most academic subjects. In other words, reading

skills are formed not only as the most important type of speech and mental activity, as
a means of self-education and self-development, but also as a complex set of skills,
having a General medical nature and, therefore, used by the student in the study of
almost all subjects, in all cases of extracurricular and extracurricular life, when he has
to deal with printed or handwritten materials, sources of any information.

During the years of study in primary school students learn to study reading, ie. E.
evenly-attentive. It exists in two forms: reading aloud and reading silently (Pro themselves).
Learners read aloud designed for students. It should be clear, distinct; whole words,
without undue pauses; unmistakable; carried out at a normal pace for perception and
sufficiently expressive. Reading silently (to myself) is reading "eyes". The mechanism of
reading aloud more sophisticated. This process involves thinking, memory, speech,
perception, fantasy, auditory and visual analyzers, the apparatus of semantic processing
of information received by the reader actively operates.

The speed of reading is influenced by many factors: the level of speech development,
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the reading field, respiratory formulation, the nature of the text, the image of the word
(font,  print clarity),  the development of anti-perception (the ability to anticipate the
next part of the word or a subsequent word). If we pay attention to all these factors, then,
according to scientists, the reading rate increases by 50-100 %..

These two forms of learning reading complement each other and enrich each
other, so children should be taught both to read aloud and to read for themselves.
The phrase "reading skill" is firmly in school use, which contributed to the brevity,
simplicity and ease of use. It covers a range of skills and abilities.
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Abstract. The article investigates the importance of listening skills and its role in teaching
English in ESL classes. The article provides the pross and cons of different teaching
approaches used by teachers and investigate how important is teaching listening from other
perspectives, like awareness of high and low context culture, mindful and mindless listening
barriers.

Keywords: skill, communication, language, teaching approaches, comprehension

Listening is the important component of interpersonal communication. Effective listening
skills are very important on different stages of our  life,  like family,  work,  friendship,
relatives. Through the listening skills, we understand perspectives of other people, their
thoughts and believes, feelings, attitudes. As far as communication between co-workers
are crucial, listening take first place at work, because proper understanding of perspectives
and goals of company will bring to adequate behavior and which is very important to
success. Not less important the listening in the family,  friendship  and between relatives
whereas the thoughts, feelings of communicator should be understood appropriately.
Systematic investigation of listening comprehension as a skill was not of a great concern
until the 1970s. There is an increasing conviction among ESL teachers that listening
comprehension is pivotal in the acquisition of a second language and listening skills
ought, therefore, to be taught [2, p.15]. As language teachers, we need to think of how
we can incorporate listening into our teaching and provide opportunities both inside
and outside the classroom for our students to be exposed to significant listening input
[3]. In the article I would like to discuss the pross and cons of different teaching
approaches used by teachers and bring some my investigations about how important is
teaching listening from other perspectives, like awareness of high and low context
culture, mindful and mindless listening barriers.

In recent years, teaching methodology has been developed toward student-centered
approach. As it is mentioned in "Interplay: The process of Interpersonal communication"
hearing is the process in which sound waves strike the eardrum and cause vibrations that
are transmitted to brain [1, p.155]. In daily routine we hear different sounds coming
from outside which we cannot influence. At home air conditioner, children playing
outside, highway sounds and variety of sounds around us. We usually do not pay much
attention to such kind of sounds, as it is mentioned above, it is just sound waves strike
the eardrums and cause vibration. Or another example when I am really tired after long
day coming home, trying to relax, my daughter starts telling me about her day I do
unconsciously not listen or miss some sentences. I know she is speaking, words are
striking my eardrums, but there is no meaning at all. On contrast to hearing, listening
occurs when the brain reconstructs the electronic impulses into a representation of the
original sound and then gives them meaning [1, p.201]. Listening is more than a strike
of waves to eardrums, it is the understanding of one's idea, perspective, outlining
priorities. Listening is very important at home,  workplace,  in creating friendship. While
listening it is very crucial to take into consideration the culture and background of
person as well. For example, American people are a low context people when they say
"NO" it means no, while Uzbek belong to a high context culture, when we say "NO" it
means may be or we want it but just because of shame, we say no. When an American
friend of mine offered me food, I said no thanks, but wanted to eat, she just didn't give



"ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÀÚËÈÌÄÀ ÐÀ£ÀÌËÈ ÒÈÇÈÌËÀÐÍÈ £¤ËËÀØ: ÔÈËÎËÎÃÈß ÂÀ ÏÅÄÀÃÎÃÈÊÀ
ÑÎ¥ÀÑÈÄÀ ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÅÍÄÅÍÖÈßËÀÐ ÂÀ ÐÈÂÎÆËÀÍÈØ ÎÌÈËËÀÐÈ"

   3-³èñì
29

Èþëü | 2020

it to me.
Moreover, there are different listening styles which are important in all stages of our

life. "Task oriented listening is most concerned with efficiency and accomplishing the job
at hand. When deadlines and other pressures demand immediate action, task orientation
can be beneficial" [1, p.201]. As for me I am impatient with people who doesn't go
straight to the point during the conversation. I like getting to the point with my family,
friends, at school and work. The question I always have is What is the problem/issue or
What do you want.

Relational listening is most concerned with building emotional closeness with others.
People primarily use this style are typically extroverted, attentive, and friendly. It is
difficult for me to understand the emotions and the mood of the speaker. When I talk
with my daughter, I try to understand her feelings from her point of view and be with
her no matter what. She is in her teenage, so I want to make sure that she feels support
from me in dealing with her concerns. Analytical listening emphasizes to the full
message before coming to judgement. People who default to this style want to hear
details and analyze an issue from a variety of perspectives [1, p.205]. I always hurry to
make decisions and form opinions about people, but don't have enough patience to
listen up to the end. This is the weakest point in my listening skills which needs more
attention. People whose default mode is critical listening have a strong desire to evaluate
messages. They are concerned not just with understanding messages but with assessing
their quality, focusing on accuracy and consistency. At school and at work I always listen
to what was said, what is the agenda for their talk, and unconsciously start noticing
errors, misleading speech. As I told before I am impatient with what should be improved.

Another challenge of listening is that there are common barriers of listening like
information overload, personal concerns, rapid thoughts and noise. Recognizing all
these barriers would possibly help to avoid the poor listening. The information overload
which occurs in our daily routine, we are bombarded with information, which makes
our attention low. The flow of information we get through the internet, TV, face-to-face
makes us listen mindlessly rather then mindfully. On top of all these we have our
personal concerns and rapid thoughts like family and work issues, feelings, health and
so on. According to the article of Yang Liu, Xue Bai, Lei Han and Zihan Gao, North
China Electric Power University (Baoding), "A Study of English Listening Barrier and
Effective Solutions" provided to 2016 International Conference on Education, Management
and Applied Social Science Listening barriers are divided into two factors: linguistic
and nonlinguistic. Voice disturbance, grammar problem, shortage of vocabulary is
determined as a linguistic factor, while lack of cultural background, mental barrier, weak
listening skills are nonlinguistic factors. All of these factors play great role in listening
skills, because the lack of one of them can insult good listening skills, while being aware
of when you engaged in them can help to improve listening skills.

There are five elements of mindful listening: hearing, attending, understanding,
remembering, and responding. Hearing is the most important element of listening,
because it gives way to listening. This is the physiological process when sound strikes the
eardrums. As mentioned above, the daily information is overloading and the attending
is a psychological one, when we decide what information to listen to and which one to
skip. The third element of mindful listening is understanding which is no less important.
Understanding requires the knowledge of vocabulary, grammar, culture, slang and etc.
in order correctly encode the massage which has been decoded. The next component is
remembering, the ability to recall the information once we have understood it. Early
researches showed that people forget the half of what they have heard immediately after
hearing it. The last element of listening is responding, which is crucial in mindful
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listening, because people who listen usually ask questions, give their opinion about
what was said [2, p.35].
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Ñ´íãè éèëëàðäà æàµîí òèëøóíîñëèãèäà äåéêñèñ µîäèñàñè òóðëè ¸íäîøóâëàð
àñîñèäà òàë³èí ³èëèíìî³äà âà áó óøáó ìóðàêêàá µîäèñàíèíã òóðëè æèµàòëàðèíè
òàñâèðëàøãà èìêîí ÿðàòìî³äà. Óìóìàí, äåéêñèñ µîäèñàñè áèëàí ôàëñàôà, ìàíòè³,
ïñèõîëîãèÿ òèëøóíîñëèê, àäàáè¸òøóíîñëèê êàáè òóðëè ôàíëàðíèíã äè³³àò
ìàðêàçèäà òóðãàíëèãèíè ýúòèðîô ýòìî³ êåðàê. Òèëøóíîñëèêäà äåéêñèñ áèð íå÷òà
é´íàëèøëàðäà ´ðãàíèëèá êåëèíìî³äà âà áóëàðäàí ýíã êåíã òàð³àëãàíè ñèñòåì-
ñòðóêòóð é´íàëèø á´ëèá, óíäà  äåéêòèê áèðëèêëàðíèíã òóðëàðè µàìäà ëåêñèê-
ñåìàíòèê õóñóñèÿòëàðãà ýúòèáîð ³àðàòèëèá, ìàçêóð áèðëèêëàðíèíã àëîµèäà òèëëàð
òèçèìèäà òóòãàí ́ ðíè ́ ðãàíèëàäè. Êåéèíãè äàâðëàðäà êåíã ê´ëàìäà òàð³àëà¸òãàí
ôóíêöèîíàë-ñåìàíòèê é´íàëèøíèíã èñòè³áîëè ÿ³³îë ê´çãà òàøëàíèá òóðèáäè,
óíèíã äîèðàñèäà òåìïîðàë äåéêñèñ êàòåãîðèÿñèíèíã òóá ìîµèÿòèíè àíãëàø îñîí
êå÷ìî³äà. ×óíêè ôóíêöèîíàë-ñåìàíòèê ̧ íäîøóâ ñèñòåìàâèéëèê òàìîéèëèãà ³àúòèé
àìàë ³èëèøíè µàìäà øó àñíîäà òèë ýëåìåíòëàðèíè ´çàðî áî²ëè³ëèêäà ³àðàøíè
òàëàá ³èëàäè.

Äåéêñèñ êàòåãîðèÿñèíè òèïîëîãèê ê´ðèíèøäà ´ðãàíèøíèíã ÿíà áèð ìóµèì
òîìîíè äóí¸ òèëëàðèíè óøáó êàòåãîðèÿëàðäàí ôîéäàëàíèø ìåú¸ðè íó³òàè
íàçàðèäàí òàñíèôëàø èìêîíè òó²èëèøèäà íàìî¸í á´ëàäè. Áèíîáàðèí, Ñ.Ëåâèíñîí
¸çìà êîììóíèêàöèÿ øàðîèòèäà çàìîííèíã ³àéñè äà³è³àñè (íóò³íèíã øàêëëàíèø
µîëàòèíè ¸êè óíèíã ³àáóë ³èëèíèøèìè) àñîñ ñèôàòèäà îëèíèøèãà íèñáàòàí
òèëëàðíè èêêè ãóðóµãà àæàðàòàäè [5],[4]. Áèçíèíã ôèêðèìèç÷à, äåéêñèñ òèë
òèçèìèíèíã ìîðôîëîãèê ¸êè ëåêñèê ñàòµëàðèãà µîñ µîäèñà á´ëìàñäàí, áàëêè
óíèíã âàçèôàâèé ³àòëàìèäàí ´ðèí îëãàí âà íóò³èé ìóëî³îò ìóµèòèäà
ôàîëëàøàäèãàí µîäèñàäèð.

Àíúàíàãà áèíîàí äåéêñèñ íóò³èé àêò êå÷èøèíèíã çàìîí âà ìàêîí ê´ðñàòêè÷ëàðè
áèëàí áî²ëè³ µîëäà òàúðèôëàíàäè. Â. À. Âèíîãðàäîâíèíã "Ëèíãâèñòèê ëó²àò"äà
áåðãàí òàúðèôèãà áèíîàí "äåéêñèñ ìàòííèíã è÷êè òóçèëèøèãà ³àðàì á´ëèá,
ê´ðñàòèø ̧ êè èøîðàíèíã êîíòåêñòóàë ìàéäîíèäà âî³åëàíàäè" [3]. Áóíäàé âàçèôàíè
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áàæàðóâ÷è ëèñîíèé áèðëèêëàðíè "äåéêñèñ èáîðàëàð" äåá àòàø àíúàíàñè ìàâæóä.
Àìåðèêàëèê òèëøóíîñ ×. Ôèëëìîð äåêñèñíèíã øàõñ, ìàêîí, òåìïîðàë, ñîöèàë

âà äèñêóðñèâ òóðëàðèíè ôàð³ëàéäè. Äèñêóðñèâ äåéêñèñ áåâîñèòà ìàòí áèëàí
áî²ëè³ á´ëìàñäàí, ëåêñèê âà ãðàììàòèê ýëåìåíòëàð òàíëîâè áèëàí áî²ëè³ µîëäà
þçàãà êåëàäè. Óíèíã ôèêðè÷à, äåéêòèê èáîðàëàð î²çàêè âà ¸çìà íóò³äà òóðëè÷à
ôàîëëàøàäè [2]. Äåéêñèñíè òóðëàðãà àæðàòèø àíúàíàñè äàâîì ýòìî³äà. Ìàñàëàí,
Ä.À. Àêååëüðóä, È. Õîëëèäåé êàáèëàð âàçèÿò äåéêñèñèíè ìàòí äåéêñèñèäàí
ôàð³ëàø òàðàôäîðèäèðëàð [3]. Áèðèí÷è òóðäàãèëàðãà øàõñ, ìàêîí âà çàìîí
äåéêñèñëàðè êèðñà, ìàòí äåéêñèñè ñèôàòèäà ýñà ãàïëàð ́ ðòàñèäàãè ìóíîñàáàòëàðíè
àêñ ýòòèðóâ÷è âîñèòàëàð ³îðàëàäè.

Êåëòèðèëãàí òàñíèôëàðäàí ìàúëóì á´ëàäèêè, äåéêñèñ äîèðàñèãà òóðëè
ê´ðèíèøäàãè èøîðàëàð êèðèòèëàäè. Áó, áèðèí÷è íàâáàòäà, ìóëî³îò
èøòèðîê÷èëàðè, ÿúíè ñ´çëîâ÷è âà òèíãëîâ÷èãà èøîðà á´ëèá, ó øàõñ îëìîøëàðè
âîñèòàñèäà èôîäàëàíàäè. Áîø³à òóðäàãè äåéêñèñ íóò³ ïðåäìåòè, ÿúíè îáúåêò ̧ êè
îäàìãà èøîðà á´ëèá, óíèíã èôîäà âîñèòàñè ó÷èí÷è øàõñ îëìîøèäèð. Äåéêñèñíèíã
ýíã ê´ï òàð³àëãàí ê´ðèíèøèäà âî³åà- µîäèñàëàðíèíã çàìîí âà ìàêîíäàãè ́ ðèíãà
èøîðà ôàîëëàøèá, ðàâèø îò âà áîø³à êàòåãîðèàë áèðëèêëàð èøòèðîêèíè òàëàá
³èëàäè. Ñàíàá ́ òèëãàí  áàð÷à µîëàòëàðäà íóò³èé òóçèëìà ìàçìóíäà àêñ òîïàäèãàí
òàø³è äóí¸äà êå÷à¸òãàí âî³åà-µîäèñàëàð ì´ëæàëèíè îëàäè. Áóíäàí òàø³àðè,
äåéêñèñ ìàòííèíã è÷êè òóçèëèøèäà íàìî¸í á´ëàäèãàí ìóíîñàáàòëàðèíè µàì àêñ
ýòòèðèøè ìóìêèí âà áóíäà äèñêóðñ ³èñìëàðèíèíã ñåìàíòèê áî²ëàíèøè
òàúìèíëàíàäè.

Íóò³èé ôàîëèÿò êå÷èøèíè äåéêòèê èáîðàëàð èøòèðîêèñèç òàñàââóð ³èëèá
á´ëìàéäè, ÷óíêè íóò³èé àêò çàìîí âà ìàêîíãà èøîðàñèç ´ç âàçèôàñèíè áàæàðà
îëìàéäè. Ñóáúåêò, çàìîí, ìàêîí êàáè òóøóí÷àëàðíèíã ìîµèÿòè èíñîí µà³èäàãè
òàñàââóðäà, óíèíã èøòèðîêèäà íàìî¸í á´ëàäè. Àììî µàíóç äåéêñèñíèíã ó÷ àñîñèé
òóðè, ÿúíè øàõñ, çàìîí âà ìàêîí äåéêñèñëàðè òàä³è³è ´ç äîëçàðáëèãèíè
é´³îòãàí÷à é´³. Óøáó äåéêñèñ òóðëàðèíè èôîäàëîâ÷è ëèñîíèé áèðëèêëàð áèðèí÷è
âà èêêèí÷è øàõñ îëìîøëàðè (I-ìåí; you-ñèç), ëîêàòèâ (here-there; øó åðäà-ó
åðäà) âà òåìïîðàë (now, then, befare, etc; µîçèð-îëäèí-êåéèí) èáîðàëàðè æàäàë
´ðãàíèá êåëèíìî³äà.

Øàõñ äåéêñèñèíè èôîäàëîâ÷è áèðëèêëàð ãóðóµëàðäà áàð÷à òèëëàð òèçèìèäà
ìàâæóä âà óëàð ³àòîðèãà ê´ðñàòèø îëìîøëàðè µàìäà ó÷èí÷è øàõñ îëìîøëàðè
êèðàäè. Èêêèí÷è âà ó÷èí÷è øàõñ îëìîøëàðè ³´ëëàíèëãàíèäà ýñà ñ´çëîâ÷è âà
àäðåñàòíèíã êîììóíèêàòèâ æàðà¸ííèíã áåâîñèòà èøòèðîê÷èñè ýêàíëèãèãà èøîðà
³èëèíàäè. Ìàêîí äåéêñèñè îòëè ñ´ç áèðèêìàëàðè âà áîø³à èáîðàëàð èøòèðîêèäà
âî³åëàíàäè: in this room-áó õîíàäà, øóíèíãäåê, ³àðèéá áàð÷à òèëëàðäà áó âàçèôàíè
ê´ìàê÷èëàð (ïðåäëîã, ïîñëåëîã âà µîêàçî) ̧ ðäàìèäà µîñèë á´ëàäèãàí áèðèêìàëàð
áàæàðàäè.

Òèë òèçèìèäà äåéêñèñíè èôîäàëîâ÷è áèðëèêëàð ìàæìóàñè ìàâæóä á´ëèá, áó
ìàæìóàäàí øàõñ, çàìîí, ìàêîíãà èøîðà ìàúíîñèãà ýãà á´ëãàí ëó²àâèé áèðëèêëàð
áèëàí áèð ³àòîðäà, ìîðôîëîãèê âîñèòàëàð, æóìëàäàí, øàõñ, çàìîí, äàðàæà êàáè
ãðàììàòèê êàòåãîðèÿëàð ê´ëàìèäàãè ³´øèì÷àëàð, "ôóíêöèîíàë" ñ´çëàð µàì ́ ðèí
ýãàëëàéäè. Øóíèíã áèëàí áèðãàëèêäà, ìîµèÿòàí äåéêòèê á´ëìàãàí áàúçè áèðëèêëàð
µàì øó âàçèôàäà êåëèøè êóçàòèëèá òóðèëàäè. Áóíäàé áèðëèêëàð ³àíäàé á´ëèøèäàí
³àúòèé íàçàð êîíòåêñòãà ìîñ êåëèøè êåðàê. ¥àòòî, ìîðôîëîãèê óíñóðëàð,
³´øèì÷àëàð µàì áó õóñóñèÿòãà ýãà á´ëèøè øàðò. Ìîðôîëîãèê ýëåìåíòëàð ãàïëàð
äåéêòèê ìàçìóí îëèøãà õèçìàò ³èëàäè. Ìàñàëàí, The inflation rate in the UK is 2,5
% "Áóþê Áðèòàíèÿ èíôèëÿöèÿ äàðàæàñè 2,5 ôîéèçíè  òàøêèë ³èëàäè" ãàïèíè
òàëàôôóç ³èëà¸òãàí ñ´çëîâ÷è âî³åà êå÷à¸òãàí âà³òãà èøîðà ³èëàäè.
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Ïðàãìàòèêàãà îèä èøëàðäà ê´ï÷èëèê èáîðàëàðíèíã ìàúíîñè óëàðíèíã
³´ëëàíèøèäà àíè³ ê´ðèíèø îëèøè òàúêèäëàíàäè âà øóíãà áèíîàí ³àðèéá áàð÷à
ëó²àâèé áèðëèêëàðíè ìàúëóì äàðàæàäà äåéêòèê, äåá ³àðàø ìóìêèí. Ìàñàëàí,
Everyone had a good time - "¥àììà âà³òèíè ÿõøè ´òêàçäè" òóðèäàãè ãàïëàðíè
ýøèòãàíèìèçäà everyone- "µàììà" ìàðîñèìãà ³àòíàøãàí øàõñëàðíè àíãëàòèøèíè
òóøóíàìèç. Àëáàòòà, òàúñèð÷àíëèêíèíã ³àéñè ê´ðèíèøëàðè ñ´çëàð ìàúíîñèãà
òåãèøëè ýêàíèíè àíè³ëàø ³èéèí. Ëåêèí, ìè³äîðèé ê´ðñàòêè÷ëàð äåéêòèê
õóñóñèÿòèãà ýãàëèãèãà ãóìîí ³èëìàñà µàì á´ëàäè âà óëàð äîèìî êîíåêñòóàë èçîµãà
ìóµòîæäèðëàð.

Ìóµèìè äåéêòèê  áèðëèêëàð ìàúëóì âàçèÿòëàðäà äåéêòèê ìàúíîäàí õîëîñ
á´ëèøëàðè ìóìêèí âà áóíäà óøáó áèðëèêëàð àíàôîðèê ìàçìóíãà ýãà á´ëàäèëàð.
Àíàôîðèê ìàçìóííè îëàäèãàí áèðëèêëàð äåéêòèê âàçèôàíè áàæàðèëà¸òãàíëàðèäà
ãàï òàðêèáèäà áîø³à áèð áèðëèêíèíã äåéêòèê ìàúíîñèíè ³àáóë ³èëèá îëàäèëàð.
Áèíîáàðèí, Have you read the American Tragedy? That is a good book. Are we there
yet? òóçèëìàñèíè ýøèòèá, óíè ò´²ðè òóøóíèø ó÷óí êîíòåêñòãà ìóðîæààò ³èëèøãà
ìàæáóðìèç. ×óíêè ́ çèíèíã µîçèð ýãàëëàá òóðãàí æîéè, µà³èäà ãàïèðà¸òãàí êèøè
here ðàâèøèíè ³´ëëàøè ëîçèì. Áó åðäà there ýëåìåíòè ìàñîôàãà èøîðà ³èëóâ÷è
áèðëèê ñèôàòèäà ³´ëëàíìî³äà.

Õóëîñà ³èëèá àéòãàíäà,  æàµîí òèëøóíîñëèãèäà äåéêñèñ òóøóí÷àñèãà òóðëè÷à
¸íäàøóâëàð ìàâæóä, äåéêòèê èáîðàëàðíèíã ³´ëëàíèëèøè àéðèì êîììóíèêàöèÿ
ôàîëèÿòèíèíã àñïåêòëàðèäà, ýêñòðàëèíãâèñòèê êîíòåêñòíèíã õîññàëàðèäà ¸êè
ôèêð êîíòåêñòè ̧ êè íóò³ ôàîëèÿòèíèíã õóñóñèÿòëàðèäà íàìî¸í á´ëàäè. Äåéêñèñ
µîëàòíèíã ìàðêàçèäà ñ´çëîâ÷è ¸êè êèòîáõîí òóðàäè âà óíèíã ìàêîí âà çàìîíäà
´ðèí îëèøè áîøëàí²è÷ íó³òà á´ëèá ³îëàäè. Äåéêñèñ ñ´çëîâ÷èíèíã íóò³ ôàîëèÿòè
æàðà¸íèäà ìàúëóì ìàêîíäà æîéëàøãàíëèãèíè µàìäà øó µàðàêàòèíèíã àíè³ áèð
çàìîíäà áàæàðèëèøèíè ̧ êè áàæàðèëìàñëèãèíè áåëãèëàéäè. Øó íó³òàè íàçàðäàí
³àðàëãàíäà, äåéêñèñ ìèêðîìàòíäà äèñêóðñ äàðàæàñèäà ´ðãàíèëèøè ëîçèì.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF
PHRASEOLOGICAL UNITS IN COGNITIVE ASPECT

                                                                               Rabbimov O.A. - SamSIFL

Abstract. The article investigates the semantic structures of English phraseological units
with proper names and explain their grammatical, lexical and semantic-syntactical features
and reason of using them paying attention to the national and cultural matters.

Keywords: language, phraseological units, expressions, lexemes, linguistics, idioms,
vocabulary.

Uzbek language has developed along history of the Republic of Uzbekistan. During
this time, it collected a great number of phraseological units, which people found
successful, interesting and still have used them. So, there was a special section of
linguistics- phraseology, a set of stable expressions of independent importance. Learning
English is widespread worldwide and nowadays English knowledge and speaking skills
is a need of reality. Knowledge of English phraseology makes reading both publicist and
fiction more understandable and extremely easier. The reasonable use of idioms makes
speech more expressive. The English phraseological units, which are not translated
verbatim, but have same meaning as in Uzbek ones as rethought, strengthens motivation
and have greater effect in learning English language. "By idioms, as with the help of
various shades of colours, the information aspect of language is supplemented by a
sensual-intuitive description of our  world,  our  life" V.A. Kabulianskiy suggested in his
book "Concise dictionary of modern English idioms" By learning a foreign language, a
person simultaneously interconnects two national cultures: native and foreign one. Good
knowledge of the foreign language is impossible without knowledge of its idioms [1,
p.53].

Phraseology is an integral and richest part of any language. In idioms we see historical
signs of language formation, find unique features of culture and education, which
significantly influenced the development of language. Idioms have an original character,
it is very difficult to find analogues in the language of translation. For example, along
with purely national idioms in English and Uzbek phraseology, there are many
international idioms that help to find appropriate meaning in translation. Phraseological
translation involves the use in the translation text of stable units of varying degrees of
proximity between a unit of English language and the corresponding unit of Uzbek - from
full and absolute equivalent to approximate phraseological correspondence. In order to
talk further about this method of translation, we will give a definition of the phraseological
equivalent. Phraseological equivalent - it is phraseologism on translation language, by
all indicators equal to the translated unit. The mere affiliation of idiom with internationalism
is not enough to ensure its correct translation. First, not all "international units" included
in English are available in Uzbek. Secondly, despite the same path of translation -
calculus, there are still minor formal differences between equivalents (phrase - complex
word, sentence - non-sentence construction, different suffixation, etc.), and this sometimes
makes the translator very difficult to find out analogues [3, p.89]. For example, the
Uzbek equivalent of "qo 'yniga qo 'l solmoq" in English "to have a finger in every pie" -
a translation of the sentence design (which is much more common in the Uzbek language).
Third, although comparatively rare, equivalents may be greater than one and then the
translator cannot automatically replace his unit with an equivalent.

The word formed in the meaning of a phraseological unit comes from the use of the
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word in whole or in part. For example, trying to understand someone's thoughts is like
figuring out what it is. As a result, free combinations are combined to express other
content that is similar to what is understood, and the device becomes an idiom [2, p.65].
Or "having a finger in pie" as idiom phrase can see the same attitude. The same phraseological
unit can be both composite and expressive. This phenomenon is quite common and
occurs mainly by changing the proportion of the structure in phraseologism. For example,
"ko'nglini ko'tarmoq" in English "cheer" is a phraseologism with a built-in compound; but
this does not happen in English because its meaning has changed radically: She took
great care of everything - took care of children. From the above-mentioned examples, it
is clear that the expression of a phraseological unit should take into account not only the
lexemes contained therein, but also the morphemes of their presence as a permanent
component of the phraseological unit. Because morphemes, along with lexemes, are the
internal grammatical structure of idiom. Only parts that are added in connection with
speech are not part of the plan of expression of the idiom. For example, "shumliging
o'zingning boshingga yetsin" - "let your ideas be in your head" when you say that a phrase
should be understood as a structure to express idiom, stylistic expression, lexems and
morphemes; In the scientific study of idioms, a general method of distribution in linguistics
can be used. Structural and semantic features of idioms have been studied in more detail
using the method of distribution. In addition, when studying idioms, it is necessary to
take into account their semantic and structural peculiarities with regard to the structure
of the content of the language and the structure of its expression. When considering the
composition of phraseological units, it is necessary to take into account the types of
connections between their components, the nature of the connecting words, using the
method of similarities.

In this article, we consider idioms as nominative unit of both languages related to the
word in semantic and grammatical way with specific formability, stability and
reproducibility. It is a combination of two or more words expressing a single meaningful
concept. In any language, phraseological units are distinguished, having one type of
semantics - a value of work. The category of paper is one of the basic cultural universals,
which reflects the picture of each nation as a whole, and the linguistic picture of the
national language in particulars. Comparison of language tools reflecting the universals
of different languages, will allow comparing language structures, discovering similarities
and differences.
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Â äàííîé ñòàòüå ìû ïîïûòàåìñÿ ðàññìîòðåòü íåêîòîðûå ìåòîäîëîãè÷åñêèå
ïðèíöèïû è îñîáåííîñòè ïðåïîäàâàíèÿ èíîñòðàííîãî ÿçûêà â òåõíè÷åñêîì âóçå,
îñíîâûâàÿñü íà êðèòåðèÿõ ðàçâèòèÿ ïðîôåññèîíàëüíîé êîìïåòåíòíîñòè.

Âîçíèêíîâåíèå ïîíÿòèÿ êîìïåòåíòíîñòíîãî ïîäõîäà - "competence-based
approach" â åâðîïåéñêîì âûñøåì îáðàçîâàíèè ïîâëåêëî çà ñîáîé ïåðåîöåíêó
ìåòîäîëîãèè ïðåïîäàâàíèÿ, â òîì ÷èñëå îáó÷åíèÿ èíîñòðàííîìó ÿçûêó. Îñíîâíûå
öåëè è çàäà÷è íîâîãî ìåòîäîëîãè÷åñêîãî ïîäõîäà â îáðàçîâàíèè áûëè îïðåäåëåíû
Êîìèññèåé "Îáùååâðîïåéñêèé Ôîðìàò Âëàäåíèÿ Èíîñòðàííûì ÿçûêîì: îáó÷åíèå,
ïðåïîäàâàíèå, îöåíêà óðîâíÿ" (Common European Framework of Reference for
Languages: Learning, Teaching, Assessment (CEFR, 2001).

Íà ïåäàãîãè÷åñêîì óðîâíå òàêîé ïîäõîä îçíà÷àåò èçìåíåíèå ïàðàäèãìû ïðîöåññà
ïðåïîäàâàíèÿ, òàê êàê îñíîâíîé óïîð äåëàåòñÿ íå íà ïåðåäà÷ó çíàíèé ó÷èòåëåì
ó÷åíèêó, à íà àêòèâèçàöèþ ðîëè è ìîòèâàöèþ ê ïîèñêó èíôîðìàöèè è îáó÷àþùèõ
êëþ÷åé îáó÷àåìûìè.

Íà ìåòîäîëîãè÷åñêîì óðîâíå êîíêðåòíûå öåëè îáó÷àþùèõ ïðîãðàìì â ðàìêàõ
"competence-based approach" îïðåäåëÿþòñÿ â çàâèñèìîñòè îò ïðèîáðåòàåìûõ
êîìïåòåíöèé áóäóùèõ âûïóñêíèêîâ. Òàêàÿ ïîñòàíîâêà çàäà÷è àáñîëþòíî
ñîîòâåòñòâóåò ñòðóêòóðå ìíîãîïðîôèëüíîãî îáðàçîâàíèÿ, èëè, ïîñêîëüêó
ñóùåñòâóåò ïðàêòèêà àíãëèéñêîãî îáîçíà÷åíèÿ, - ñèñòåìå "Liberal Arts".

Ïîä êîìïëåêñîì îáðàçîâàòåëüíûõ äèñöèïëèí "Liberal Arts" ïîíèìàþòñÿ
"ïðåäìåòû è íàâûêè, êîòîðûå â êëàññè÷åñêîé àíòè÷íîñòè ñ÷èòàëèñü
îñíîâîïîëàãàþùèìè äëÿ êîìïåòåíòíîñòè ñâîáîäíîãî ÷åëîâåêà, ïðèíèìàþùåãî
àêòèâíîå ó÷àñòèå â îáùåñòâåííîé è ñîçèäàòåëüíîé æèçíè, òî, ÷òî â Äðåâíåé
Ãðåöèè âêëþ÷àëî â ñåáÿ ó÷àñòèå â ïîëèòè÷åñêèõ, îáùåñòâåííûõ, ôèëîñîôñêèõ
äèñêóññèÿõ, çàùèòó â ñóäå, ó÷àñòèå â ñòðîèòåëüñòâå, âîåííóþ ñëóæáó".  Ãðàììàòèêà,
ðèòîðèêà, ãåîìåòðèÿ, àðèôìåòèêà, ëîãèêà, àñòðîíîìèÿ ñîñòàâëÿëè îñíîâó "Liberal
Arts".

Â ñîâðåìåííîì ìèðå â ýïîõó ãëîáàëèçàöèè ýêîíîìèêè è êîììóíèêàöèé,
ðàçâèòèÿ ñîòðóäíè÷åñòâà ïî âñåì íàïðàâëåíèÿì îáùåñòâåííîé, ïîëèòè÷åñêîé è
êóëüòóðíîé æèçíè íå ìîæåò áûòü ñîìíåíèÿ, ÷òî àíãëèéñêèé ÿçûê - ÿçûê
ìåæäóíàðîäíîãî îáùåíèÿ, Èíòåðíåòà, íàóêè è òåõíèêè - ÿâëÿåòñÿ íåîòúåìëåìîé
÷àñòüþ ìíîãîïðîôèëüíîãî îáðàçîâàíèÿ.

Îäíèì èç ïðèíöèïîâ êîìïåòåíòíîñòíîãî ïîäõîäà â ïðåïîäàâàíèè èíîñòðàííîãî
ÿçûêà â òåõíè÷åñêîì âóçå ÿâëÿåòñÿ "ôîðìóëèðîâàíèå öåëåé îáó÷åíèÿ, îñíîâûâàÿñü
íà êîíå÷íîì ðåçóëüòàòå, ò. å. ïðèîáðåòåíèå çíàíèé, íàâûêîâ, îòíîøåíèÿ, öåííîñòåé
è/èëè êîìïåòåíöèé äëÿ óñâîåíèÿ ñòóäåíòàìè ñ ïîñëåäóþùèì ïðèìåíåíèåì íà
ïðàêòèêå ïîñëå çàâåðøåíèÿ àêàäåìè÷åñêîãî ïåðèîäà" (CEFR Methodology).

Â ýòîé ñâÿçè, ïî íàøåìó ìíåíèþ, ïðîöåññ ïðåïîäàâàíèÿ èíîñòðàííîãî ÿçûêà
â íåôèëîëîãè÷åñêîì âóçå, âêëþ÷àÿ èíæåíåðíûå ñïåöèàëüíîñòè, äîëæåí áûòü,
ñòðóêòóðèðîâàí â çàâèñèìîñòè è â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðîôèëüíûìè îáðàçîâàòåëüíûìè



"ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÀÚËÈÌÄÀ ÐÀ£ÀÌËÈ ÒÈÇÈÌËÀÐÍÈ £¤ËËÀØ: ÔÈËÎËÎÃÈß ÂÀ ÏÅÄÀÃÎÃÈÊÀ
ÑÎ¥ÀÑÈÄÀ ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÅÍÄÅÍÖÈßËÀÐ ÂÀ ÐÈÂÎÆËÀÍÈØ ÎÌÈËËÀÐÈ"

Èþëü | 2020   3-³èñì
36

ïðîãðàììàìè. Â ðàìêàõ áàêàëàâðèàòà ïî èíæåíåðíûì ñïåöèàëüíîñòÿì îáó÷åíèå
èíîñòðàííîìó ÿçûêó ïðîäîëæàåòñÿ 3 ãîäà. Òåõíîëîãèÿ "competence-based approach"
ïîäðàçóìåâàåò ïëàíèðîâàíèå ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà, îðèåíòèðóÿñü íà òðè ñòàäèè
îáó÷åíèÿ â çàâèñèìîñòè îò ïîñòàâëåííûõ çàäà÷: îáùóþ ïîäãîòîâêó, îñíîâû
ôîíåòèêè, ãðàììàòèêè, ðàçãîâîðíóþ ïðàêòèêó; ñïåöèàëèçèðîâàííîå îáó÷åíèå -
íàâûêè îòáîðà, ñêàíèðîâàíèÿ, ÷òåíèÿ òåêñòîâ ïî ñïåöèàëüíîñòè, àííîòèðîâàíèå,
ïîäãîòîâêà ñîîáùåíèé ïî ñïåöèàëüíîñòè; ñîöèî-ïðîôåññèîíàëüíàÿ ïîäãîòîâêà
- ïðîäâèíóòûé óðîâåíü âëàäåíèÿ ÿçûêîì, âêëþ÷àþùèé â ñåáÿ óìåíèå ñëóøàòü è
ïîíèìàòü ëåêöèè íà èíîñòðàííîì ÿçûêå, ó÷àñòâîâàòü â ñåìèíàðàõ è äèñêóññèÿõ
íà ïðîôåññèîíàëüíûå òåìû, ïðîâîäèòü ïðåçåíòàöèè ïî ñïåöèàëüíîñòè.

Íà ïåðâîé ñòàäèè ëèíãâèñòè÷åñêîãî òðåíèíãà îñíîâíîé çàäà÷åé ÿâëÿåòñÿ
ðàçâèòèå îáùèõ êîììóíèêàöèîííûõ óìåíèé - ò.å. îáùåé êîìïåòåíöèè (íàâûêîâ
óñòíîé ðå÷è è ïîíèìàíèÿ ïðî÷èòàííîãî).

Âòîðîé ýòàï - ñòàäèÿ ñïåöèàëèçèðîâàííîãî òðåíèíãà âêëþ÷àåò â ñåáÿ èíèöèàöèþ
â ñïåöèàëèçèðîâàííîå îáùåíèå: óñâîåíèå ïðîôåññèîíàëüíûõ ñëîâàðíûõ åäèíèö
è ñòðóêòóð òåõíè÷åñêîãî äèñêóðñà, ïðàãìàòè÷åñêîå ïîíèìàíèå òåêñòîâ,
àííîòèðîâàíèå è îáñóæäåíèå ïðî÷èòàííîãî.

Òðåòèé ýòàï - ñòàäèÿ ñîöèî-ïðîôåññèîíàëüíîé ïîäãîòîâêè ïîäðàçóìåâàåò
äàëüíåéøåå ñîâåðøåíñòâîâàíèå è ðàçâèòèå ïîëó÷åííûõ íàâûêîâ, à èìåííî
ðàçâèòèå óìåíèé óñòíîãî è ïèñüìåííîãî äèñêóðñà, çàäàííîãî ïðåäëàãàåìûìè
îáñòîÿòåëüñòâàìè. Â ýòîì è çàêëþ÷àåòñÿ ñîöèîëèíãâèñòè÷åñêàÿ êîìïåòåíöèÿ â
îáëàñòè ÿçûêîâîãî îáó÷åíèÿ; ïîëíîöåííîå âëàäåíèå åþ ïîçâîëèò ñòóäåíòàì áûòü
âîâëå÷åííûìè â ïðîöåññ àêàäåìè÷åñêîé ìîáèëüíîñòè, à òàêæå ñäåëàåò âîçìîæíûì
äëÿ áóäóùèõ ñïåöèàëèñòîâ ó÷àñòèå â ìåæäóíàðîäíûõ ïðîåêòàõ è íàó÷íîé
äåÿòåëüíîñòè.

Íàèáîëåå àêòóàëüíûìè òåõíîëîãèÿìè, îòâå÷àþùèìè ïåðå÷èñëåííûì çàäà÷àì
â ïðîöåññå îáó÷åíèÿ èíîñòðàííîìó ÿçûêó â âûñøåé òåõíè÷åñêîé øêîëå, ÿâëÿþòñÿ
ñëåäóþùèå:

Ìåòîä Ïðîåêòîâ. Äàííûé ìåòîä, îñíîâàííûé íà "competence-based approach" â
îáó÷åíèè ðàçãîâîðíîìó è ïðîôåññèîíàëüíîìó ÿçûêó, ïîäðàçóìåâàåò
ìîòèâèðîâàííîñòü, èíòåðåñ è ñàìîñòîÿòåëüíîñòü ñòóäåíòîâ. Çäåñü âîïëîùàåòñÿ
èäåÿ ðàçâèâàþùåãî, òâîð÷åñêîãî îáó÷åíèÿ. Ìåòîä ïðîåêòîâ â îáó÷åíèè
èíîñòðàííîìó ÿçûêó èñïîëüçóåòñÿ íà âñåõ ýòàïàõ îáó÷åíèÿ, ïî ìåòîäèêå
"competence-based approach": ðàçëè÷íûìè áóäóò ïðåäëàãàåìûå òåìû ïðîåêòîâ â
çàâèñèìîñòè îò ïîäãîòîâëåííîñòè ñòóäåíòîâ. Âíåäðåíèå ýòîãî ìåòîäà íå òîëüêî
îáåñïå÷èâàåò ðàçãîâîðíóþ ïðàêòèêó, íî è ïîçâîëÿåò ðàñêðûòü èíäèâèäóàëüíîñòü
ñòóäåíòîâ; îíè ó÷àòñÿ ïðåäëàãàòü ðåøåíèÿ, áðàòü íà ñåáÿ îòâåòñòâåííîñòü. Ñòóäåíòû
ðàáîòàþò â êîìàíäå, âìåñòå ñ ïðåïîäàâàòåëåì íå òîëüêî èùóò íåîðäèíàðíûå
ðåøåíèÿ, íî è àíàëèçèðóþò êàæäûé øàã ñâîåãî îáó÷åíèÿ, îïðåäåëÿþò íåäîñòàòêè
è îøèáêè, èùóò ïðè÷èíû âîçíèêøèõ òðóäíîñòåé è íàõîäÿò ïóòè èñïðàâëåíèÿ
îøèáîê. Ïðåïîäàâàòåëü, ãðàìîòíî íàïðàâëÿÿ äèñêóññèþ, ïîäñêàçûâàÿ
íåîáõîäèìóþ ëåêñèêó è âîçäåðæèâàÿñü îò êîððåêöèè ãðàììàòè÷åñêèõ îøèáîê â
õîäå îáñóæäåíèÿ (îíè áóäóò âçÿòû íà êàðàíäàø è îáãîâîðåíû â êîíöå çàíÿòèÿ),
ìîæåò âûâåñòè ñòóäåíòîâ íå òîëüêî íà íîâûé óðîâåíü âëàäåíèÿ ÿçûêîì, íî âíåñòè
íîâîå âèäåíèå ñàìîé ïðîáëåìû.

Òåõíîëîãèÿ "Êåéñ ñòàäè". Äàííûé ìåòîä - ìåòîä àíàëèçà êîíêðåòíîé ó÷åáíî-
äåëîâîé ñèòóàöèè íà èíîñòðàííîì ÿçûêå, òàêæå îñíîâàí íà ìåòîäå "competence-
based approach". Â ðàìêàõ äàííîé ìåòîäèêè îáó÷åíèÿ ó÷àùèìñÿ âìåñòî îòâåòîâ íà
êîíêðåòíûå âîïðîñû ïî òåêñòàì, íåîáõîäèìî öåëèêîì îñìûñëèòü ïðåäëîæåííóþ
ñèòóàöèþ. Ýòà ìåòîäèêà îáåñïå÷èâàåò ðàçâèòèå ñàìîñòîÿòåëüíîñòè è
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èíèöèàòèâíîñòè, ñíèìàåò áàðüåðû â èñïîëüçîâàíèè èíîñòðàííîãî ÿçûêà (æåëàíèå
âûñêàçàòüñÿ ïðåâàëèðóåò). Ðàçðàáîòêà è ïðåïîäàâàíèå ìåòîäîì àíàëèçà êîíêðåòíîé
ó÷åáíî-äåëîâîé ñèòóàöèè â îñíîâíîì ïðèìåíÿåòñÿ íà òðåòüåé ñòàäèè îáó÷åíèÿ
ïî òåõíîëîãèè "competence-based approach". Äàííûé ìåòîä ÿâëÿåòñÿ ñëîæíîé çàäà÷åé
äëÿ ïðåïîäàâàòåëÿ, òðåáóþùåé âûñîêîãî ïðîôåññèîíàëèçìà â ïðàêòèêå ñâîáîäíîãî
âëàäåíèÿ èíîñòðàííîé ðå÷üþ, ïåäàãîãè÷åñêîãî ìàñòåðñòâà è øèðîêîé ýðóäèöèè.

Òåõíîëîãèÿ "Äåáàòû". Äàííàÿ òåõíîëîãèÿ ìîæåò áûòü èñïîëüçîâàíà íà âòîðîì
è òðåòüåì ýòàïàõ îáó÷åíèÿ ïî ìåòîäèêå "competence-based approach". Ýòî ìîæåò
áûòü çàíÿòèå, íàïðàâëåííîå íà ïîâòîðåíèå, àêòóàëèçàöèþ ïðîéäåííîãî ìîäóëÿ;
îðãàíèçàöèÿ ñàìîñòîÿòåëüíîé ðàáîòû ñòóäåíòîâ â ïîäáîðå ìàòåðèàëà; à òàêæå
ôîðìà àòòåñòàöèè è òåñòèðîâàíèÿ ñòóäåíòîâ. Äèäàêòè÷åñêèå ôóíêöèè
èñïîëüçîâàíèÿ òåõíîëîãèè "Äåáàòû" ñâÿçàíû ñ çàäà÷àìè ñîäåðæàòåëüíîãî ïëàíà
- îñâîåíèÿ ëåêñèêè èçó÷åííîé òåìû è åå èñïîëüçîâàíèÿ, à òàêæå çíàíèÿ ïðåäìåòà
ñïîðîâ è óìåíèÿ àðãóìåíòèðîâàòü íà èíîñòðàííîì ÿçûêå. Èñïîëüçóÿ ýòó
òåõíîëîãèþ, ïðåïîäàâàòåëü èíîñòðàííîãî ÿçûêà ìîæåò äîñòè÷ü ñëåäóþùèõ
ðåçóëüòàòîâ: óìåíèå èçëàãàòü ñâîþ òî÷êó çðåíèÿ íà èíîñòðàííîì ÿçûêå, çàùèùàòü
åå; óìåíèå çàäàâàòü âîïðîñû; óìåíèå êðèòè÷åñêè îñìûñëèòü óñòíîå âûñêàçûâàíèå;
óìåíèå ðàáîòàòü â êîìàíäå.

Îäíàêî, íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî ïðè îáó÷åíèè ñòóäåíòîâ èíæåíåðíûõ
ñïåöèàëüíîñòåé âñå áîëüøå è áîëüøå âíèìàíèÿ óäåëÿåòñÿ îáó÷åíèþ óñòíîé ðå÷è,
îäíèì èç âàæíåéøèõ óìåíèé áóäóùèõ ñïåöèàëèñòîâ ÿâëÿåòñÿ ÷òåíèå è àäåêâàòíîå
âîñïðèÿòèå òåêñòîâ ïî ñïåöèàëüíîñòè, ÷òî ïðåäïîëàãàåò èñïîëüçîâàíèå
êëàññè÷åñêîãî ãðàììàòèêî-ïåðåâîäíîãî ìåòîäà îáó÷åíèÿ èíîñòðàííîìó ÿçûêó.
Äàæå ïðè õîðîøèõ ðàçãîâîðíûõ íàâûêàõ è îáøèðíîì ñëîâàðíîì çàïàñå, íî áåç
çíàíèÿ ãðàììàòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé ïèñüìåííîé ðå÷è, ïîíÿòü è ïåðåâåñòè
òåõíè÷åñêèé òåêñò áóäåò ïðàêòè÷åñêè íåâîçìîæíî.

Èçó÷åíèå è îñâîåíèå èíîñòðàííîãî ÿçûêà òðåáóþò îñîçíàíèÿ åãî ãðàììàòè÷åñêîé
ñèñòåìû è ïðàâèëüíîãî èñïîëüçîâàíèÿ ëåêñè÷åñêèõ è ãðàììàòè÷åñêèõ êîíñòðóêöèé.
Â ïðîöåññå ðàáîòû, íåèçáåæíî ñðàâíåíèå ãðàììàòè÷åñêèõ ñèñòåì ðîäíîãî è
èçó÷àåìîãî ÿçûêîâ: "...ãðàììàòè÷åñêàÿ ñèñòåìà èíîñòðàííîãî ÿçûêà íå ìîæåò
áûòü ñàìîñòîÿòåëüíî âûñòðîåíà ó÷àùèìñÿ ðÿäîì ñ ãðàììàòè÷åñêîé ñèñòåìîé
ðîäíîãî - îíè íåïðåìåííî âñòóïàþò â êîíòàêò. Èçâåñòíûé óñïåõ ïðÿìîãî ìåòîäà
ñâÿçàí êàê ðàç ñ òåì, ÷òî òàêîå ñîîòíåñåíèå âñå ðàâíî ïðîèñõîäèò".

Ïðè ïðåïîäàâàíèè èíîñòðàííîãî ÿçûêà â òåõíè÷åñêîì âóçå ñëåäóåò òàêæå
ïðèíèìàòü âî âíèìàíèå îñîáåííîñòè ïðîôèëüíîé ïîäãîòîâêè ó÷àùèõñÿ. Ñòóäåíòû
ó÷àòñÿ ïî ïðèíöèïó ïîñòóïàòåëüíîé îáðàáîòêè èíôîðìàöèè, ïîýòîìó îíè õîðîøî
âîñïðèíèìàþò ñòàíäàðòíûå ÿçûêîâûå ïðîãðàììû, çàêëþ÷àþùèå â ñåáå âîïðîñû
íà óñâîåíèå, ðàáîòó ñî ñëîâàðåì, àíàëèç ëåêñèêè è äð. Îíè îõîòíî çàíèìàþòñÿ
ãðàììàòèêîé, èì ñíà÷àëà íåîáõîäèìî îáúÿñíèòü ïðàâèëî, çàòåì ïðåäëîæèòü ñïîñîá
âûïîëíåíèÿ çàäàíèÿ. Èì íóæíû ãðàôèêè, ìîäåëè, òàáëèöû.

Ñïèñîê èñïîëüçîâàííîé ëèòåðàòóðû:
1.Äåíèñîâà Ë.Ã. Ìåñòî èíòåíñèâíîé ìåòîäèêè â ñèñòåìå îáó÷åíèÿ èíîñòðàííîìó

ÿçûêó â ñðåäíåé øêîëå. - Èíîñòðàííûå ÿçûêè â øêîëå, 1995, ¹ 4.
2.Êèòàéãîðîäñêàÿ Ã.À. Èíòåíñèâíîå îáó÷åíèÿ èíîñòðàííûì ÿçûêàì. -

Èíîñòðàííûå ÿçûêè â øêîëå, 1980, ¹2.
3.Êèòàéãîðîäñêàÿ Ã.À., Ëåîíòüåâ À.À. Ñîäåðæàíèå è ãðàíèöû ïîíÿòèÿ

èíòåíñèâíîå îáó÷åíèå. Â ñá.: Ìåòîäèêà è ïñèõîëëîãèÿ èíòåíñèâíîãî îáó÷åíèÿ
èíîñòðàííûì ÿçûêàì. Èçä. ÀÏÍ ÑÑÑÐ, Ì., 1981.

4.Êîìêîâ È.Ô. Ìåòîäèêà ïðåïîäàâàíèÿ èíîñòðàííîãî ÿçûêà. - Ìí., 1979.
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ONA TILI VA ADABIYOT DARSLARI SAMARADORLIGINI OSHIRISHDA
INTERFAOL METODLARDAN FOYDALANISH

Ashurova Shoira Shodiyevna
TTYESI Akademik litseyi ona tili va adabiyot o'qituvchisi

Annotatsiya.Interfaol usullarda muammoli, hayotiy vaziyatlardan foydalanish juda
yaxshi natijalar beradi. Bahsli, muammoli vaziyatlar insonning faoliyati davridagi fikrlash
natijasiga bog'liq bo'lib qoladigan murakkab holatga yoki sharoitga tushib qolishidir.
Bunday holatda u hodisa yoki jarayonni qanday izohlashni bilmaydi. Bahsli, muammoli
vaziyatlar o'quvchilarning aqliy kuchini o'zgartiradi, vaziyatni oydinlashtirish uchun yo'llar
qidira boshlaydi. Qiyinchiliklar bilan to'qnashadi. Odam muammo bilan yuzma-yuz
(to'qnash) kelgandagina fikrlay boshlaydi. O'zida mavjud bilimlar bilan fikrlab, amallar
bajara boshlab, saviyasiga mos darajadagi xulosalarga kela boshlaydi. Maqolada ona tili
va adabiyot darslarida shunday interfaol usullardan foydalanish haqidagi fikrlarim bilan
o'rtoqlashaman.

Kalit so'zlar: interfaol usul, adabiyot, mauammoli, klaster, an'anaviy usullar, Venn
diagrammasi, fikriy hujum

Bugungi kunga kelib butun dunyo miqiyosida ta'lim tizimini tubdan o'zgartirish jarayoni
kechmoqda. Yosh avlodni mustaqil izlanadigan, nostandart vaziyatlarda eng maqbul va
mustaqil qarorlar qabul eta oladigan qilib tarbiyalash kun tartibiga chiqdi.Interfaol
usullar mustaqil fikrlaydigan, izlanuvchano'quvchilarni shakllantirish imkoniga egaligi
bilan e'tiborga loyiqdir.

Interfaol metodlarni qo'llash natijasida o'quvchlarning vazifa va maqomi bir qadar
ozgaradi. Interfaol metodlardaii foydalanayotgan muallim shunchaki dars beruvchi emas,
balki o'quvchining tadqiqotchilik faoliyatidagi maslahatchi, taslikilotchi va
muvofiqlashtiruvchidir. U o'quvchilarga mustaqil aqliy faoliyat ko'rsatishga sharoit yaratadi
va uning tashabbuskorligini har tomonlama qo'llaydi.

Interfaol metodlar orasidagi eng ko'p qo'llaniladigani va samarali usullardan bin bu
fikriy hujum usulidir.Bu usul biror sinf yoki o'quvchilar jamoasi oldiga qo'yilgan muammoni
yechishning eng qiziqarli va demokratik yo'lidir. Shuni alohida takidlash o'rinliki, hozir
fikriy hujum usulidan foydalanish o'qituvchilar tajribasida keng tarqalgan.

Holbuki, fikriy hujumning butun mohiyati, o'quvchilarning o'zlari yangi mavzuni
o'zlashtirishi yoki qo'yilgan biror didaktik muammoni hal etish uchun fikrlarni
zo'riqtirib,tinimsiz "hujum" qilish va shunday qiziq va qizg'in faoliyat natijasida o'quv
topslnrig'ini bajarishlaridir. Bu usulnmg diqqatga loyiq tomonishundaki, unda kichik
guruhlardagi o'quvchilar o'zaro birgalikda ishlashga yaxshi yoki yomon o'qishidan qat'i
nazar har bir bolaning fikrini eshitishga o'rganishadi. Guruh a'zolariga bir xil baho
qo'yilishi esa bolalarda jamoatchilik ruhini shakllantiradi.

Mashg'ulotlar so'ngida fikriy hujum jarayoni qanday o'tgani va qaysi guruhga nima
sababdan qanday baho qo'yilganligi hususida o'qituvchi bir necha og'iz so'z aytadi. Alohida
ta'kidlasli kerakki, baho alohida bolalarga emas, balki kichik guruhlardaigi barcha
o'quvchilarga qo'yiladi.Shunday qilinsa, guruh a'zolari bir- birlarini o'qitishadi, didaktik
materialning barcha qatnashchilar tomonidan to'la o'zlashtirilishiga erishiladi.

Guruh sharoitida ishlashda, shoir hayoti va ijodini o'rgatishda turli interfaol usullardan
foydalanish yaxshi samara beradi. Shunday usullardan ayrimlari bilan tanishib chiqamiz.

Aqliy hujum (Breynshtorming)
Aqliy hujum - g'oyalarni generatsiya qilish usuli. Qatnashcliilar birlashgan holda qiyin
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muammoni yechishga harakat qiladilar: uni yechish uchun shaxsiy g'oyalarini ilgari
suradilar (generasiya kiladi). U ishtirokchilami o'z tasavvurlari va ijodlaridan foydalanishiga
rag'batlantiradi. "Aqliy hujumning vazifasi kichik guruhlar yordamida yangi- yangi g'oyalarni
yaratishdir. Bu usul muammoni halqilayotgan kishilarning ko'proq aql bovar qilmaydigan
va hatto fantastik g'oyalarni yaratishga undaydi. G'oyalar qancha ko'p bo'lsa, ularning
hech bo'lmaganda bittasi ayni muddao bo'lishi mumkin.

"Aqliy hujum"ning qoidalari:
Fikr va g'oyalar hech qanday cheklanmagan holda iloji boricha qattiqroq aytilishi

lozim;
Bildirilgan fikr va g'oyalar takliflar berish to'xtatilmaguncha muhokama qilinmaydi,

baholanmaydi;
Bildirilgan har qanday g'oya va fikrlar hisobga olinadi;
Qancha ko'p g'oya va fikrlar bildirilsa shuncha yaxshi;
Bildirilgan g'oya va fikrlami to'ldirish va yanada kengaytirish mumkin;
Barcha aytilgan takliflar yozib boriladi;
Klaster usuli
Klasterlarga ajratish - o'quvchilarga biror-bir mavzu to'g'risida erkin va ocliiq tarzda

fikr yuritishga yordam beradigan pedagogik strategiyadir. Bu usul ko'p variantli fikrlashni
o'rganilayotgan tushuncha (hodisa, voqea) lar o'ltasida aloqa o'matish malakalarini
rivojlantiradi. "Klaster" so'zi hujum, bog'lam ma'nosini anglatadi. Klasterlarga ajratishni
da'vat, anglash va mulohaza qilish bosqichlaridagi fikralashni rag'batlantirish uchun
qo'llash mumkin. U, asosan, yangi fikrlarni uyg'otish, mavjud bilimlarga yetib borish
strategiyasi bo'lib, muayyan mavzu bo'yiclia yangicha fikr yuritishga chorlaydi.

Biror mavzu bo'yicha klasterlar tuzishdan bu mavzuni mukammal o'rgarmasdan oldin
foydalanish maqsadga muvofiqdir.

Klaster tuzish ketma-ketligi:
Katta varoq qog'ozning o'rtasiga yoki sinf doskasiga yoxud yozish uchun foydalanish

mumkin bo'lgan sathga "kalit" so'z yoki gap yoziladi;Shu mavzuga tegishli deb hisoblangan
va xayolga kelgan so'z va gaplar yoziladi;Fikrlar paydo bo'lganda va ularni yozganda fikrlar
o'rtasida mumkin bo'lgan bog'lanishlarni belgilash;Fikrlar tugamaguncha yoki vaqt tamom
bo'lgunicha xayolga kelgan barcha fikrlar yozilaveradi;Keltirilgan so'z va fikrlar mazmuni
va yaqinligiga qarab toifalarga ajratib chiqiladi.Klaster tuzishda guruhdagi barcha
o'quvchilarning ishtirok etishi, shu guruh uchun g'oyalar o'zagi bo'lib xizmat qiladi.

"Venn diagrammasi texnologiyasi".
Bu metoddan o'rganilgan, bir-biriga bog'liq mavzulami tahlil qilish, solishtirish,

taqqoslash va mustahkamlashda foydalanish yaxshi samara beradi. Undan foydalanish
bosqichlari:

- talaba - o'quvchilar ikki guruhga bolinadi;
- plakatga chizilgan diagramma doskaga osib qo'yiladi;
- har bir to'g'ri fikrga qo'yiladigan ball oldindan kelishib olinadi;
- qo'yilgan topshiriq bo'yicha guruhlarning har qanday to'g'ri yoki noto'g'ri fikrlari

bir talaba - o'quvchi tomonidan ikki xil rangdagi flamasterda diagrammaning tegishli
joylariga yozib boriladi;

- kichik guruh ichidan biror talaba- o'quvchi sheriklarining ismi-shariflari to'g'risiga
ular aytgan fikrlarni qayd qilib boradi;

- fikr bildirishlar nihoyasiga yetgach o'qituvchi va talaba- o'quvchilar hamkorligida
to'g'ri va noto'gri javoblar aniqlanadi;

- to'g'ri javobga uch ball qo'yiladigan bo'lsa, har bir noto'g'ri fikr uchun guruhning
umumiy balidan uch ball olib tashlanadi;

- eng ko'p ball to'plagan guruh g'olib hisoblanib ular rag'batlantiriladi;
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- bu jarayonda kichik guruhda qayd etilgan javoblarning noto'g'rilari o'chirib chiqiladi
va natijalar e'tiborga olingan holda talaba-o'quvchilarga tabaqalashtirilgan ball yoki baho
qo'yiladi.

Xulosa shuki, interfaol metodlardan foydalanish ta'limning samaradorligi uchun muhim
ahamiyat kasb etadi. Shu bois o'quvchilarning oldiga qo'yiladigan muammo o'ylab topilgan
sun'iy yoki izlanishiga arzimaydigan darajada kichik bo'lmasligi kerak.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.G'ulomov A. Qodirov M. Toshkent 2012"Ona tili o'qitish metodikasi"
2.Xoliqov A. "Pedagogik mahorat" Toshkent.2011
3.Nurmonov A., Sobirov A., Yusupova Sh. Hozirgi o'zbek adabiy tili. - Akademik

litseylarning ikkinchi bosqich talabalari uchun darslik. - T.: Sharq, 2005
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BADIIY MATN TARJIMASIDA INTERNET RESURSLARIDAN
FOYDALANISH IMKONIYATLARI

Isxakova Dilbar Akbarovna
Toshkent shahar Uchtepa tumani

106-sonli maktab
oliy toifali ona tili va adabiyot o'qituvchisi

Annotatsiya.Internet texnologiyalari rivojlanishi adabiyot va tarjimashunoslik sohalariga
ham ijobiy ta'sir qilmoqda. Badiiy tarjima sohasida internetda mavjud bo'lgan resurslardan
foydalanish tarjima sifatini oshirishda tarjimonga qo'l keladi. Maqolada internet mavjud
bo'lgan tarjimon saytlari va grammatik va leksik tahrir sayt-dasturlari haqida so'z boradi.
Tarjimon saytlari imkoniyatlari, afzalliklari va qulayliklari batafsil yoritilgan. Grammatik
va leksik tahrir sayt-dasturlari ishlash usullari va ularning foydalanuvchiga qulayliklari
haqida fikr yuritiladi. Shu sohadagi xorijiy dasturlar ishlash mexanizmlari yoritilgan. Shu
bilan bir qatorda vatandoshlarimiz tomonidan tayyorlangan dasturlar ham tanishtirilib
o'tilgan.

Kalit so'zlar:
Sayt, sayt-dastur, matn, tarjimon, badiiy tarjima, ilova, tahrir, grammatik, leksik

O'zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. Mirziyoyev o'zbek adabiyoti namunalarini
xorijiy tillarga tarjima qilish va shu yo'l bilan o'zbek adabiyotini dunyo xalqlariga taqdim
etish borasida bir necha bor olimlar va adabiyotchilarga takliflar kiritganlar. Shu jumladan,
"Tanqidiy tahlil, qat'iy tartib-intizom va shaxsiy javobgarlik - har bir rahbar faoliyatining
kundalik qoidasi bo'lishi kerak" kitobida:

"... darsliklar, maxsus va badiiy adabiyotga bo'lgan real ehtiyojni, ularni boshqa tillarga
tarjima qilish, ular bilan o'quv yurtlari, kutubxona va axborot-resurs markazlarini ta'minlash
.... "  bo'yicha tavsiyalar berdi.

Ushbu ezgu tashabbusni amalga oshirish maqsadida shu sohada yetuk kadrlar tayyorlash
uchun yangi tashkil etilgan Alisher Navoiy nomidagi O'zbek tili va adabiyoti universitetida
Tarjima nazariyasi va amaliyoti yo'nalishi ochildi. Ushbu yo'nalishda ta'lim oluvchi yoshlar
o'zbek adabiyoti durdonalarini xorijiy tillarga va xorijiy adabiyot namunalarini o'zbek tiliga
sifatli badiiy tarjima  qiluvchi yetuk mutaxassislar bo'lib yetishishi kutilmoqda.

Badiiy tarjima qilishda zamonaviy elektron va internet dasturlari mavjud bo'lib ulardan
samarali foydalanish tarjimon ishini yengilashtiradi va tarjima sifati oshishiga va kitobxonga
manzur bo'lishiga xizmat qiladi. Informatsion texnololgiyalar rivojanishi tarjimon elektron
dasturlar va internet saytlari sohasida ham ulkan siljishlarga sabab bo'ldi. Bu imkoniyatlardan
tarjimonlar, tilshunoslar va adabiyotshunoslar foydalanishi o'z ishlarining sifatini oshirishida
yordam beradi. Bu kabi zamonaviy imkoniyatlarni bir necha guruhlarga bo'lishimiz mumkin.
Bular internet tarjima saytlari, maxsus tarjima dasturlari, grammatika va leksik ma'nolarni
tekshirishga ixtisoslashgan internet saytlari hisoblanadi. Har bir guruhga mansub bir
necha saytlar va dasturlar mavjud bo'lib, ularning ko'pchiligi asosan internet
foydalanuvchilari uchun erkin va tekin foydalanish uchun ochilgan va har bir tarjimon
yoki adabiyotshunos olim ushbu dasturlardan bemalol foydalanishi mumkin.

Internet tarjimon saytlardan eng mashhurlari va eng ko'p foydalaniladiganlari
translate.google.com va translate.yandex.ru saytlari hisoblanadi. Garchi bu saytlardan
ko'pchilik foydalansa-da, ularning imkoniyatlarini hamma ham to'liq bilmaydi. Ko'pchilik
foydalanuvchilar, asosan, eng sodda va primitive imkoniyatlaridan nariga o'tmaydi. Google
tarjimon misolida bu kabi dasturlar imkoniyatini ko'rib chiqamiz. Saytni ochganda ikkita
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oyna ochiladi va chap tarafdagi oynada tarjima qilinishi kerak bo'lgan so'z yoziladi. Oyna
tepasida bu so'z qaysi tilda ekanligini tanlash imkoniyati bor. Bu joyda dunyo tillaridan
100 dan oshiq tillar berilgan bo'lib, shu tillarda so'zlar tarjima uchun kiritilishi mumkin.
O'ng tomondagi oynada esa so'zning qaysi tildagi tarjimasi kerakligi tanlanadi. O'ng oynada
ham 100 dan oshiq tillar varianti bor bo'lib foydalanuvchi o'ziga kerakli tilni tanlaydi.
Dastur berilgan so'zni tanlangan tildagi tarjimalarini bir necha variantlarda taqdim etadi
va har bir tarjimaga ma'nodosh so'zlar ham qo'shimcha qilinadi. Bu eng oddiy imkoniyat
hisoblanadi. Badiiy tarjima bilan shug'ullanayotgan mutaxassis uchun, albatta, bu yetarli
bo'masligi tabiiy hol. Keyin tarjimada berilgan so'zni chap oynaga olib endi o'ng oynada
o'sha tilning o'zini tanlaymiz. Ya'ni, misol uchun, o'zbek tilidagi bir so'zni ingliz tilidagi
tarjima variantlari bilmoqchi bo'lsak, birinchi ishimiz inglizcha tarjima variantlarini bilib
olib, keyin o'sha variantlarni birin ketin chap oynaga olib, o'sha inglizcha so'zlarni inglizcha
izohlarini ko'rishimiz mumkin. Keyingi ishimiz, tarjimamizga ma'nosi yaqin kelgan so'z
yoki so'zlarni matnlarda kelgan joylarini qidirishimiz mumkin. Bu  tarjimonga tarjimada
ishlatmoqchi bo'lgan so'z yoki iborani boshqa adabiy asarlarda qay o'rinlarda va qanday
ma'nolarda ishlatilganligini tekshirib ko'rish imkoniyatini beradi. Bu hali hammasi emas,
endi ushbu jarayonni teskari holatda yana bir karra ishonch hosil qilish uchun qaytarishimiz
mumkin. Ya'ni birinchi o'zbekcha so'zni ingliz tilida chiqqan tarjimasini chap oynaga olib
uni o'zbekcha tarjimasini o'ng oynaga chiqarish, bu usul bilan yana tarjima variantlari kelib
chiqadi. Badiiy tarjimada so'z jozibadorligi va ta'sirchanligi  darajasini oshirish uchun
tarjima qilinayotgan badiiy asardagi muhitga aynan mos tushadigan so'zni topish juda
muhimdir. Shuning uchun internet tarjimon saytlari imkoniyatlarini iloji boricha to'liqroq
ishlatish badiiy tarjima sifatini oshirishga xizmat qiladi.

Badiiy tarjimada internet tarjimon saytlaridan tashqari yana matnni grammatik va leksik
tahlil qilib beradigan sayt-dasturlar ham bor. Ulardan eng ko'p ishlatiladigani
grammarly.com sayt-dasturidir. Bu dastur tajimon va adabiyotshunos olimlarga foydali
jihati shuki, bu sayt-dastur ingliz tilida yozilgan matnni grammatik va leksik xato va
kamchiliklarini onlayn tarzda tekshirib beradi va kerakli joylarda tavsiyalar beradi. Sayt-
dastur qanday ishlashi haqida to'xtalamiz. grammarly.com saytida bepul online ro'yxatdan
o'tib, matn kiritish uchun oyna ochiladi, oynaga tahrir qilmoqchi bo'lgan matnimizni
kiritamiz. Matn kiritishi bir necha usullarda amalga oshirilishi mumkin: kompyuter xotirasidan
faylni tanlash, e-mail orqali kiritish, bulutli xotiradan chaqirish, kompyter klaviaturasi
orqali kiritish. Matnni kiritishimiz bilan, sayt-dastur tahrirni boshlash belgisini
bosishimizmi so'raydi va belgi bosilishi bilan tahrir boshlanadi. Tahrir, avvalo, grammatik
xato va kamchiliklarni izlaydi va topilgan taqdirda ularni tagiga ko'k chiqiz chizib ajratib
ko'rsatadi. Tagida ko'k chiziq chizilgan gapda yoki jumlada kamchilik borligini bildiradi.
Kamchiligi bor qatorni o'ng tomonida kamchilikni to'g'rilash uchun tavsiyalar beradi.
Sayt-dastur doimiy ravishda mutaxassislar tomonidan to'ldirilib borilganligi uchun
foydalanuvchi sekundlar ichida avtomatik tarzda mazmunli tavsiyalar olish imkoniga ega.
Ya'ni foydalanuvchiga aynan biror mutaxassis to'g'ridan to'g'ri tavsiya bermaydi, hamma
ma'lumotlar oldindan kiritilgan va sayt-dastur foydalanuvchiga onlayn tarzda dasturlangan
tavsiyalarni tanlab beradi. Keyingi tavsiya leksik xususiyatga ega bo'lib, bunda so'zlar
matnga mosligi tekshiriladi. Aynan shu joyda tarjimon uchun juda foydali element bor.
Tarjimonlar, asosan, lug'at yoki tarjimon dasturlardan tarjima qilinayotgan tilda so'zni
bilmaganligi uchun emas, balki matnga mos tushadigan so'z tanlashda qiyinchilikka
uchraganligi uchun murojaat qiladi. grammarly.com sayt-dasturi aynan shu masalada
tarjimonga yordamga keladi va uni ishini yengillatishga yordam beradi. Qaysidir so'z matnga
mos kelmagan holatda o'ng tomonda o'sha matnga mos so'zlar variantlari beriladi.

Badiiy tarjimada tarjimon va adabiyotshunoslarga yordam beradigan elektron dasturlar
va saytlar, asosan, xorijiy mutaxassislar mehnati mahsuli hisoblanadi. O'zbekistaonda
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raqamli iqtisodiyot va informatsion texnologiyalarni berilayotgan e'tibor samarasi o'laroq,
mahalliy mutaxassislar tomonidan ishlangan dastrular va saytlar ham taqdim etilmoqdaki,
bu ham keng miqyosli o'zbek internet foydalanuvchilari bilan bir qatorda
adabiyotshunoslarga badiiy tarjimada asqotmoqda. Misol tariqasida, elektron va internet
tarjimada yordam beradigan tarjimon.uz sayti va dastruni va matn tahririda yordam beradigan
matn.uz sayti va Android ilovasini keltirish mumkin. tarjimon.uz saytida va Windows va
Android tizimlarida ishlaydigan ilovalarida o'zbek tilidan bir necha tillarga va aksincha,
tarjima qilishda foydalanish mumkin. Google va Yandex tarjima xizmatlaridan farqi so'zlar
bazasi kamroqligida. Matn tahrir qilishga mo'ljallangan matn.uz Android ilovasi oz'bek
tilida lotin va kiril grafikasida imloviy xatolarni tekshirishda va matnni leksik va ma'no
jihatdan tekshirishda ishlatsa bo'ladi. Bu elektron xizmat yaqinda yo'lga qo'yilganligi uchun
hozirgi paytda ba'zida ayrim texnik xusisiyatga ega kamchiliklar  kuzatiladi, lekin dastur
ijodkorlari dastur imkoniyatlarini tinmay kengaytirib borishsa, dastur yaqin kelajakda
butun dunyoda o'zbek tilini o'rganayotga olimlar va adabiyotshunoslarga eng kerakli va
ishonchli manbaga aylanadi.

Davlat rahbari tomonidan adabiyotshunoslar va tarjimonlar oldiga qo'yilgan vazifalar
qatorida badiiy tarjima sohasida bajariladigan ishlar qatorida internet va elektron dasturlardan
foydalanish va borlarining imkoiniyatlarini kengaytirish har bir adabiyotshunos olim
uchun muhimdir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati:
Sh. Mirziyoyev. "Tanqidiy tahlil, qat'iy tartib-intizom va shaxsiy javobgarlik - har bir

rahbar faoliyatining kundalik qoidasi bo'lishi kerak"  Toshkent. "O'zbekiston" 2017.
O.O.Hoshimov, M.M. Tulyaganov. Kompyuterli va raqamli texnogiyalar (Talabalar

uchun darslik). -Toshkent, 2009
Uzluksiz ta'lim tizimi uchun o'quv adabiyotlarining yangi avlodini yaratish konsepsiyasi.

Toshkent-"Sharq".-2002.
Internet manbalari:
translate.google.com
translate.yandex.ru
academia.com
grammarly.com
tarjimon.uz
matn.uz



"ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÀÚËÈÌÄÀ ÐÀ£ÀÌËÈ ÒÈÇÈÌËÀÐÍÈ £¤ËËÀØ: ÔÈËÎËÎÃÈß ÂÀ ÏÅÄÀÃÎÃÈÊÀ
ÑÎ¥ÀÑÈÄÀ ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÅÍÄÅÍÖÈßËÀÐ ÂÀ ÐÈÂÎÆËÀÍÈØ ÎÌÈËËÀÐÈ"

Èþëü | 2020   3-³èñì
44

CHET TILI DARSLARIDA INTERFAOL O'QITISH USLUBLARIDAN
FOYDANANISH

Rahmonova Feruzahon Mamajonovna
Andijon viloyati Izboskan tumani

2-maktab Ingliz tili fani o'qituvchisi
E-mail: Findi.Rakhmonova@mail.ru

Annotatsiya: Ushbu maqolada yosh avlodning og'zaki nutq malakalarini o'stirish uchun
chet tillarni o'qitish jarayonida xar hil interfaol o'yinlarni qo'llash, darslarni qiziqarli va
sevimli mashg'ulotga aylantirish yo'llari xususida gap boradi.

Kalit so'zlar: ta'lim, texnologiya, didaktika, o'qitish uslubi, individuallik

Mamlakatimizda yoshlarning ta'lim olishi, axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini
faol o'zlashtirishi, zamonaviy kasb-hunar, horijiy tillarni o'rganishi uchun barcha
imkoniyatlar yaratilgan. Bugun yoshlarimiz ana shunday ulkan imkoniyatlardan samarali
foydalanmoqda. Xususan, ta'lim tizimining barcha bosqichlarida amalgam oshirilayotgan
keng ko'lamli islohotlar natijasida yuz minglab o'g'il-qizlar muayyan mutaxassislik bo'yicha
ta'lim olish bilan birga xorijiy tillarni puxta o'rganmoqda.

Birinchi president Islom Karimovning 2012-yil 10-dekabrda qabul qilingan "Chet
tillarni o'rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to'g'risida"gi qarori
bunday yigit-qizlar safini yanada kengaytirish, ularning xalqaro ko'lamda ilm olishga
bo'lgan qiziqishini kuchaytirish, xorijiy tillarni bilish darajasini yuksaltirishda muhim
dasturiamal bo'lmoqda. Ushbu hujjat mamlakatimizda zamonaviy pedagogik va axborot-
kommunikatsiya texnologiyalaridan foydalangan holda o'qitishning ilg'or uslublarini joriy
etish yo'li bilan o'sib kelayotgan yosh avlodni chet tillarga o'qitish, xorijiy tillarni puxta
biladigan mutaxassislarni tayyorlash tizimini tubdan takomillashtirish, sohada xalqaro
hamkorlik va muloqotni rivojlantirish uchun qulay shart-sharoit va imkoniyatlar yaratmoqda.

Har qanday chet tilini o'rganishdan maqsad, o'sha tilda bemalol muloqot qila olishdir.
Chet tillarni o'rgatish va o'rganish uzoq va mukammal jarayon. U kishidan muntazam
mehnatni va o'z ustida ishlashni talab etadi. Og'zaki nutq malakalarni o'stirish uchun chet
tillarni o'qitish jarayonida har xil interfaol o'yinlardan qo'llash chet tilini o'rganishni
zerikarli emas, aksincha qiziqarli va sevimli mashg'ulotga aylantirishi aniq. Interfaol o'yinlar
tilni o'rganuvchilar o'zlarini ancha erkin tutishlarini, hatto uyatchan o'quvchilarni ham
ushbu o'yinlarda qatnashishga undaydi. Interfaol o'yinlarni ayniqsa, grammatika va so'z
boyligini orttirish uchun qo'llash samaralidir. Ammo bu o'yinlarni qo'llashdan oldin
o'qituvchi o'quvchilarga o'yindan ko'zlangan maqsadni o'yin qoidalarini aniq tushuntirishi
va o'tilayotgan mavzu bilan chambarchas bog'lashi kerak. Ushbu uslubiy tavsiyalar to'plamiga
kirgan interfaol o'yinlar maktabgacha ta'lim yoki maktab o'quvchilariga o'yinlar orqali
dars o'tish og'zaki nutq orqali foydali manba bo'lib xizmat qiladi. Interfaol o'yinlar
asosan CEFR asosia o'qitish, ya'ni, o'qitishning Yevropa standartlari darajalari A1-A2
talabiga mo'ljallangan. Maktabgacha yoshdagi bolalarni interfaol o'yinlar hamda rasmlar
orqali ulrning tasavvurini kengaytirib o'rgatish mumkin.

Insonning  faoliyatida o'qitish har doim juda muhim ahamiyatga ega bo'lgan. Ta'lim
tasodifiy, intuitive xususiyatga ega bo'lganda ham va asosan tasodifan axborotlarni berish
hamda taqlid qilishdan iborat bo'lganda ham shunday bo'lgan; keyinchalik ham, ta'lim
maqsadga muvofiq muntazam va rejalashtirilgan jarayonga aylanganda, maktab paydo
bo'lganda ham shunday bo'lgan. Biroq uzoq vaqt davomida ta'limni nazariy tahlil qilish va
o'rganish ishlari olib borilmadi, shuning uchun o'z nazariyasiga ega bo'lmadi. Faqatgina
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XVII asr bu sohada muxim o'zgarishlar olib keldi: aynan o'sha paytda ta'lim alohida nom
oldi va tarixda birinchi didaktik faoliyatning ilmiy asoslangan tizimiga asos solindi.

Didaktika (ta'lim nazariyasi: yunoncha "didaktikos""o'rgatuvchi', "didasko" esa
"o'rganuvchi" ma'nosini bildiradi) ta'limning nazariy jihatlarini o'rganuvchi fandir.

Bu so'z 1613-yili Germaniyada nemis pedagogi Volfgang Ratke (1571-1635-yillar)
tomonidan kiritildi.

Bu tushunchani shunga o'xshash usulda buyuk chex pedagogi Yan Amos Komenskiy
(1592-1670-yillar) "Buyuk didaktika" nomli mashxur asarida tilga oladi. Lekin Komenskiy
'didaktika" faqat ta'limgina emas, balki, tarbiyalash ham deb ta'kidlaydi.

O'qitish uslubi -  bu maqsadga erishish uchun o'qituvchi tanlaydigan yo'l. O'qitishning
ikki hil shakli bor: bu o'qituvchiga moslashgan va interaktiv o'qitish shakllaridir. O'qituvchiga
moslashgan o'qitish shaklida asosiy e'tibor tayyorlangan o'qituvchiga qaratiladi. Bu vaziyatda
asosiy vazifani dars olib borayotgan o'qituvchi bajarishi kerak. Interaktiv o'qitish uslublari
qo'llanilgan vaziyatda esa har bir mavzu nafaqat o'qituvchi tomonidan, balki o'quvchi
tomonidan, yoki faqatgina o'quvchilarning kuchi bilan (o'qituvchining yordamisiz)
tayyorlanishi kerak.

Interfaol o'qitish uslublari -  bu o'qitish uslublariga mashg'ulotlar orqali erishish
mumkin. Bu treninglar  kattalar  pedagogikasining eng yangi prinsiplariga asoslangan
bo'lib, o'z navbatida o'qitish va shaxs psixologiyasini kerakli qismlarini o'z ichiga olgan.
Interfaol o'qitish uslubida ongli ravishda o'quvchi shaxsi o'z xususiyatlari va ko'nikmalari
bilan markazga qo'yilgan bo'ladi. Ushbu uslublar yordamida ishtirokchi ongli ravishda
chet tilidagi muammolarni yechish va mustaqil qaror qabul qilishga ko'nikma hosil qiladi.

Individuallikni aks ettirish -  bu individual uslubning asosiy ishi bo'lib, guruhli
treninglarda qo'llaniladi. Aks ettirish ("reflection" - aks ettirish)  - intelektual faoliyatning
ko'rinishlaridan biri bo'lib, u fikr yuritish va mulohaza qilish yoki avvalgi tajribalarga
suyangan holda aloqa qilish va taxlil qilishga qaratilgan. Aks ettirish, qonun bo'yicha aniq
maqsadli chegaralarda ro'y beradi. Uning muvaffaqqiyatli bo'lishi ko'p jihatlari bilan
aniq va lo'nda bo'lishiga bog'liq.

Individual aks ettirishning eng qiyin tomoni va shu uslubni qo'llash davomidagi uning
yorqin daqiqalari, aks ettirish uslubining natijasi turib (o'rnashib) qolgan mulohazalar
bilan to'g'ri kelmasligi muayyan. Ana shunday vaziyatda o'qituvchining mahorati, uslub
natijasining to'g'riligini isbotlab va ko'rsatib berishdir.

Kichik guruhlarda ish olib borish.  Guruhli darslarda qo'llaniladigan asosiy uslublardan
biri - bu kichik guruhlarda ish tashkil qilishdir. Ushbu uslubning psixologik jixatdan
manzurligi, notanish masalarni ko'rib chiqib qaror qabul qilishda har bir ishtirokchi,
guruh ishining yaxshi natijasi uchun mas'uliyatni sezgan holda ishga kirishadilar.

Bu uslubning afzalligi nimada?
Kichik guruhlarda ishlaganda kamgap ishtirokchilar o'zlarini yaxshiroq his qiladilar.

Aynan shunday odamlar uchun bu guruhlarda ishlash, o'zlariga bo'lgan ishonchni oshirishda
juda qo'l keladi va kelajakda boshqa muhokamalarda o'z fikrlarini bildirib, ular faol
ishtirok etadilar. Bu uslub yordamida uyatchan va kamgap ishtirokchilar ko'pchilik fikriga
qo'shilib qo'ymasdan, o'z fikrlarini o'rtaga tashlashga harakat qiladilar.

Darhaqiqat, o'qish, o'rganish ta'lim jarayonining ajralmas xususiyatidir. Ta'limga
psixologiya nuqtai nazaridan yondashilsa, ushbu munosabatning ustuvorligiga shubha
qolmaydi. Biroq ta'limga pedagogik, ya'ni, ijtimoiy tajribani berish, o'rgatish nuqtai
nazaridan qaralsa faoliyat uchun asosiy sanaluvchi munosabat - ikki shaxs (o'quvchi va
o'qituvchi) o'rtasidagi munosabatlar yetakchi o'rin egallashi lozim ekanligi anglanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.Karimov I.A. barkamol avlod O`zbekiston taraqqiyotining poydevori. Toshkent:
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Sharq,1998-B8-9
2.Karimov.I.A 2012 yil 10-dekabr "Chet tiliarni o`rganish tizimini yanada

takomillashtirish chora tadbirlari to`g`risida"gi qarori.
3.Mahmudova "Pedagogika" o`quv darsligi.
4.Dehkanova Dilnoza "Ingliz tili darslarida interfaol o`yinlar" O`rta maxsus ta`lim

bosqichi uchun o`quv-uslubiy qo`llanma. Samarqand SamDCHTI,2013 yil
5.http:// www.englishclub.com/esl-activities.
6.http:// www.eslgamesworld.com/ClassroomGames.html
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ENACTING THE STORIES

                                                                Namangan district Uchkurgan region
                                                                         School ¹ 25 , an English teacher

                                                       Daminova Gulnorakhon

Abstract: The aim of my thesis is to find out how the project of enacting the stories will
influence the pupils to learn a foreign language and whether they will improve their
communicative skills and studying results in English lessons. the students generally tend to
take up the stories as a chapter rather than looking at it as an interesting read.   A  story
is supposed to appeal to the creative part of the brain. It helps us be more imaginative, by
trying to visualize the things that are happening inside the  story.

Key words:stories,teaching,generally ,using,language ,evaluation, students , enacting,method
,prepare,language ,atmosphere.

Stories form a very integral part of teaching a language. These stories help teach the
students about the formation of sentences and how to express their thoughts and a lot of
other things and plus they help in keeping the students interest alive as the story?s end
is something that every student wants to know. It appeals to the inquisitive nature of the
students. Any unfinished story always keeps the mind of the reader agitated.Although
this method of using stories has been implemented the procedure of teaching the
language through it is generally not right. The evaluation procedure of testing the
students in their proficiency over the language is through questions based on the story.
This is generally not that effective. Due to this the students generally tend to take up the
stories as a chapter rather than looking at it as an interesting read.A story is supposed to
appeal to the creative part of the brain. It helps us be more imaginative, by trying to
visualize the things that are happening inside the  story. It should not only teach them the
language but it should also help them in extracting a lesson from the story. Keeping
questions for evaluation kills the entire idea of imagination for the students look at the
story as something that they need to learn for answers.There is a better way of using the
stories to English using stories. The students can enact the stories or the plays. In this way
the students are personally engaged with the stories. They can bring their own interpretation
of the character to life. It is interesting for the students to understand the characters and
put themselves in their positions. It engages their creativity by allowing them to create
the entire set,  assign the characters and play it out according to what they had imagined.
It also helps  them understand other people's interpretation of the story and helps them
have a healthy conversation about it which again helps them in learning the language. It
removes the dull aspects and makes the learning more colourful without jeopardizing
the learning of the language. It may not be perfect but it will leave a deep impression on
their mind.

The story will help them learn the language as they will be enacting it by dialog
which they will themselves extract from the stories and also modifications can be made
to the plays to help the students be more interactive and creative. They can add more
lines, characters, change the ending, bring in an interesting twist etc. The more creative
the modification, more are the points awarded to the  team. This also leads to personality
development and helps them work as a team player and all the way the student was
learning the language.  For example if Julius Caesar was taught using the traditional
methods of questions and answers the student would never understand the deep emotions
of Brutus, the cunningness of Cassius, the loyalty of Antony, the tragedy of war, the
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brilliance in Antony?s speech and many other such aspects of the story for which the
story of Julius Caesar was written by Shakespeare.   Similar is the case with all great
stories such as Christmas Carol, Harry Potter, and all the epic stories. Emotions help
define the story and they form a very important aspect of the language and one?s
personality. If these emotions are left out then it would be very difficult to express
ourselves.

On the other hand if such stories are enacted then every intention of the story
becomes clear. The students have to immerse themselves into the atmosphere of the story
and they have to put them in their positions. This entire process has many benefits
besides being a very effective method of teaching the language;it helps preserve the
literature, which is nothing but our culture.

This method brings about the total learning experience that was meant to be provided
by the story and in the end the student will definitely be able to answer questions
without even preparing for it as an exam, besides the entire process is fun and not at all
boring.Hence it ensures the learning process is complete.
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DIFFICULTIES TO TEACH MIXED -LEVEL CLASSES AND ITS
SOLUTIONS

Karomatxon Turdiyeva G'ulomjon qizi,
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 school ¹1 English teacher
 Mohinur  Halilova Dilshodbek qizi,
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Annatation: This article is devoted to difficulties teaching multi level classes that a range
of proficiency level, general learning styles, maturity, motivation, and personalities such as
these diversities bring challenges for mixed class in order  to overcome many problems  by
the  using that  useful strategies, teaching methodologies

The key words: mixed-level class, teamwork, higher and lower pupil, strategic interaction
methods, opposite level, ,interest center, ability, language teaching.

It's fundamentally essential for children to learn English from a young age in this
rapidly globalizing world. English knowledge will help to open many opportunities for
them in the future and it will be invaluable in their future careers. While teaching the
English teachers use different teaching methods BUT one of the biggest challenges that
the most difficult situations for the language teacher is the mixed-level classes which
includes students have different låvel, of varying learning ability, backgrounds, motivation
and personalities. All classes can be defined as 'mixed' since no student is the same as the
other and this makes it difficult for teachers to meet each student's needs. Imagine
walking into a room full of students on your first day teaching a new class. The first student
greets you fluently English!! You move the  next student and wait the respond your
question but there is no reaction! You keep waiting and waiting you realize  that this
student doesn't speak a single word of  English. One student speaks fluently  and another
doesn't understand a word. And they're in the same class! Why students of different levels
in the same class? A school  might only have two might only have two classes: beginner
and advanced. They won't be distinguished an appropriate level. Instead, they'll place
students of the same grade and in the same class. There are many levels of language
learning teachers often to cover a wide range of students in one class. Natural students
variations even in an advanced  class, there are some  students who naturally grasp
English and others  who struggle greatly. Because of these natural variations there will
always be some students more advanced than the others. It's important to be able to
teach various levels at once so that  no student is lost or bored. A multi-level class poses
many challenges, not only for the teacher, but also for the pupils! Pupils bored or lost
whether you're aiming your lessons more for the beginner or for the advanced student,
you're  bound  to lose someone! If  you  spend  time  teaching the beginner basics such
as '' elementary level'' , the advanced pupils will be bored out of their minds! Pupils
with higher levels may feel that they don't learn anything and they are wasting their
time. On the  other hand  there  may  be students who think that they can not understand
anything at all. But if you teach the advanced pupil with high level vocabulary or
explanation the beginner will be completely lost! It's hard to find a happy medium with
vastly different- leveled students. Students not learning being bored  or  lost eventually
defeats the entire purpose of a class: to learn. Teaching the basics means the advanced
pupil isn't learning anything new, just hearing what they already know. But teaching
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more difficult topics means the beginner isn't learning  those  basics that will allow them
to progress. A conundrum indeed! It is not always possible for teachers to meet  each
student's  needs  in these multi-level and crowded classes on their own. What to teach
how will you even go about planning a lesson for this multi-level class? You are only one
person you can't teach two things at once.  The Teacher's role here is very important! But
there is no bad thing to worry, you   don't  have  to clone yourself to be able to navigate
this difficult situation. Even in a less- than-ideal mix of students, you can still find the
ways to engage them to all. Don't worry about planning a ''perfect'' lesson: just do the best
you can. If you are new teacher or if you have years of experience and classes under
your belt, teaching a mixed level class can still be challenge. Having students at different
skills   and  proficiencies  makes planning activities that engage everyone more difficult.
The class has to be  organised  so that no-one needs to feel they're wasting time waiting
for the others or alternatively, that they are ''out of the depth'' in comparison to other
members of the group. But  HERE  6 strategies, helpful hints to teach such a class.

1.Group according to ability level: putting your students into groups is very, especially
in a mixed level class. The advanced student will learn more too by having explain what
they know to the beginner. If you have  some students who are at an intermediate level,
seat them together. You can't individually help each student throughout the lesson, but
your students can help each other so that every one understands the material. Students
work in groups of three or more, make  your groups according to ability level. This is
important for several reasons. Each group consists of four or five members, you can
have at least one advanced student and at least one beginner. By mixing the levels in
these groups, students will be able to rely upon each other. This is especially effective
in a large class. Students can ask members of  their group questions and try to solve
problems together. You can then divide your time between five or six groups rather than
trying to bounce around  and help30+ students. If too many activities are below their
proficiency level or they get grouped with too many beginners, advanced students may
get bored and even become discipline problems. Remember,  your  content should be
just a little more difficult  than what your student are comfortable with, so if you are
gearing activities toward your lower level students, your advanced students may feel
slighted. Expect different levels of performance from different level students. While  your
students are in these like level groups, it's okay to expect more from your more
advanced students. You should feel free and even encouraged to set them more difficult
assignments and tasks to complete. They will be able to handle it. And rather than feeling
like they are being punished with more difficult task, they will likely be happy to have
the challenge.

2.Pair in Opposition to ability level: In a mixed level class, don't fall into the trap
of doing everything different for the different skill levels of you students. If you do that,
you'll just be teaching three classes at the same time with three different sets of preparation
to do. It's actually to your student's advantage to have them work with students who are
not  at the same skill level as they are. Whereas a mixed level group can lead to lower
level students getting lost in the mix, pairing a lower level student with a more advanced
student doesn't give either of them a place to hide. Both the benefits don't stop there.
Lower level students will actually improve in their  language  just by being paired with
a more  advanced student. And more advanced student will cement concepts and skills in
their minds  when they act as "teacher" for lower level students they work with.

3.Teach the same concept several ways and also vary tasks between individual,
group, and pair work. Every classroom will have a range of personalities and this is
especially true  when it comes to teenagers. Some students will be more confident while
others will be shyer. Unfortunately, quieter students are often labeled as being less able
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- which is often not the case. Giving your students the opportunity to do frequent pair
or group work can help them feel less nervous as they won't  be speaking  in front of
an entire class. It also gives learners the opportunity to use more conversational language
in English and be freer when speaking it, which is key to developing confidence in any
new language. What's more, pair and  group work allows students to take on roles and
responsibilities, be  more accountable for their actions, and experience success as a
team. Teamwork can also help students develop different 21st century skills- such as
collaboration, negotiation and creativity. Depending on the task, learners can be paired
with those who are a similar level allow for fluent and comfortable exchanges, or in
mixed ability groups to encourage peer teaching e peer teaching. This is important in
any class because there are many types of learning styles. But this is especially important
in a multi-level class so that no one is left behind.

4.Make time  for  learning stations: Independent learning stations are great for mixed
level classes. Students have the power to choose  those activities  they most enjoy and that
are the greatest investment of their time. Your learning stations don't have to complicated.
Something as simple as a reading corner can be useful to students. For more about
setting up learning stations, check out these ideas.

5.Give a personal attention. While students are working on an assignment, make  sure
to go around and interact with your students enjoy , even if it isn't the most challenging
for your advanced students. Take  a look at their  work to make sure the beginners are
understanding it, and  use the opportunity to challenge more advanced students. Reach
out to beginners  these students will need the most help !

6.Allow students' first language L1 . Occasionally  allowing L1 in monolingual classrooms
is becoming more accepted in ELT nowadays, and this can be a great way to help in
mixed ability groups. Slower students in your class may benefit   from access to dictionaries
or online translators.  can be used more  actively in class, in translation  activities
.Bringing the  L1 into activities can be fun and motivating, and will help save a lot of
time in the planning and research stages. However, remember for many students you
are their only source of English and the L1 shouldn't overused.

Teaching a class with mixed-levels is not a drawback for teacher who would  use these
wonderful hints while teaching such a pupils
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Annotation: The aim of my thesis is to find out how the project of creating an e-
magazine will influence the pupils to learn a foreign language and whether they will improve
their communicative skills and studying results in English lessons.

I will motivate my pupils to learn a foreign language by giving them the possibility to use
the foreign language in a practical life.  The pupils will work on the e-magazine together
with pupils from a school in a foreign country and they will meet together via
videoconferencing.

Key words: project, language, learners,improve,e-magazine,communicate,practice ,improve
,motivate,integrate,contact,benefit.

Project work in a language classroom  : Project work in the language classroom is the
opportunity for learners to develop their language skills, it encourages learners to use
the foreign language and motivates them. Moreover, it develops the learners? social
skills, the ability to cooperate together, because they often work in groups on their
project, and their sense for responsibility for their work. The pupils can use and
develop all language skills especially in those projects that enable practical usage of the
aim language, the exchange of personal letters, emails etc., communication "face to
face" and other activities to find the reason why they should learn the foreign language.
I think that it is important to persuade the pupils that they can improve their language
knowledge not only by travelling abroad, but also at school by making such activities
like projects.

According to Legutke and Thomas the projects in foreign language learning are
divided into three groups:  1. Encounter projects

2.Text projects
3.Class correspondence projects
The projects are considered by the pupils as more enjoyable way of learning and I

think these are common advantages of using project work in the lessons: to motivate the
pupils to learning, to be responsible for own learning and the possibility of using taught
language in a real life.

a) project work gives the sense of achievement and it enables the pupils to produce the
worthwhile product. It also enables to the pupils to work on their own level and achieve
their goals. Better pupils can express what they know and slower pupils can be successful
by using more photos and pictures.

b) project work helps to integrate the foreign language into the learner?s own world
, encourages the use of communicative skills and provides the opportunities to write
about things which are important for them,

c) it enables to make the language more relevant to the pupils? needs,
d) it enables the relationship  between the language and the culture,  while the pupils

learn a foreing language, they learn about other cultures.
I think that the most important benefit of project work for the pupils is that it enables

them the contact with real world in which they use the target language that they have
learnt.

Based on my teaching experience, I can mention other benefits of project work to the
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pupils:
1.They work on their own level and can achieve a goal regardless how good they are

at the target language, which is very motivating for them.
2.They work with a wider range of materials than their textbook offers.
3.They improve their communicative and social skills, such as cooperating in groups

and developing their personality, acting with other pupils in a group, listening to others
and expressing their own opinions, stating their cases and attitudes, solving the problems
and etc.

4.They deal with problems which they are interested in and they learn to solve them.
5.They use new ICT in making projects, such as creating power point presentations

as the product of their projects, they can communicate through ICT with the pupils of
other school from a foreign country etc.

6.They are taught to be responsible for their work and its results.
The success of project work depends on planning and organization that pupils and a

teacher deal with together. If a good timetable of the project is established, it helps to
avoid the chaos and similar problems. Generally, I think that every project should have
four stages: topic, collecting data, presentation and evaluation of a project.Also Fried-
Booth thinks that motivation at the beginning of a project is very important. Her
classification of stages of the project is aimed at language learning:

1. Stimulus
2. Definition of the project objective
3. Practice of language skills
4. Design of written materials
5. Group activities
6. Collating information
7. Organization of materials
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×ÈÍÃÈÇ ÀÉÒÌÀÒÎÂÍÈÍÃ "ÊÀÑÑÀÍÄÐÀ ÒÀÌ²ÀÑÈ" ÀÑÀÐÈ ÁÀÄÈÈÉ
ÒÀ¥ËÈËÈ

¥àñàíîâà Ñîðà Íàáèåâíà
Òîøêåíò øàµàð 21-ìàêòàá ´³èòóâ÷èñè

Àííîòàöèÿ.Ìàøµóð àäèá ×èíãèç Àéòìàòîâ àñàðëàðè, ðîìàíëàðè âà ³èññàëàðè
äóí¸ êèòîáõîíëàðèíèíã ñåâèìëè àñàðëàðèãà àéëàíèá êåòãàí. ×èíãèç Àéòìàòîâ
àñàðëàðè æàµîííèíã òóðëè òèëëàðèãà òàðæèìà ³èëèíãàí. ¨çóâ÷è àñàðëàðèíèíã
øîí-øóµðàòãà áóðêàíèøèäà àñîñèé îìèëè àäèá àñàðëàðèíèíã õàë³÷èëèãèäà âà ðåàë
µà¸ò âî³åàëàðèíèíã µà³³îíèé àêñ ýòèøè, èæîäêîð òàôàêêóðè èìêîíèÿòëàðèíèíã
÷åêñèçëèãèäàíäèð. Àäèáíèíã µàð áèð àñàðëàðèäà áèð îµàíã µóêìðîí. "Êàññàíäðà
òàì²àñè" àñàðè òàµëèëèäà óíèíã ìàçìóíè áîé ýêàíëèãèíè ê´ðèø ìóìêèí.

Êàëèò ñ´çëàð: ðîìàí, îõèðçàìîí, áàøîðàò, ôàøèñò, ìàôêóðà, óðóø, ¸âóçëèê,
êîñìîñ, µîìèëàäîðëèê, ëàáîðàòîðèÿ.

×èíãèç Àéòìàòîâ àñàðëàðè æàµîííèíã òóðëè òèëëàðèãà òàðæèìà ³èëèíãàí.
Øóíèíãäåê, áó àñàðëàðíè ́ çáåê êèòîáõîíëàðè µàì ́ ç îíà òèëèäà ìóòîëàà ³èëàäèëàð.
Àäèáíèíã àñàðëàðèíèíã àäàáè¸òøóíîñ îëèìëàðäàí Àñèë Ðàøèäîâ, Èáðîµèì
´îôóðîâ, Ñóþí £îðàåâëàð ìàµîðàò áèëàí ´çáåê òèëèãà ´ãèðèøãàí. ¨çóâ÷è
àñàðëàðèíèíã øîí-øóµðàòãà áóðêàíèøèäà àñîñèé îìèë íèìàäà äåãàí ñàâîëíèíã
òó²èëèøè òàáèèé. Ìåíèì÷à àäèá àñàðëàðèíèíã õàë³÷èëèãèäà ðåàë µà¸ò
âî³åàëàðèíèíã õà³³îíèé àêñ ýòèøè èæîäêîð òàôàêêóðè èìêîíèÿòëàðèíèíã
÷åêñèçëèãèäàíäèð. Àäèáíèíã µàð áèð àñàðëàðèäà áèð îµàíã µóêìðîí. Áó îµàíã
ãîµèäà ìóíãëè, âà äàðäëè, ãîµèäà ÷åêñèç èçòèðîá, ãîµèäà ýñà äèëõóøëèêíè ́ ³óâ÷è
³àëáèãà ñîëàäè. Ã´¸ ´³óâ÷è ´çèíè àíà øó îµàíã è÷èäà þðãàíäåê ñåçàäè. Àôñîíà,
ðèâîÿòëàð, òàáèàòíèíã áåòàêðîð ìàíçàðàëàðè, Èññè³ê´ë ì´úæèçàëàðè, Àíîðõîé
äàøòëàðè, Ñàðè´çàê ÷´ë-ÿéëîâëðèíèíã ìèñëñèç òàñâèðè êèòîáõîííè µàéðàòãà
ñîëàäè.

Àäèáíèíã ñ´íããè éèëëàðèäà ̧ çãàí "Êàññàíäðà òàì²àñè" íîìëè ðîìàíè ìóàëëèôãà
øîí-øóµðàò êåëòèðäè.  Àñàðäà µîçèðãè äóí¸íèíã ãëîáàë ìóàììîëàðè, ôîæåà-
êóëôàòëàðè, îäàìçîòíèíã îõèðçàìîí ñàðè ÿ³èíëàø¸òãàíëèãè èæîäêîðíèíã µà¸òèé
êóçàòèøëàðè-þ, ôîæåàëàðíèíã ñ´ôè¸íà áàøîðàòëàðè îð³àëè òàë³èí ýòèëèøè
áèëàí àæðàëèá òóðàäè. Êèòîá ́ çáåê òèëèäà "Îõèðçàìîí íèøîíàëàðè" íîìè áèëàí
µàì íàøð ýòèëãàí.¨çóâ÷è îõèðçàìîííèíã ÿ³èíëàøèøèãà áèðäàí-áèð ñàáàá
îäàìçîòíèíã ́ çèäàí æàìèÿòäà ñîäèð á´ëà¸òãàí àõëî³ñèçëèê, õóäáèíëèê, òóáàíëèê,
³èð²èíáàðîò óðóøëàð, ÿäðî ïîëèãîíëàðèíèíã àâæ îëèøè, åð ³àòëàìèíèíã
åìèðèëèøè, îõèðçàìîí íèøîíàëàðè äåÿ òàúðèôëàíàäè. Àñàðíèíã áîø åòàê÷è
³àµðàìîíè Àíäðåé Êðèëüöîâ, ó áîëàëàð óéèäà òàðáèÿëàíãàí. Óðóøíèíã î²èð
éèëëàðè. ¤øàíäà ³àµðàòîí ³èø ýäè.  Ñàµàð ÷î²è, ãóïèëëàá ³îð ¸²ìî³äà. Ôàøèñò
ñîëäàòèíèíã ç´ðëàøè î³èáàòèäà òó²èëãàí íîðàñèäà ã´äàãèíè íîìóñèãà ÷èäîëìàãàí
æóâîí ôàðçàíäèíè áîëàëàð óéè ýøèãè îëäèäà, ³îð óñòèäà òàøëàá êåòàäè. Ã´äàêíè
Âàëÿ èñìëè à³ëëè à¸ë ́ ç òàðáèÿñèãà îëàäè. Òàøëàíäè³ áîëà ́ òà çåµíëè, ³îáèëÿòëè
á´ëèá âîÿãà åòàäè. Ó óë²àéèá òèááè¸ò îëèéãîµèäà ́ ³èéäè. Èçëàíèøëàð íàòèæàñèäà
ãèíåòèê îëèì á´ëèá åòèøàäè. Êåéèí÷àëèê àêàäåìèê äàðàæàñè óíâîíèãà ýðèøàäè.
Îëèìíèíã èëìèé èøè à¸ë µîìèëàäîðëèãè ñèð-ñèíîàòëàðèíè ́ ðãàíèøäàí èáîðàò
ýäè.  ¤ç ëàáàðàòîðèÿñèäà óíäèðèëãàí ýìáðèîíëàðíè ìàµêóìà à¸ëëàðãà ýêñïåðèìåíò
³èëàäè. Îòà-îíàñè âà ³àðèíäîø- óðó²èíèíã êèìëèãèíè áèëìàéäèãàí, ôà³àò äàâëàò
òîïøèðè²èíè áàæàðàäèãàí áîëàëàðíè äóí¸ãà êåëòèðà áîøëàéäè ó.  Áó èëìèé
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èøëàðíèíã òåïàñèäà ÊÏÑÑ Ìàðêàçèé Êîìèòåòè  âà óíèíã ìàôêóðà á´ëèìè òóðãàí
ýäè. Êðèëüöîâíèíã îëèá áîðãàí ýêñïåðåìåíòè ôà³àò æàìèÿòäà ýêñçóððè¸òëàðíè
åð ñàé¸ðàñèíè à²äàð-ò´íòàð ³èëèá þáîðàäèãàí ìàí³óðò ³è¸ôàëàðíè ñîëèøòèðèøãà
³àðàòèëãàí ýäè. Ìóñòàáèä òóçóì ó÷óí àíà øóíäàé øàõñëàð êåðàê ýäè.

À.Êðèëüöîâ ´ç èëìèé èøèãà ³àòòè³ ¸ïèøèá îëèøèãà óíèíã îòà-îíàñèíèíã
é´³ëèãè, ìåµðñèçëèê òóé²óñè µàì ñàáàá á´ëäè. Àñàð ³àµðàìîíè µàð ³àíäàé
ò´ñè³ëàðñèç ´çèíèíã æèðêàí÷ èøèíè áåïèñàíäëèê áèëàí äàâîì ýòòèðàðäè. ¤ç
ýðèíèíã áó ²àéðè³îíóíèé èøëàðèäàí íàôðàòëàíãàí õîòèíè Åâãåíèÿ óíè òàøëàá
êåòèøãà ³àðîð ³èëàäè âà óçî³ þðòëàðãà êåòèá ³îëàäè. Ñ´³³àáîø á´ëèá ³îëãàí
Êðèëüöîâ ëàáàðàòîðèÿñèãà êåëòèðèëãàí ìàµêóìà Ðóíàãà ê´íãèë ³´ÿäè. Ðóíà
ïðîôåññîðíèíã àéòãàíëàðèãà ê´íìàéäè. Áó äàµøàòëè èçòèðîáäàí ³î÷èá ´çèíè
äàð¸ãà òàøëàéäè âà µàëîê á´ëàäè. Êðèëüöîâ ́ çè òîìîíäàí ÿðàòèëãàí ýêñïåðåìåíòíè
êåëàæàê àâëîäëàð äàµøàòëè ôîæåàëàð îëèá êåëèøèíè ýíäè òóøóíèá åòãàí ýäè.
Óíèíã ó÷óí åðäà ³îëèøíèíã çàðóðàòè ³îëìàãàí âà êîñìîñ ñòàíñèÿñèäà èø îëèá
áîðèø µà³èäà þ³îðèäàí ðóõñàò ñ´ðàéäè âà ó åðäà ó÷ éèë äàâîìèäà èëìèé
èçëàíèøëàðèíè äàâîì ýòòèðàäè µàìäà "Êàññàíäðà òàì²àñè" äåÿ íîì îëãàí
òàä³è³îòíè ÿðàòäè. Êàññàíäðà þíîí àôñîíàëàðèäà Òðîÿ ïîäøîñèíèíã ³èçè á´ëèá,
ó áàøîðàò÷è ôîëáèí íîìè áèëàí ìàø²óë ýäè. À¸ëëàð æèñìèäà µîìèëàäîðëèêíèíã
äàñòëàáêè êóíëàðèäà èêêè ³îø ´ðòàñèäà âóæóäãà êåëãàí áèëèíàð-áèëèíìàñ,
êàññàíäðà òàì²àñè, ÿúíè ³èçèë äî² ïàéäî á´ëàð ýêàí. Îëèì áó äî²íèíã ñàáàáèíè
àíè³ëàéäè âà óíè òó²èëàæàê áîëàíèíã òà³äèðèäà ̧ ìîí µîëàòëàðäàí  äàðàê áåðèøèíè
èñáîòëàéäè. Îëèì êîñìîñäàí òóðèá "Êàññàíäðà òàì²àñè" íóðèíè þáîðãàíäà
áèëèíàð-áèëèíìàñ íóð ÿíàäà ðàâøàíëàíà áîøëàéäè. Àíà øó òó²èëàæàê
áîëàëàðíèíã àÿí÷ëè òà³äèðè âà óëàðíèíã ê´ïàéèøè íàòèæàñèäà åð þçèäà ̧ âóçëèê
³àáèµëèêíèíã ê´ïàéèøèíè àíè³ëàéäè. ×èíãèçõîí, Ãèòëåð ñèíãàðè ¸âóç
øàõñëàðíèíã äóí¸ãà êåëèøèãà µå÷ êèì êàôîëàò áåðà îëìàéäè. Áó äàµøàòëè
ýêñïåðåìåíòäàí Êðèëüöîâíèíã ́ çè µàì ³´ð³óâãà òóøèá ³îëàäè. Ýíäèëèêäà ó ́ çèãà
ôàçîâèé ðîµèá ëà³àáèíè îëèá, Ôèëîâåé äåá òàíèøòèðàäè. ¤çèíèíã ìóäµèø
òà³äèðèäàí ïóøàéìîí á´ëèá, êîñìîñ îð³àëè åð ñàé¸ðàñè òîìîí îõèðçàìîí
ÿ³èíëàø¸òãàíèäàí õàáàð áåðàäè. Ôèëîâåéíèíã õàáàðíîìàñèíè òóðëè
äàâëàòëàðëàðíèíã ôó³àðîëàðè áèð õèë ³àáóë ³èëèøìàéäè âà åð þçèäà òóðëè
íàìîéèøëàð áîøëàíèá êåòàäè.

×èíãèç Àéòìàòîâ áóòóí äóí¸ õàë³ëàðè ³àðøèñèäà òóðãàí ãëîáàë ìóàììîëàðíè
âà èíñîíèÿòãà äàµëäîð ²îÿëàðíè ́ ç àñàðëàðèäà àêñ ýòòèðèøè îð³àëè äóí¸ àµëèíè,
ìèëëèîíëàá êèòîáõîíëàðíèíã ñåâèìëè ¸çóâ÷èñèãà àéëàíäè. ¤çáåê õàë³è ×èíãèç
Àéòìàòîâ èæîäèãà ³àðäîø, ³îíäîø ýµòèðîì áèëàí ³àðàéäè. Áóãóíãè êóíäà áèðîð
´çáåê õîíàäîíè é´³êè, ×èíãèç Àéòìàòîâíèíã ã´çàë àñàðëàðè êèðèá áîðìàãàí
á´ëñà.

Ôîéäàëàíèëãàí àäàáè¸òëàð:
×èíãèç Àéòìàòîâ "Îõèðçàìîí íèøîíàëàðè" Òîøêåíò. 2018
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À. Ýñåíîâ. Ïñèõîëîãèçì â ñîâðåìåííîé ïðîçå: íà ìàòåðèàëàõ òâîð÷åñòâà Àéòìàòîâà.
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BOSHLANG`ICH SINF ONA TILI DARSLARIDA INTERFAOL
METODLARDAN FOYDALANISH IMKONIYATLARI

                       Asqarova  Hurriyatxon  Namangan tumani 5-sonli maktabning
boshlang`ich sinf o`qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqola boshlang`ich sinflarda ona tili darsi va unda interfaol
metodlardan foydalanish usullari va ahamiyati haqida. Boshlang`ich sinfdayoq, jajji
o`quvchilar qalbida o`z tilimizga nisbatan mehr va hurmat uyg`otish naqadar muhim
vazifa ekanini anglashga ko`maklashadi.

Kalit so`zlar: interfaol metod, innovatsion texnologiyalar, metod, uslublar, o`yin
texnologiyalari, pedagogik mahorat.

Bugungi  davr  har  doimgidanda ildamlab rivoj topib bormoqda. Fan-texnika taraqqiy
etgan, axborot almashinuvi kuchaygan tezkor zamonda mamlakatimizning barcha sohalarida
bo'lgani kabi ta'lim tizimida ham qator islohotlar amalga oshirilmoqda. Shundan kelib
chiqqan holda zamonaviy talablar inobatga olingan holda bugungi kunning dolzarb
vazifalaridan biri hisoblanadi.

 O'quvchilarni komil inson, yetuk mutaxassis sifatida tarbiyalab voyaga yetkazishga oid
davlat siyosatining mazmuni, ustivor tamoyillari, milliy va jahon pedagogikasining eng
ilg'or g'oyalari, yosh avlod ta'lim - tarbiyasini samarali tashkil etishga oid qadriyatlar,
didaktik, tarbiya nazaryasi, pedagogik fikrlar tarixiy taraqqiyotining mohiyatini yorituvchi
nazariy bilimlarni hosil qilish.

Ulug' donishmandlardan biri "...kelajak tashvishi bilan yashasang, farzandlaringga
yaxshi bilim ber, o'qit", degan ekan.Yurtimizda ta'lim-tarbiya tizimida amalga oshirilayotgan
islohotlar haqiqiy ma'noda bir-ikki yillik yoki qisqa davrda samaraga erishishga qaratilgan
ish emas, balki chin ma'noda bir necha yuz yillarga tatiydigan o'zgarish bo'ldi, desak xato
bo'lmaydi. Bu Prezidentimizning kelajagimiz, kelajak avlodimiz haqida qayg'urib,
yurtimizning barcha farzandlari - mening farzandlarim, ular bizlardan ko'ra kuchli,
bilimli va albatta baxtli bo'lishlari kerak, degan g'oyasi zamirida donishmandlarcha siyosat
yotganini ko'rsatadi.

Ma'lumki, har bir dars mavzusini o'rganishda o'ziga xos texnologiya, usul va vositalarni
tanlashga to'g'ri keladi. O'qitish jarayonida yuqori natijaga erishish uchun dars jarayonini
oldindan ketma- ketligini mo'ljallash kerak bo'ladi. Bunda o'qituvchi fanning o'ziga xos
tomonlarini, o'quv jarayonini va sharoitini, o'quvchilarning ehtiyojini va imkoniyatlarini,
bilim saviyasini, sharoitga qarab ishlatiladigan texnologiyalarni tanlashi lozim.

Innovatsion texnologiyalar inglizchadan "innovaton" yangilik kiritish - pedagogik
jarayon, ya'ni o'quvchi va o'qituvchi faoliyati o'zgarish, yangilik kiritish, mashg'ulot
jarayonida interaktiv metodlardan to'liq foydalanishni o'z ichiga oladigan vositalar esa
o'quvchining birgalikda faoliyat orqali ta'lim mazmuniga ta'sir ko'rsatadigan vositalarnio'z
ichiga oladi.

Darsning texnologik xaritasi oldindan loyixalashtirilgan bo'ladi. Darsning turli
bosqichlarida har xil interfaol usullardan foydalansa bo'ladi. Masalan:

"AVTOBUSCHA" O`YINI
O'yinni maqollar yoki iboralar va bog'lovchilar mavzularida foydalanish samaralidir.

Negaki, 8 nafar o'quvchiga bir xil topshiriq beriladi. Bu topshiriq: masalan, maqol
aytish bo'lsa, 8 nafar o'quvchi ketma-ket avtobus bo'lib turib olishadi. Kim  maqol
aytolmay qolsa, yoki boshqalar aytgan maqolni qaytarib aytsa, aftobusdan tushib qolishadi.
Shu tariqa qalganlar bilan o'yin davom etaveradi oxirigacha yetib kelgan zukko o'quvchi
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5 ball bilan, undan oldingisi 4 ball bilan, undan oldingisi 3 ball bilan baholanadi.
"Didaktik o'yinli texnologiyalar"
Didaktik o'yinli texnologiyalar o'quvchilarning bilim olish faoliyatin o'yin faoliyati

bilan qo'shib olish borishdani borat.  Didaktik o'yinlar musobaqa, raqobat, o'zaro yordam,
hamkorlik tarzida olib boriladi. Buning uchun o'qituvchi didaktik o'yindan ko'zda tutilgan
maqsad, uni amalga oshirish yo'llari, o'yin mazmuni va ishtirokchilari faoliyatini aniqlab
oladi. Didaktik o'yin darslari ta'lim va tarbiya berish, o'quvchilar faoliyatini yo'naltirish,
kasbga yo'naltirish, o'quvchilarning muloqat va nutq madaniyatini rivojlantirish, ular
bilimlarini chuqurlashtirish va shaxsini rivojlantirish vazifasini bajaradi. Didaktik o'yinli
darslarni mazmuniga ko'ra sahnalashtirilgan rolli o'yinlar, ijodiy ishbilarmonlik o'yinlari,
konferentsiya va o'yin mashqli darslarga ajratish mumkin.

"Sahnalashtirilgan o'yinlar"
Muammoli vaziyatning bir turi bo'lib, hayotiy vaziyatlarni o'quvchilar tomonidan

sahnalashtirilishdan iborat. Ularda didaktik maqsad o'quvchilar oldiga vazifa tariqasida
qo'yiladi; o'quvchilarning o'quv faoliyati o'yin qoidasiga bo'ysundiriladi.

Hozirgi zamon ta'lim-tarbiya tizimi faqat insoniyat aniqlagan bilimlarni o'zlashtirishnigina
emas, balki jamiyat endi hal qilishi hamda bunda bugungi o'quvchi qatnashishi lozim
bo'lgan masalalar bilan tanishishni ham talab qiladi.  Bunday masalalar kosmosni
o'zlashtirish,  atomenergiyasidan tinchlik maqsadlarida foydalanish, cho'llarni hosildor
yerlarga va bog'-rog'larga aylantirish,  qishloq xo'jaligini intensivlashtirish va hokazolardan
iborat bo'lishi mumkin.

Xulosa qilib aytganda, interfaol ta'limdan foydalanib, o'tilgan darsda o'quvchilar o'z
qobiliyati va imkoniyatlarini namoyish qilishga erishadilar, jamoa bilan ishlash malakasiga
ega bo'ladilar, o'zgalar fikrini hurmat qilishni o'rganadilar.  Bu esa, darsning samaradorligini
oshirib, ta'lim sifatini kafolatlashga xizmat qiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati.
1.Ochilov M. Muallim-qalb me`mori.- T.: O`qituvchi, 2001.-430b.
2.Mengliyev B., Suvonov X. Ona tilini emas, ona tilidan o'rgatish kerak. Til va

adabiyot ta'limi.
3.Noan'anaviy darsturlari / Zamonaviy o'qitish masalalari. 2017.
4. Ishmuhamedov R., Yuldashev M. Ta'lim va tarbiya innovotsion pedagogik texnologiyalar.

- T.: Nihol, 2013, 2016.
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LISTENING: THE MOST DIFFICULT SKILL TO TEACH .

                                                                Namangan region Chust district ,
                                                                   School ¹ 27 ,an English teacher

Ibragimova Xapizakhon

Annotation:This Study is aimed to form the pupils' listening skills  on teaching  the upper
grades and  how to improve it . This article  contains a wide range of practical tasks. All
the tasks which I have written on my plan are participant-centred as opposed to lecture-
based and therefore involve a lot of group and pair work.

Key words:learning,listening,encourage,comprehension, activities, Listen to the
story,skills,research,listener,magnify,request,information,expression,difficult.

Let's look at what pupils of English as a foreign language need. First of all, they need
to develop the four basic skills of listening, speaking, reading and writing.   At the
beginning of learning a foreign language, children hear mainly through their ears, that
becomes the main source of the language. So, the source of listening input is very
important for preschool children since , as they grow up, they need to develop the
ability to use speaking and listening for a variety of purposes , such as describing,
requesting, commenting, greeting, reasoning, problem solving, seeking new information
and predicting. Listening plays a significant role in daily communication and educational
purposes. A lot of issues are to be considered including materials evaluation, materials
adaption, design, production, exploration and research while making materials for
developing speaking and listening abilities of young learners.Shin (2011 ) points out
that " building strategies that help students improve their listening comprehension
beyond the classroom is of dominant importance. Listening strategies can be developed
by encouraging young learners to guess from context and supporting their listening
comprehension by using visuals, mime and facial expressions which are also helpful
teaching materials.

With listening skills usually requiring a considerably long period of time to acquire,
normally involving the student experiencing a variety of emotions ranging from depression
and frustration through to exhilaration and pride, teaching listening skills is one of the
most difficult tasks that a teacher faces. The following article evaluates contemporary
research with the aim of dissecting and discussing the reasons why the teaching of
listening skills seems to be so complex and consequently intends to report upon possible
suggestions for improving listening competence in the second language (L2) classroom.
Through the consideration of the difficulties encountered when undergoing listening, as
well as the evaluation of various strategies and exercises suggested to facilitate the
acquisition of listening skills, such as Dictogloss, Listening from the middle and Discovery
Learning, this research highlights the important place that the teaching of listening
strategies should be ever increasingly assuming in the modern foreign language classroom.

To understand better the difficulties in teaching listening, we should begin by identifying
the difficulties the student faces when undergoing listening.

Types of Activities
l Listen to the story on tape/as read by the teacher without looking at the text.
l Listen to the story and read along.
l Listen to the story and put illustrations depicting parts of the story in order.
Listening is the language modality that is used most frequently. It has been estimated

that adults spend almost half their communication time listening, and students may
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receive as much as 90% of their in-school information through listening to instructors
and to one another. Often, however, language learners do not recognize the level of
effort that goes into developing listening ability.

Far from passively receiving and recording aural input, listeners actively involve
themselves in the interpretation of what they hear, bringing their own background
knowledge and linguistic knowledge to bear on the information contained in the aural
text. Not all listening is the same; casual greetings, for example, require a different sort
of listening capability than do academic lectures. Language learning requires intentional
listening that employs strategies for identifying sounds and making meaning from them.

Listening involves a sender (a person, radio, television), a message, and a receiver (the
listener). Listeners often must process messages as they come, even if they are still
processing what they have just heard, without backtracking or looking ahead. In addition,
listeners must cope with the sender's choice of vocabulary, structure, and rate of
delivery. The complexity of the listening process is magnified in second language contexts,
where the receiver also has incomplete control of the language.

References:
1.(2012) The decree of the President of Uzbekistan I.A.Karimov ¹ 1875 "On

measures to further improve of foreign language learning system", December, 10, 2012.
2.Learning to Teach Using ICT in the Secondary School Edited by Marilyn Leask

and Norbert Pachler. Routlege, London 1999.
3.Multimedia Call: Lessons to be learned from research on instructed SLA
4.www.ziyonet.uz.
5.http://www.teachingenglish.org.uk.
6.www.mail.ru
7.http://www.edunet.uz - màktàblàr, o'quvchi và o'qituvchilàr sàyti
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IBROYIM YUSUPOV SHE'RLARINING TARBIYAVIY AHAMIYATI

Yunusova Muhabbat Aminbayevna
51-umumiy  o'rta ta'lim maktabi qoraqalpoq tili (davlat tili) fani o'qituvchisi

Qoraqalpog'iston Beruniy tumani

Annotatsiya: Ushbu maqolada siz qoraqalpoq adabiyotining serqirra ijodkori Ibroyim
Yusupov ijodi haqida qisqacha ma'lumot va uning qalamiga mansub bo'lgan she'rlaridagi
asosiy g'oyalar va ularning tarbiyaviy ahamiyati haqida bilib olasiz.

Kalit so'zlar:Davlat tili, Ibroyim Yusupov, qoraqalpoq adabiyoti,ustoz,  shoir, she'r, ijod
,tahlil, faxr, badiiy.

O'zbekiston respublikasida 1989-yil 21-oktabrda " O'zbek tili- davlat tili to'g'risida" gi
qonun qabul qilingach, O'zbekiston respublikasi tarkibiga kiruvchi Qoraqalpog'iston
respublikasida  ham   1989-yil 1-dekabrda" Qoraqalpoq tili-davlat tili to'g'risida " gi qonun
qabul qilindi.Shu sababli Qoraqalpog'iston respublikasi hudududa yashovchi ta'lim
qoraqalpoq tilida olib borilmaydigan maktablarda qoraqalpoq tili ( davlat tili) sifatida
o'rganila boshladi . Natijada, ta'lim olayotgan o'quvchilar o'z ona tili va adabiyotini
o'rganish  bilan cheklanib qolmasdan qardosh qoraqalpoq tili va adabiyotini ham o'rganish
imkoniyatiga ega bo'ldilar. Dars jarayonida qoraqalpoq tilini o'rganish orqali shu tilda
sermahsul ijod qilib kelayotgan mumtoz adabiyot vakillari, zamonaviy ijodkorlar asarlarini
qiziqish bilan o'rganib kelmoqdalar. Jumladan , qoraqalpoq adabiyotining serqirra
ijodkorlaridan biri sanalgan Ibroyim Yusupov she'riyati o'quvchilarda katta qiziqish
uyg'otmoqda.Chunku, shoir she'rlari qoraqalpoq adabiyotining gultoji desak mubolag'a
bo'lmaydi.Har bir sinfda uning qalamiga mansub bo'lgan  she'rlari o'qitilib, chuqur tahlil
qilib boriladi.Shu sababli ,shoir she'rlarini teranroq tahlil qilib o'rganish maqsadga
muvofiq bo'ladi.

XX asrning ikkinchi yarmi va XXI asrning dastlabki o'n yilligida qoraqalpoq adabiyotida
o'chmas iz qoldirgan ,qoraqalpoq  milliy adabiyotining faxri bo'lgan sevimli shoirimizning
O'zbekiston Qahramoni ,Ozbekiston va Qoraqalpog'iston xalq shoiri Ibrayim Yusupovning
har bir she'rini yurakdan sevmagan qoraqalpog'istonlikni topish qiyin.

Chunki, shoir adabiyot maydoniga kirib kelgan dastlabki kunlardan boshlab, qoraqalpoq
adabiyotining sofligi , tabiiyligi va badiiyligini oshirish uchun tinmay mehnat qildi. O'z
asarlarining serqirra ,badiiy jihatdan mukammal bo'lib yaratilishi uchun tinmay izlandi,
o'z ustida ish olib bordi.  Mumtoz adabiyot vakillari ijodini mukammal o'rgandi. Jumladan,
o'zbek va qoraqalpoq adabiyotining yirik vakillari bo'lgan Alisher Navoiy, Kunxo'ja,
Ajiniyoz va Berdah asarlarini mutolaa qildi.Ularni o'ziga g'oyibona ustoz deb bildi.Tinmay
izlanishlar, o'z ustida olib borilgan mashaqqatli mehnatlar besamar ketmadi.    XX asr
qoraqalpoq adabiyotining eng ko'zga ko'ringan so'z zargarlaridan biri bo'ldi.Qoraqalpoq
she'riyatini misli ko'rilmagan darajada buyuk cho'qqiga olib chiqqan haqiqiy xalq shoiri
bo'lib yetishdi.  Uning ijodi kundan kunga rivojlanib shoirni "So'nmas she'riyat yulduzi "
ga aylantira oldi.Ibroyim Yusupovni she'riyat yulduzi qila olgan she'rlari tahlili bilan
tanishib,uning ijodiga bir nazar tashlash mumkin.

Shoirning  " Ona"  she'rida onaning o'z farzandi uchun jonkuyarligi, onaning sabr-
toqat timsoli ekanligi, onani mevali daraxtga qiyoslaydi,o'zining olgan har bir nafasi
uchun onasidan minnatdorligini badiiy ifodalab bergan.

"Ona tilimga" she'rida esa o'z ona tili bo'lgan qoraqalpoq tili, uning kelib chiqishi,
takrorlanmas jozibasi haqida tasvirlab, o'z tiliga bo'lgan mehr- muhabbatini ifodalab, o'z
she'rida qoraqalpoq tilida yaratilgan maqollarning qanchalik serma'noligini, bebaholigini
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o'z ona tilining nondek aziz ekanligini , har bir insonning tilga bo'lgan muhabbati ona suti
bilan qoniga singishini ajoyib misralar orqali ona tilining ahamiyatini tushuntira olgan.

"Yaxshi odamlar " she'rida hayotdagi yaxshi odamlar inson qalbiga qanchalik halovat
baxsh etishini , ular bilan uchrashgan kuning ko'nglingning tog'dek ko'tarilishi , orom
olishi ,ishlarning osonlik bilan amalga oshishi, insonga g'am-qayg'u keltirayotgan
qiyinchiliklarning tez unutilishini mohirlik bilan  badiiy ifodalab bera olgan.

"Tug'ishganlik" she'rida o'zbek, qoraqalpoq , qozoq va turkman xalqi bir-biri bilan
o'zaro qarindosh ekanligi ,ularning hamjihatlikda bo'lshi, chunki tili, dini, urf-odatlarining
bir-biriga yaqin, ularning bog'liqlik  jihatlari ko'p ekanligini badiiy bo'yoqlarda tasvirlay
olgan.

Shoirning "Bir odamni bir odam " she'rida insonlar orasidagi totuvlik, hamjihatlik,
o'zaro mehr- oqibat tuyg'ularini ,insoniy fazilatlarni quyidagicha tasvirlagan:

Nafsin tiyib non berar,
Tomiridan qon berar,
Keragida jon berar,
Bir odamga bir odam.

Darhaqiqat, shoir ushbu she'ri orqali insonlarni hayotda doimo mehr-oqibatli,do'st va
ahil  bo'lishga chorlaydi. Shoir qalamiga mansub bo'lgan serma'no, takrorlanmas she'rlaridan
biri bo'lgan "G'azal mulkining sultoni " bo'lmish Alisher Navoiyga bag'ishlab yozgan
"Navoiyga" she'ridir.* She'rda Alisher Navoiyning serqirra ijodkorligi , necha asrlardan
buyon ijodining o'rganilishi va o'rganilgan sari u qoldirgan boy merosining yanada
sayqallanishi teran ifodalangan. Go'yoki Navoiy siymosi qorong'ulikni yorituvchi
shamchiroqqa qiyoslanadi.Navoiyni o'ziga ustoz deb bilib , quyidagi misralari orqali
uning ijodiga yanada yuqori baho beradi:

Sahro gullarini sochay ustinnga,
Navoiyni sevgan qoraqalpoq bo'lib,
Ibroyim der, Buyuk ruhing oldida,
Bosh egay shogirding Berdah bo'lib.

She'rida Navoiy ijodining boy xazina ekanligini, uning ijodi faqat o'z davridagina
emas, balki so'nggi besh asr davomida ham turkiy xalqlar uchun qimmatli manba
bo'lganligiga alohida ahamiyat bergan.O'zbek va qoraqalpoq xalqining ardoqli shoiri Ibroyim
Yusupovning o'z  xalqi uchun ishlagan fidokorona xizmati, yurtining faxri va quvonchi
bo'lgan she'riyati , pok insoniylik timsoli xalqi qalbida mangu saqlanadi. Uning asarlari
barcha davrda ham insoniylik fazilatlarning ko'rinishi, fidoiy mehnatining quvvati bo'lib
yashayveradi.Chunki, uning she'rlari o'quvchilarga ta'lim -tarbiya berishda ahamiyatli
manba bo'la oladi.

Foydalangan adabiyotlar:
1.Ibroyim Yusupov  " Tanlangan asarlar" II jild . Nukus. " Bilim" 2018.
2.Z.Ayjanova, P. Allashov, K. Palimbetov " Adabiyot"  6-sinf  Nukus " Bilim" 2009.
3.M. Davletov ,A. Abdiyev, G. Abishev , A. Davletova " Qoraqalpoq tili" 7-sinf

Nukus " Bilim" 2019.
4.A. Bekbergenov , G. Mambetnazarova , Q. Bekbergenov, A. Reypnazarov, J. Uspanova

" Qoraqalpoq tili"  9-sinf  Nukus " Bilim" 2019.



"ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÀÚËÈÌÄÀ ÐÀ£ÀÌËÈ ÒÈÇÈÌËÀÐÍÈ £¤ËËÀØ: ÔÈËÎËÎÃÈß ÂÀ ÏÅÄÀÃÎÃÈÊÀ
ÑÎ¥ÀÑÈÄÀ ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÅÍÄÅÍÖÈßËÀÐ ÂÀ ÐÈÂÎÆËÀÍÈØ ÎÌÈËËÀÐÈ"

Èþëü | 2020   3-³èñì
62

INGLIZ TILIDAGI IBORALAR TARJIMASI QIYINCHILIKLARI

Nurullayeva Shohida Torabayevna
51-umumiy o'rta ta'lim maktabi ingliz tili fan o'qituvchisi

Qoraqalpog'iston Respublikasi Beruniy tumani

Annotatsiya.Ushbu maqolada ingliz tilida ishlatiladigan iboralar xaqida ma'lumotlar
keltirib o'tilgan. Shuningdek , ba'zi iboralarni o'zbek tiliga tarjima qilishdagi muammolar
va ikkala tildagi iboralarning o'xshashlik tomonlari xaqidagi xam ayrim fikrlar berib
o'tilgan.

Kalit so'zlar: Idioma, Buyuk Britaniya, kundalik suhbat, so'z birikmalari, tarjima,
sohalar, so'z ma'nosi, O'zbek tili, Ingliz tili, so'zlashuv

Ibora yoki frazeologizmlar har bir tilda mavjud. Chet tilini o'rganish yoki o'quvchiga
o'rgatishda noqulay vaziyatga tushib qolmaslik uchun shu tildagi mavjud va tez-tez shu til
adabiyotida yoki so'zlashuvda qo'llaniladigan iboralarni o'rganish zarur bo'ladi. Ingliz
tilida xam inglizlar kundalik hayotda tez-tez ishlatadigan juda ko'p iboralar mavjud
bo'lib, ular hayotning turli sohalariga ta'sir qiladi.

Ibora ingliz tilida Idiom atamasi bilan yuritiladi. Idioma (ibora)- muayyan bir tilga xos
bo'lib, boshqa tilga aynan so'zma - so'z tarjima qilib bo'lmaydigan nutq birligi bo'lib
hisoblanadi. Idioma so'z birikmalaridan( break sb's heart- kimningdir ko'nglini qoldirmoq,
make a fortune - omadi chopmoq), etimologik va tarixiy ma'lumot talab etuvchi so'zlardan
(" gap desang qop-qop, ish desang Ko'hi Qofdan top),etimologik isbotlash, asoslash
qiyin bo'lgan so'zlardan iborat bo'lishi mumkin. Idiomalar odatda ko'chma ma'noga ega
bo'ladi va badiiy adabiyotda kinoya, ma'noli obrazlilikni yaratuvchi vositalardan biri
sifatida ishlatiladi.

Darslikdan o'rgangan bilimlar haqiqiy xayotdagi ingliz tilidan biroz farq qiladi. Ingliz
tilida kundalik xayotda ishlatiladigan idiomalarni o'rganish shaxsni xar qanday hayot
sharoitida (kafe,kinoteatr,park )o'zini qulay his qilishga yordam beradi

Buyuk Britaniyada odamlar siyosat,din,oila mavzusida begonalar bilan suhbatlashishmaydi.
Suhbat uchun maqul mavzu ob-havo haqida bo'ladi. Shuning uchun ingliz tilida ob-havo
bilan bog'liq bo'lgan iboralar ko'proq uchraydi.

To break the ice -muzni sindirish. Tarjimadan ko'rinib turibdiki idioma so'zma so'z
tarjima qilinganida ma'no sodda bo'lib qolishi yoki tushunarsiz bo'lib qolishi mumkin. Bu
ibora ko'pincha munosabatlarga nisbatan yoki shaxs notanish davrga tushib qolganda vaziyatni
yumshatish yoki suhbatga kirishish ma'nosini bildiradi:

Cedric is very shy. If he goes to a party where he doesn't know anyone, he finds it very
hard to break the ice.

Sedrik judayam uyalchang. Mobodo notanish davraga ziyofatga borib qolsa suhbatga
kirishish u uchun judayam mushkul bo'ladi.

Come rain or shine- yomgir yogsa quyosh chiqsa. Bu ibora xech qanday ob-xavo ish
harakatni bajarishga to'siq bo'lmaydi ma'nosida ishlatiladi.

Uncle Jeremiah lives two hudred miles away, but he will be at my birthday party
come rain or shine.

Chase rainbows- kamalakni ketidan quvmoq. Bu ibora imkonsiz bo'lgan narsaga erishish
uchun harakat qilib vaqtni bekorga sarflamoq ma'nosini beradi.

Sarah is trying to take IELTS degree but I think she is chasing rainbows. She isnot
experienced enough for it.

Snowed under- qor tagida. Bu ibora odatda shaxs ish bilan band bo'lganda ishga ko'milmoq
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manosida ishlatiladi. Ishga ko'milmoq iborasi o'zbek tilida ham mavjud.
I have to stay late at the office tonight and finish some things because I'm snowed

under with work.
Ingliz tilida nafaqat ob-havo bilan bog'liq iboralar balki xar xil mavzularga oid

iboralarni xam uchratish mumkin. Bunga misol qilib oziq ovqatlar,xayvonot dunyosi,
geografik nomlar,tibbiyot,kiyim kechak nomlari bilan ishlatiladigan iboralarni keltirib
o'tish mumkin.

A piece of cake - bir bo'lak pirojniy. Bu ibora ko'pincha bironta ish xarakatni bajarishda
qiyinchilik yo'qligini ifodalashda ishlatiladi. O'zbek tilida xamirdan qil sug'urgandek iborasi
bilan mos keladi.

Theo and Helen have just taken a test.
Theo: That test was so easy.
Helen: Yes, it was a piece of cake. I'm sure, I passed
Of two minds- ikki fikr. Bu ibora birorta ish harakatni bajarishga bo'lgan ikkilanish

manosini beradi.
Betty was of two minds about her future: Should she study to be a teacher or an

actress?
A big mouth - kata og'iz. Bu o'zbek tilidagi og'zi bo'sh iborasiga to'g'ri keladi va sir

saqlay olmaydigan odamga nisbatan ishlatiladi.
My brother has such a big mouth. He told everything I said to our mother
To shake a leg- oyoqni chayqamoq. O'zbek tiliga oyog'ingni qo'lga ol iborasi bilan

ma'nodosh bo'lib ish xarakatni tez bajarishga undashda ishlatiladi.
Shake a leg! We have to be at school in twenty minutes.
To work like a dog- it kabi ishlash. Bu ibora o'zbek tilida xam mavjud bo'lib itday ishlab

iborasi juda ko'p mexnat qiladigan odamlarga nisbatan qo'llanadi.
Adam works two jobs and goes to college. He works like a dog because he wants to get

a good education.
To make a mountainout of a molehill- pashshadan fil yasamoq. Bu ibora xam o'zbek

tilida mavjud bo'lib arzimagan narsani bo'rttirish ma'nosini beradi.
Sally usually gets good grades, but she didn't do well on the last test. Now she is very

worried. I think she is making a mountain out of a molehill.
Throw in the towel- sochiqqa irg'itmoq. Bu ibora o'zbek tilidagi alamini ichiga yutmoq

iborasiga mos keladi.
At the meeting no one paid attention to my arguments. So I threw in the towel.
Yuqorida ko'rsatib o'tilgan iboralar inglizlarning kundalik suhbatida tez-tez foydalaniladi

va siz ulardan ona tilisi ingliz tili bo'lgan shaxslar bilan muloqotda be'malol qo'llashingiz
mumkin bo'ladi .

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.Salomov F. " Maqol va idiomalar tarjimasi", Toshkent 1961.
2.National textbook company Idioms for every day use. Milada Broukal. 1994.
3.McGraw-Hill's Dictionary of American Idioms and Phrasal verbs. Richard A. Spears,

Ph.D.2005.
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TA'LIM JARAYONIDA BARQAROR BIRIKMALARNI BADIIY MATN
ASOSIDA Î'RGANISH

S.Ismailova  TTYeSI akademik litseyi yetakchi o'qituvchisi. Telefon raqam:
S. Gazibekova TDYU akademik litseyi yetakchi o'qituvchisi.

ANNOTATSIYA
"Ta'lim jarayonida barqaror birikmalarni badiiy matn asosida o'rganish" mavzusidagi

mazkur malaka ishida î'zbek  tili  metodikasida  mavjud  qarashlar  asosida ta'lim
jarayonida barqaror birikmalarining badiiy matn asosida î'rganishda  Abdulla Qahhor
asarlaridan foydalanish  xususiyatlarining  î'rganilishi  tadqiq  qilinadi.

Kalit so'zlar:  barqaror birikmalar, maqol, matal, ibora, badiiy matn, og'zaki nutq,
yozma nutq, savodxonlik

Ona tilini î'qitishdan maqsad tilning jamiyat azolari î'rtasida bajaradigan vazifasidan
kelib chiqadi. Chunki kishilar î'z faoliyatlarining barcha sohalarida bir-birlari bilan faol
munosabatda bî'ladilar. Ular doimo î'zlarini î'rab turgan moddiy borliqdagi narsa-
buyumlar, voqea-hodisalar tî'g'risida fikr yuritadilar va î'z fikrlarini bir-birlariga ma'lum
qiladilar. Shunga kî'ra, ona tili ta'limining maqsad va vazifasi î'quvchi shaxsini fikrlashga,
î'zgalar fikrini anglashga va shu fikr mahsulini og'zaki hamda yozma shaklda savodli
bayon qila olishga, ya'ni kommunikativ savodxonlikni rivojlantirishga yî'naltirilgan.
Mukammal shakllangan, mustaqil fikrlay oladigan, nutq va muloqot madaniyati
rivojlangan - savodxon, ma'naviy barkamol shaxsni kamol toptirish maktabda ona tili
ta'limining birlamchi maqsadini tashkil qiladi.

Barqaror birikmalarni badiiy matn asosida o'rganish o'quvchilarning ma'naviy
dunyoqarashini kengaytiradi hamda og'zaki  nutqini o'stiradi.  Shu o'rinda Abdulla Qahhor
ijodidan foydalanamiz.

"Bemor" hikoyasini olib kî'raylik.   Hikoya î'zi bir kaftgina, xolos. Lekin uning g'oyasi,
mazmuni ancha keng qamrovli. Tili esa jozibali, jumlalar lî'nda, pishiq. Yozuvchi hikoyada
barqaror birikmalardan mahorat bilan î'z î'rnida foydalangan. Barqaror birikmalar xalq
tilida kî'p qî'llanilib, tushunarli bî'lganligi sababli hikoyani î'qish oson kechadi va
undagi obrazlar, voqealar kishi kî'z î'ngida yaqqol gavdalanadi.

Nutqiy jarayonda fikrimizni bayon qilish uchun sî'zlar yordamidagina emas, balki bir
necha sî'zlarning barqaror bog'lanishidan hosil bî'lgan birikmalardan ham foydalanamiz.

Quyida Abdulla Qahhorning "Bemor" hikoyasida qî'llanilgan barqaror birikmalar haqida
sî'z yuritamiz: hikoyaga yozuvchi "Osmon yiroq, yer qattiq" maqolini peshlavha qilib
qî'ygan. Maqol - barqaror birikma. Grammatik jihatdan gap holida shakllangan, xalq
donishmandligining mahsuli. Ushbu maqolda yozuvchi hikoyaning butun g'oya mazmunini
ifodalay olgan. Shuningdek,  hikoyada "Yî'g'on chî'ziladi, ingichka uziladi" matalini
qî'llagan.

Matal tî'g'ri ma'no ifodalamaydigan obrazli ifoda, ya'ni hikmatli birikmadir. Hikoyada
qî'llangan shu birikma matal orqali yozuvchi Sotiboldi oilasining faqirona hayot kechirishini
bor hayot tarzini tî'la ochib bergan. Hikoyada iboralar ham keng î'rin tutgan. Iboraning
obrazli ma'nosi sî'znikidan kî'ra ancha kuchli bî'ladi. Ibora - obrazli, jozibali ifodalaniladigan
til hodisasi. Shu î'rinda bevosita hikoyadagi ayrim iboralarga e'tibor qaratish mumkin:
Bemorning kî'zi tinib, boshi aylanadigan bî'lib qoldi gapidagi kî'zi tinib iborasining
ma'nosi "holsizlanib"  sî'zi ifodalagan ma'noni bildirsa, "boshi aylanadigan" - iborasi
"esankiraydigan"  holat ma'nosini kî'rsatmoqda.

Abdig'aniboy... qî'lidan kelsa hozir uning xotinini oyoqqa bostirib berishga tayyor
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ekanini bildiradi. "Oyoqqa bostirib berishga tayyor"  iborasi kasalini tuzatib berish ma'nosini
xalqona ifodalaydi. Qî'lidan kelsa, bajarar birikmasi ham î'ziga xos qî'llangan. U ertadan
kechgacha oftobshuvoqda gavronlar ichida kî'milib savatni tî'qiydi. Bu gapdagi  "ichida
kî'milib" iborasi kî'chma ma'noni ifodalab, shaxsning nihoyatda ish bilan band ekanligini,
ishi doim boshidan oshib-toshib yotishini bî'rttirib ifodalagan. Bir kecha bemor juda
azob tortdi iborasi orqali bemorning juda qiynalgan holatini obrazli tarzda yoritgan.

Sotiboldining xotini  bilan barobar azob tortayotganligi, hatto undan kî'ra og'ir
darajada Sotiboldining qiynalayotgani iztiroblari kî'rsatilgan.  Bemor kundan kun battar
bî'lib, oxiri î'sal bî'ldi. "Kundan-kun battar bî'lib" iborasi kasali zî'rayganini, î'sal
bî'ldi iborasi esa tuzalishiga umid qolmagan holatga kelganligi ma'nosini ifodalaydi. Kî'ngliga
armon bî'lmasin deb "chilyosin" qildirishga ham tî'g'ri keldi. "Kî'ngliga armon bî'lmasin"
iborasi vaqtida qilinmagan ish tufayli kî'nglida qolgan î'kinch, iztirob ma'nosini bildiradi.
Saharga borib uzildi. Bu î'rinda xalq tilini yaxshi bilgan A.Qahhor î'ldi sî'zi î'rnida
uzildi, vafot etdi evfemizmini tanlagan. Bu esa asar xalqchilligini ta'minlagan. Bu tarzdagi
barqaror birikmalar orqali ifodalangan jumlalar, albatta, hikoyaning ta'sirchanligini
oshirgan. Agar yozuvchi barqaror birikmalar î'rnida jî'ngina sî'zlar orqali hikoya
qahramonlari  hayotining, bor holatini tasvirlaganda edi, hikoya bu qadar tahsirchan
chiqmasdi. Hikoyadagi achchiq qismat halokati kitobxonning ruhiy olamiga qattiq tahsir
kuchini î'tkaza olmasdi.

Abdulla Qahhor hikoyalari misolida î'quvchilarni badiiy matndan foydalanishda
frazeologizm, maqol, matal va hikmatli sî'zlarning tahliliga yî'naltirish ularning ham
adib asarlarini jiddiy va asosli tarzda î'rganishlariga imkon yaratsa, boshqa tomondan,
ularning umuman badiiy asarni î'qishga, î'rganishga bî'lgan mayl va rag'batlarini
kuchaytiradi. Bularning natijasida ularning badiiy-estetik didlari takomillashadi, umumiy
dunyoqarashlari kengayadi, sî'zni, badiiy matnni hisqilishga oid kî'nikma va malakalari
barqarorlashadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati:
1.Nurmonov A., Sobirov A., Yusupova Sh. Hozirgi o'zbek adabiy tili. - Akademik

litseylarning ikkinchi bosqich talabalari uchun darslik. - T.: Sharq, 2005.
2.Tî'xliyev B. Va b. Î'zbek tilini  î'qitish metodikasi. - Toshkent, Î'zbekiston milliy

kutubxonasi nashriyoti, 2010,
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Abstract: This article is devoted to the general attention of English language communication
in EFL classes. It must be highlighted that the English language in modern society plays
a vital role, in order to learn it effectively authentic materials and real English - speaking
- "atmosphere" must be created and utilized in the teaching process, namely use of specialized
educational software aimed at developing the skills of different types of speech activity -
oral communication, listening, reading, writing, and skills of detailed analysis of the
different styles of the English language. This research seems significant in the aspect of
teaching process that actively developed in recent methodological works.
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As it is obviously known, that teaching foreign language methods aimed to help
improving learners' ability in the target language. First and foremost, by the help of
them students will communicate fluently not only in the classes but they will extend
their opinions independently in the spontaneous conversations when they communicate
outside the classroom. There are huge numbers of ways to teach English, such as the
grammar translation method, the contemporary method, the direct method, blended
learning, audio- lingual method etc.

Our understanding of the process of second language learning has changed considerably
in the last 30 years and Communicative Language Teaching (CLT) is partly response
to these changes in understanding [Richards,3].

These days, the aspect of English- speaking plays most valuable role in the society.
Speaking is "the process of building and sharing meaning through the use of verbal and
non-verbal symbols, in variety of contexts [Chancey,5]. Speaking is an interactive and
comprehensive process which involves producing and receiving and processing information.
Properly used talk ensures learners' progress and consequently improves their interest in
the subject. CLT is one of the profitable methods in the methodology. In addition to this
Richards divided speaking activities in several parts according to its usage and meaning.
They are structured as Accuracy Versus Fluency activities, Mechanical, Meaningful
and Communicative Practice, Information Gap activities and other types.

Moreover, he points out that Accuracy Versus Fluency activities focusing on developing
fluency and seeking to link language use to context and achieving communication in the
target language use. This type of activity drives its attention mainly to role playing and
discussion strategies.

Role play
Role play is a prominent teaching activity that a group of learners of mixed language

levels act in specified roles which was given by their teacher. Furthermore this activity
makes up real English atmosphere in the class and teacher should not interrupt students'
dialogues, they just should take notes and at the end students will be given positive
feedbacks. These kinds of roles can be the chemists, the teachers, the old man, and the
customers also. What is more, in this activity students come across new vocabulary,
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stress on all types of questions and as well as you can notice the learners check and
correcting their language when they have mistakes.

Mechanical, Meaningful and Communicative Practice-  contains three different
types of practice and put stress on the correct grammar usage, making meaningful
choice while carrying out practice. That kind of activities can be divided into some parts
also according to Littlewood [2] who groups activities into two kinds: Pre- communicative
activities includes itself structural, Quasi-communicative activities; the next one is
Communicative activities contains functional communicative activities and social
communicative activities. Here we can include the following activities which are promotes
learners' speaking and communicative skills, namely, brainstorming, interview, story-
telling, picture narrating, find the difference activities.

Brainstorming
This activity encourages the students' problem solving opinions, extend their solutions

for more valuable and complicated problems by breaking the language barrier. The one
of the advantages of brainstorming is the students' opinions will not be criticized that is
why they will be not shy to share their idea.

For instance, the teacher gives a topic which is based on the certain problem and the
students should solve it by giving their own solutions, such as "Mrs. Yuldasheva's
neighbor always listens to music too loud at nights, she several times talked with him
but no results. What must she do?" The students have to solve this kind of problems in
a limited time.

Interview
Interview- is a great chance to the learners of English communicates with native

speakers of the target language. By this way, learners will begin to imitate the pronunciation
of the native speakers and pretend to speak like them, consequently students improve
their speech.  Conducting interviews with people gives students  opportunity to practice
their speaking ability not only in class but also outside and helps them becoming
socialized. After interviews, every student should present themselves to the class. Moreover,
learners can interview each other and introduce his or her partner to the class. In
addition to this, teacher should give a certain task, namely, "Take interview with the
using of indirect question from the native speaker of English!" and according to this
rubric students should complete the task like this:

Student: If it is not to difficult to answer can I ask about your future plans for near
five years?

Mr. Watson: Yeah, you are welcome; I'd like to keep in touch with my partners in
the Central Asia, due to the fact we have signed profitable projects on providing
techniques in a few years.

Student: Do not you mind if I ask about your family, specifically can you tell me how
many children do you have?

Mr. Watson: Oh, of course I will tell about my family, because I've never kept it as
a secret. I have a daughter and little son�

Story- telling
Story- telling is activated in pair of students, it can be said the most interesting and

quite enjoyable oral activity. First of all students will retell the story shortly which they
heard it from somebody else beforehand, what is more, they can create their own
versions or they can change it slightly, furthermore they can include even jokes and
riddles. For instance, Teacher calls one student out of the class and tells the beginning
of the story:

"Yesterday when I was walking on the way of my home, I ran into my classmate on
a new BMW.  I had not seen her for years after the school�"
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Then students conclude the story including their options and at the end the teacher
tells the truth, real ending of the story.

Picture describing
The another way of using pictures in a speaking activity is to show students only one

picture and the students should describe what was illustrated in it. For this activity
students can form groups and teacher gives a different picture to each groups. Students
discuss the picture with their groups and one person from each group describes the
picture to the whole groups. This activity encourages creativity and fantasy of the learners
as well their public speaking skills.

Story completion
Story completion is widely used in speaking lessons, for story completion teacher

should give a task before this lesson. The learners asked to read newspaper, magazine or
internet news and they will report to their classmates this breaking news in class.
Students can also talk about whether they have experienced any events which are vivid
to telling their friends in their daily lives before the class.

To take everything into account, the methods and activities of the teaching English
language have target to help students speaking in the certain language, this will help
them increasing their motivation also. Furthermore, these activities make students more
active in the learning process and at the same make their speech more meaningful and
vivid for them. In my way of thinking these types of strategies will be surely succeeded
when teacher can engage the students' interest in learning the subject and can insist them
on speaking freely in English.
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Annotation.Different methods can be used in teaching English: games, brainstorming,
dialogues and so on. Methods based in games are effective to any age group. In this article,
I am writing about two game-methods, which help pupils to make longer sentences in short
time. Using these game-methods, teachers of English can make their lessons more effective
and more funny.

Key words: pedagogical problem, sentence, game, method, group, logical, grammatical,
pupils.

One of the pedagogical problems in teaching English is how to teach pupils to make
longer sentences. In order to overcome this problem I suggest game methods, which
will help pupils make sentences easily and with fun. In this article, I am writing about
three game-methods. These methods can be used to pupils of pre-intermediate or
intermediate levels.

The first game is named as "If I were". The teacher begins this game with explaining
the rules and situation. Firstly, about the rules. The class is divided into two groups. Both
groups should work as a single team in making sentences. When the teacher explains the
situation, one of the groups begins the game by making one part of the sentence. The
sentence should be of conditional two (unreal conditional). The second group continues
the sentence by making both logically and grammatically correct ending. In turn, the
first group should continue making another sentence, which should logically continue
the second groups ending. Then, second group makes ending to the second sentence.
Thus, game continues until one of the groups can't make sentences correctly or the
teacher can stop the game due to time requirements. Before beginning the game, the
teacher must explain the situation. For example, a pupil wants to do his or her lessons
but doesn't have enough knowledge on the topic. The teacher lets the first group begin
the game by making the first sentence. Here an example of the games.

First group's sentences Second group's sentences
If I knew the topic very well, I could do the exercise immediately.
If I did the exercise now, I could go the gym.
If I had enough time to go to the gym, I would become an athlete.
If I were a strong athlete,       I would participate in tournaments.
If I...

Then, the second group begins the game when the teacher explains another situation.
The second group begins If I �..and the first group should continue the sentence. So
the game continues. An important point in this game is to make sentences correctly. They
should be grammatically correct and make sense. The teacher decides if the sentence is
correct or not. Also, the teacher should correct the mistakes. As you can see that this
method helps pupils think and make sentences in short time. The longer the sentences,
the better for pupils themselves. This method helps pupils think creatively and make
correct sentences in any situation.

The next method is called as "fortunately - unfortunately". The rule can be explained
in this way. The class is divided into two groups. Both groups should work as a single team
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in making sentences. When the teacher explains the situation, one of the groups begins
the game by making a sentence beginning with "Unfortunately, ..... The teacher explains
the situation. For example, "Yesterday, I planned to go to the bank to have cash". The
first group's sentence can be like this: "Unfortunately, father drove my car to work.
Then, second group continues the game by making sentence beginning with "Fortunately,
.... . An example of game:

Teacher: - Yesterday, I planned to go to the bank to have cash.
Fist group: - Unfortunately, father drove my car to work.
Second group: - Fortunately, I live near bus-stop.
Fist group: - Unfortunately, there were no bus for ten minutes.
Second group: - Fortunately, a bus came after 12 minutes.
Fist group: - Unfortunately, it was the bus that doesn't go to my bank.
Second group: - Fortunately, I realized that, changed to another bus and reached

the bank.
Fist group: - Unfortunately, it was lunch-break in the bank and I had to wait.
Second group: - Fortunately, I had my mobile and played games.
Fist group: - Unfortunately, ,,,..
Second group: - Fortunately,  ,,,

Then, groups can change their roles, the second group makes negative sentences
beginning with "Unfortunely, ...." And the first group positive sentences with
"Fortunately, .... .The game continues until one of the groups can't make sentences or
the teacher stops. This method help pupils make sentences quickly.

Spoken English teaching techniques stress real-world communication and English
conversation versus rote memorization. Because these communicative methodsare a student-
centered approach, the teacher must work as a facilitator in an effort to help students
develop English speaking skills for a range of purposes. Our teaching methodsare
focused on increasing speaking English in classroom, as well as the pronunciation of
words, and utilizing new vocabulary as much as possible. Using these classroom oriented
methods maximizes dialogue through a variety of techniques, including class discussions,
presentations, small group discussions, pair work, group work, special projects, and
other task-oriented assignments.As mentioned above, the modern language teacher
doesn't follow one rigid method, but applies the modern ways of different approaches
- fitting the method to the learner, not vice versa.This means choosing the techniques
and activities that are appropriate for each particular task, context and learner, with
a focus onmotivationand helping learners become independent and inspired to learn
more.

A good teacher always wants that his teaching should be effective. He wants that all
the students of the class should properly attend, listen to him and try to grasp what he
teaches in the class. The principles evolved help  the teacher  to carry on his routine of
teaching efficiently. They provide him guidelines and keep him on the right track. They
check him from going astray. They ensure the achievement of the teacher in the process
of teaching.

Used literature:
1.John and Liz Soars. New Headway. Pre-Intermediate. Student's Book. Oxford. 2007.
2.Jim Scrivener. Learning Teaching 3rd Edition Student's Book. London. Macmillan.
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BOSHLANG'ICH  SINFDA  O'QUVCHILARINING OG'ZAKI NUTQINI
O'STIRISH

Karimova Mashhura  Abdulhamidovna
                                                                                   Namangan  viloyati    Norin tuman

19-maktab boshlang'ich ta'lim fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqola orqali boshlang'ich ta'lim bosqichida o'quvchilarning og'zaki
nutqini oyinlar asosida o'stirishga yordam beradi.

Kalit so'zlar: og'zaki nutq,o'quvchilar,innavatsion texnologiyalar boshlang'ich sinflar,
mashg'ulotlar, o'yinlar, yod oldirish, takrorlash.

Bugungi kunda O'zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017 yil 13 sentyabrdagi
"Kitob maxsulotlarini nashr e`tish va tarqatish tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi va
kitobhonlik madaniyatini oshirish hamda targ'ib qilish bo'yicha kompleks chora-tadbirlar
dasturi to'grisida" gi Qarori doirasida tashkil e`tilgan

"Infolib - 2017" VI Milliy ahborot-kutubhona haftaligida "Ochiq e`shiklar",
"Mutahassis", "Ijod va tanlovlar", "Bilimlar va horijiy tillar" kabi tadbirlar, uchrashuvlar,

anjumanlar o'tkazilmoqda. Biz ta'lim va tarbiya tizimining barcha bo'ginlari faoliyatini
bugungi zamon talablari asosida takomillashtirishni o'zimizning birinchi darajali vazifamiz
deb bilamiz. Yosh avlod tarbiyasi haqida gapirganda, Abdurauf Fitratning Quyidagi
fikrlariga har birimiz, ayniqsa, endi hayotga kirib kelayotgan o'g'il-qizlarimiz amal
qilishlari zarur: "Xalqning aniq maqsad sari harakat qilishi, davlatmand bo'lishi, baxtli
bo'lib izzat-hurmat topishi, jahongir bo'lishi, yoki zaif bo'lib horlikka tushishi, baxtsizlik
yukini tortishi, e'tibordan qolib, o'zgalarga tobe va qul, asir bo'lishi ularning o'z ota-
onalaridan bolalikda olgan tarbiyalariga bog'liq ". Boshlang'ich ta'limning asosiy vazifalaridan
biri o'quvchilar nutqini o'stirishdir. Nutq o'stirish uch yo'nalishda: so'z ustida ishlash,
so'z birikmasi va gap ustida ishlash, bog'lanishli nutq ustida ishlash orqali amalga oshirilishi
metodik adabiyotlarda qayd etilgan.

Nutq fikrni bayon etish vositasi bo'libgina qolmay, uni shakllantirish quroli hamdir.
Fikr nutqning psixologik asosi vazifasini bajaradi, uni o'stirish sharti esa  muvaffaqiyatli
o'stirish mumkin. Shuning uchun o'quvchilar nutqini o'stirishda materialni tayyorlash,
takomillashtirish, mavzuga tegishlisini tanlash, joylashtirish va mantiqiy fikrlashga
yo'naltiradigan ish turlariga katta ahamiyat beriladi. Boshlang'ich sinf o'quvchilarini nutqini
o'stirishda yod oldirish, so'zlarning ma'nosini tushuntirish yoki qayta hikoya qildirish kabi
usullardan foydalanibgina qolmay, balki ular uchun qiziqarli faoliyat bo'lgan o'yinlardan
foydalanish, ko'zlangan, yuqori natijalarni qo'lga kiritishda katta yordam beradi. Chunki
kichik maktab yoshidagi o'quvchilar faoliyatida asosiy o'rin egallaydi. Bolalarning yosh va
psihologik xususiyatlaridan kelib chiqib aytadigan bo'lsak, o'yin dunyoni va o'zlikni
anglashda, bog'lanishli nutqni o'stirishda asosiy vosita hisoblanadi. Darsda  o'quvchilar
zo'r qiziqish bilan ishtirok etadigan bir nechta didaktik sintaktik o'yinlarni ko'rishimiz
mumkin.bunday hollarda yangi innavatsion metodlardan foydalanish qo'l keladi. Masalan:
Tanishuv metodidan foydalanamiz. Texnologiya o'quvchilami jamoa bo'lib yoki kichik
guruhlarga birlashgan holda ishlash, guruh yoki jamoada samimiy, do'stona muhitni hosil
qilishga  va o'g'zaki nutqini o'stirishga yordam beradi. U, shuningdek, har bir o'quvchini
faollashtirib, tengdoshlari haqida to'liqroq ma'lumotga ega bo'lish, shaxsiy sifatlarini
o'rtoqlaridagi mavjud xislatlar bilan taqqoslash, o'zini va guruh a'zolarini boshqalarga
tanishtirish imkoniyatini yaratadi. "Tanishuv" texnologiyasini umumiy o'rtata'lim
maktablarining I-IV sinflari,  do'stona muhit yaratishda jamoa shakllanishining boshlang'ich
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davrida samarali sanaladi. Shu bilan birga texnologiya o'quvchilarga o'zlaridagi ijodiy
qobiliyatlami namoyon qilish uchun qulay sharoit yaratib berishi bilan ham beqiyos
ahamiyatga ega. Mashg'ulotlarda texnologiyani qo'llash quyidagi to'rt bosqichda kechadi:
Tayyorgarlik bosqichi, Tanishuv bosaichi,  Ijodiy ish bosaichi, Taqdimot bosqichi,
Yakuni  bosqich  O'qituvchi o'quvchilarni kichik guruhlarga ajratadi; har bir guruh
ko'rsatilgan joydan o'rin oladi, guruh a'zolari o'zaro kelishib, guruhga nom tanlaydi va
guruh sardorini belgilaydi; o'qituvchi har bir guruhga muayyan topshiriq beradi Guruh
sardori taqdimot shaklida jam oani guruh bilan tanishtiradi; jam oa a'zolarida savollar
bo'lsa guruh sardori ulargajavob qaytaradi Har bir guruh belgilangan vaqt davomida
o'ziga berilgan topshiriq bo'yicha ishlaydi (bu jarayonda guruhning har bir a'zosi faol
ishtirok etishi zarar) Belgilangan vaqt nihoyasiga etgach, guruh sardori jam oani guruh
ishi bilan tanishtiradi; jam oa a'zolari zarur o'rinlarda savollar bilan murojaat qiladi;
guruh sardori berilgan savollargajavob qaytaradi Har bir guruhning taqdimoti
yakunlangach, jamoa o'qituvchi rahbarligida ishlami muhokam a qilib, eng yaxshi ishni
aniqlaydi; o'qituvchi har bir guruhning ishiga baho berib, m ashg'ulotni yakunlaydi
Izoh: Guruhlaming ishlari "Ekspert guruhi" tomonidan ham baholanishi mumkin. Buning
uchun tayyorgarlik bosqichida o'quvchilar orasidan "Ekspert guruhi" uchun a'zolar ajratiladi
va 0'qituvchi ulaming vazifasini tushuntiradi. "Ekspeit guruhi" guruhlar ishini baholashda
xolislikka alohida e'tibor berishi zarur.

Xulosa qilib aytganda darslar davomida o'quvchilarni o'g'zaki nutqini o'stirish uning
darslarda faolligini ta'minlashda turli hil innavatsion texnologiyalar o'rni beqiyosdir.
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In a sentence we distinguish the principal parts,  secondary parts and independent
elements. The principal parts of a sentence are the subject and the predicate. The secondary
parts are the attribute, the object and the adverbial modifier. [1:225]

The subject of a sentence answers to the same questions in both English and Karakalpak
languages and it is one of the most important parts of a sentence which is grammatically
independent of the other  parts of the sentence and on which the second principal part
- the predicate is grammatically dependent (in most cases it agrees with the subject in
number and person). The subject of a sentence can denote a living being, a lifeless thing
or an idea. And there are more than ten ways of expressing the subject in English
language while in Karakalpak language they are about five. In this study there are given
some similar ways of expressing the subject in both languages.

The subject can be expressed by a single word or a group of words. Thus it can be
expressed by;

1.A noun in the common case.
Ex; The sulky waiter brought my tea.
Marcellus slowly turned his head. [1:226]
Misal; Adam (a person) ilim menen joqarig'a ko'teriledi.
Juwiriw (running) - sporttin' bir tu'ri.

There are some cases when a noun in the possessive case is used as the subject of the
sentence and this case in Karakalpak language is called iyelik sepligi. This rule is common
for both of the languages.

Ex; Mrs. Gummidge's was a fretful disposition.
Oh, my dear Richard, Ada's is a noble heart. [6]
Misal; Bag'din' (garden's) do'geregi diywal menen qorshalang'an.
Polattin'(Polat's) u'nsizligi oni shorshitti.
2.The second similar way of expressing the subject in both languages is group of

words. This kind of words which is one part of the sentence can be a syntactically
indivisible group.

Ex; Yet at this very time their friend and defender is darkly grouping towards the
solution.

(here the subject represents one person) [1:227]
The needle and thread is lost.
(here the needle and the thread as one thing. This is not to be confused with homogeneous

subjects where two persons or things are meant and consequently the predicate is in the
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plural) [7]

Misal; O'zbekistan Respublikasi (the republic of Uzbekistan) 1991-jili g'a'rezsizlikke
eristi.

(Those are examples of indivisible group of words in both languages and in Karakalpak
language it is called "qospa so'zler" [3:136]

3.It points out some person or thing expressed by a predicative noun, or it refers to
the thought contained in a preceding statement, thus having a demonstrative meaning -
the demonstrative it. [8]

Ex; It is John.
It was a large room with a great window.
Dick came home late, it provoked his father. [1;226]
In the last two cases it is close to this and is usually translated into Karakalpak by

"Bul";
(Here are given some examples which are similar to the rules of English, in some

cases it may differ.)
Misal; Bul (it is) - menin' anam.
Bul (it is) - keme. [3:135]
4.Subject can be formed with the help of an infinitive, an infinitive phrase, a gerund,

a gerundial phrase or their construction. [5] This case a little differs from the grammar
of domestic language, as we don't have a conception like gerund or infinitive. Instead we
use ken'eytilgen baslawish kelbetlik feyil and a group of words which consists of ha'reket
ati feyili. [2]

Ex; Lying doesn't go well with me.
Winning the war is what counts.
Misal; Talantsiz kisini ta'rbiyalaw (to raise a child who isn't talented) - o'mirdi zaya

o'tkiziw degen so'z.
Ata - anag'a hu'rmet ha'm izzet ko'rsetiw (to respect our parents) - ha'r bir perzenttin'

waziypalarinin' biri. [3:137]
(These are exact samples which are similar with and which suit the English grammar

rules, they may differ in some cases.)
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Since the declaration of independence the government of Uzbekistan has been paying
great attention to further development of the educational system. Particularly, a list of
laws and decrees concerning the improvement of people's foreign-language accuracy has
been adopted. They mainly put the following actual problems: to start teaching foreign
languages at secondary schools from the 1st grade; to reform the curriculums and
programs in foreign languages; to provide students and teachers with all the necessary
textbooks and manuals; to train highly-qualified teachers in foreign languages and other
issues [4].

The results of the educational system reforms in terms of teaching and learning
English reflect on gradual transition from the grammar-translation method, where
students were to learn English by translating to and from native language, memorize
grammar rules, and make almost no focus on listening and speaking skills, to the
communicative method, in which the main aim is to enhance learners' ability to
communicate in the target language. In this occasion, one key to be proficient in
speaking is to develop proficiency in listening comprehension [5].

Listening is one of the four major skills that learners should develop to acquire a
language as well as a difficult skill to be taught in EFL.

Delmar Hatesohl and Dick Lee say: "Even though listening is the communication
skill we use most frequently, it is also the skill in which we have had the less training"
[2]. Despite the significance of developing listening practice in English teaching and
learning, less emphasis is put on it. It is widely considered that EFL learners improve
listening skills while listening to the teacher's speech. However, the majority of foreign
language teachers in countries where English is studied as a foreign language are not
representatives of that language. There is a risk of their presenting speech with a different
version of pronunciation, intonation, or accent. As a result, learners face difficulties
comprehending real English spoken by the native speaker of the language, or radio and
television broadcasts in English. Likewise, English listening comprehension is essential
to successfully pass the listening part of IELTS proficiency test, where the speech in the
recording one listens to is produced by a native speaker, or the speaking part, where the
examinee needs to make out the examiner's speech to be able to respond.

As mentioned in Robinett, "The goal of the listening skill is to enable the learner to
perceive the second language in the way native speakers perceive it" [6]. The best key to
achieve this goal is to use authentic materials that bring reality into the auditorium. The
use of authentic materials offers language instructors the opportunity to expose the
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learners to real language [3].
The main purpose of using authentic materials in developing EFL listening skills is

to promote learners' listening comprehension. Guariento and Morley claim that the
purpose of using authentic materials is to prepare students for their social lives [1].
Authentic materials aid teachers in simulating the real world in the classroom.

Advantages
The language instructor's pronunciation is not authentic when he or she is non-native

English speaker. In this respect, authentic materials provide students with some valuable
exposure to native accents, the practice of activities based on commonly used and useful
phrases or expressions. By using authentic materials while having listening practice, the
teacher encourages learners to make use of authentic materials independently outside
the classroom as well. In this case, the teacher provides constant guidance as well as
individual counseling for different minor problems the students can possibly meet at the
early stages, motivate them to listen, and help them gain confidence in listening to
foreign language.

Recorded materials, for example, enable a non-native English teacher to provide the
learners with the variety of English sounds, voices and accents. The used material is
authentic by means of language and situational context.

Using the variety of real life situational and challenging topics can prevent students
from getting bored and losing concentration. As with normal daily conversation, listening
comprehension in the language learning situation is easier to achieve if the listener is
interested in what is said.

Disadvantages
Applying authentic materials can make beginner level learners confused and

demotivated by the complexity of language and performance conditions unless the
simplest authentic texts are carefully selected by the language instructor [1, p.348-351].
Realistic materials are often perceived as being complicated as they are generated by
and for native speakers of the language. The materials selected should pull students'
interests and correspond to their language level.

Most authentic materials are too long to be used in classroom conditions. Movies, for
instance, take much time to make use of during the lesson. Teachers mostly endeavor
to give them to learners as an additional material instead of devoting the whole lesson
to watching them.

In addition, audio and video materials are not always of a very good technical quality.
This fact can make students rather confused and divert from efficient studying.

Methodology
Professor Ur suggests the following ways of using authentic materials:
"Listening to the news (weather forecast, sports report announcements, etc.) on the

radio,
"Listening to announcements (railway station, airport announcements),
"Listening to recorded or broadcast songs.
Listening to the news (weather forecast, sports report announcements, etc.) on the

radio. This technique develops such called "when-to-listen skill", i.e. the listener learns
to ignore unnecessary information and to catch the items needed. Practicing listening to
weather forecasts enables learners to know the order in which the weather forecast
details are presented. It gets easier for the listener to recognize the signals and to judge
when to pay attention.

Listening to announcements (railway station, airport announcements). The listener
keeps the newly acquired information in mind, by repeating or jotting it down in order
not to forget it.
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Listening to recorded or broadcast songs. The teacher can present music in the
foreign language for the students to listen to. The teacher can provide the lyrics to the
music in combination with the music itself. This allows the students to combine their
reading strengths with their listening comprehension to help improve their listening
skills.

Learners can also listening to the radio for entertainment to achieve listening skill
development, However, to enjoy such listening input the listener should have a high
level of listening skill.

An activity which is much easier than listening to radio is watching English television
programmes in the original. Signals given by the speaker as nods, hand movements, all
assist the viewer, as do the pictures seen on the screen.

Conclusion
In conclusion, the usage of authentic materials benefits the students' learning process.

Realistic listening materials help learners handle with real life listening communications.
They contain natural spoken language and provide an opportunity for students to keep
in touch with natural "part of life" which is very significant and necessary for successful
language acquisition.

The results of the research show that the effectiveness of applying authentic materials
in English listening skill development mainly depends on correct material selection.
While presenting materials teachers should find appropriate methods for teaching with
them and choose the ones relevant to the learners' level.
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1-son umumiy o'rta ta'lim maktabi
Boshlang'ich sinf o'qituvchisi

Annotatsiya.Ushbu maqolada boshlang'ich sinflarda nutq faoliyatini oshirishda innavatsion
pedagogic texnologiyalardan samarali foydalanish usullari haqida ma'lumotlar berilgan.
Shuningdek, boshlang'ich sinflarda nutq faoliyatini oshirishda qo'llaniladigan bir nechta
metodlar keltirib o'tilgan.

Kalit so'zlar: nutq, pedagogic texnologiya, interfaol metod, klaster, aqliy hujum, grafik
vositalar.

O'qish -bolalarning nutq faoliyatlarini oshirish, adabiy estetik tafakkurini kamol
toptirish, mustaqil fikrlashga o'rgatishning muhim omilidir. Shuning uchun ham
boshlang'ich ta'lim tizimida muhim o'quv predmeti ta'lim berish, kamol toptirish va
tarbiyalash vositasi hisoblanadi.

Ma'lumki, 1-sinfda o'quvchilar matnni bo'g'inlab, so'ng sidirg'a o'qishni o'rganadilar.
2-sinfda o'quvchilarda so'zlarni butunicha sidirg'asiga o'qish malakasi shakllanadi. O'qishning
to'g'ri va ifodali bo'lishiga erishiladi, o'qish sur'ati tezlashadi. 3-sinfda so'zlarni butunicha
sidirg'a o'qish ko'nikmasi to'la shakllanadi. Bu esa o'quvchilarning ongli va ifodali o'qishga
qo'yilgan talaablarini o'stirish imkonini beradi. Bunda, albatta, maqollardan, hikmatli
so'z va iboralardan foydalanishga, so'zlarni to'g'ri tanlashga gap qurilishidagi so'zlardan
to'g'ri foydalanishga e'tibor beriladi.

4-sinfda esa o'quvchilar so'zlarni bo'g'inlamay, sidirg'a o'qishlari, matnni tez, to'g'ri,
ongli o'qishlari kerak. Bu sinfda bo'g'inlab o'qishga yo'l qo'ymaslik kerak.

Ma'lumki to'g'ri o'qish bilan ongli o'qish orasida farqlar mavjud. Birinchidan, o'qishda
juda ko'p xato qiladigan va qiynalib o'qiydigan bolalar o'qiganlarini tushunmaydilar.
Ayniqsa, 1-2-sinflarda ko'pincha ana shunday holatni kuzatish mumkin. 3-4- sinlarda esa
o'quvchilarning o'qiganlarini tushunishlari ancha oson bo'ladi.

1-2- sinflarda o'quvchilar taxminiy o'qish natijasida xatoga yo'l qo'yadilar. Lekin o'qiganlari
mazmunini umumiy holatda tushunadilar. Bu albatta, o'qishning ongliligiga ta'sir qiladi.
O'qilgan asar mazmunini tushunish ovoz chiqarib to'g'ri o'qishga ham bog'liq. Ikkinchidan,
ayrim so'zlar ma'nosini tushunmaslik ham xato o'qishga sabab bo'ladi. Ayniqsa, o'quvchilar
murakkab so'zlarni ko'proq undoshlardan iborat bo'lgan so'zlarni, so'z birikmalarini,
turli qo'shimchalar bilan kelgan bir xil so'zlarni o'qishda xato qiladilar.

2-sinf o'quvchilari o'qitib ko'rilganda ular tusmollab o'qish natijasida ko'p xato qilishlari
aniqlangan. Bir marta o'qigan so'zlarinimturli qo'shimchalar bilan keying safar o'qiganlarida
ham xato qiladilar. Birinchi gapdagi "gapirildi" so'zini o'qiganlaridan keyin ikkinchi
gapdagi "gapirishdi" so'zini ham ana shunday o'qiydilar. So'zlar so'zning oson-qiyinligidan
qat'iy nazar, bir necha marta takrorlanib, turli qo'shimchalar bilan kelsa, o'quvchilar
xato qiladilar. Bu esa to'g'ri o'qishning ongli o'qish bilan aloqadorligini, bir biri bilan
bog'liqligini ko'rsatadi. Bolalar faoliyatida tez-tez qo'llanadigan soda va murakkab so'zlarni
xato qilmay o'qiydilar. Ularga o'qishni o'rgatishda buni hisobga olish kerak.

To'g'ri o'qish uchun gapdagi so'zlarning tushunarli bo'lishi muhim ahamiyatga ega.
O'quvchi ma'nosiga tushungan so'zlarini to'g'ri o'qiydi. Tushunadigan so'zi boshqa so'z
bilan bog'lanib kelganda esa u so'z birikmasini xato o'qiydi. Ayrim hollarda oson va soda
so'zlarni ham xato o'qishlari mumkin. Bunday xato o'qishga asosiy sabab so'z birikmalarining
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ma'nosi va ularning murakkabligidir. Bundan tashqari, so'zning uzunligi, bo'g'in tuzulishidagi
murakkablik, so'zning notanish bo'lishi va gapda so'zlar bog'lanishini eslay olmasli ham
xato o'qishga sabab bo'ladi.

Kuzatishlardan ma'lum bo'lishicha, 1-2-sinf o'quvchilari o'qiganlaridan keyin "Kim
haqida o'qidingiz?" savolga javob qaytarishda qiynaladilar. O'qiganlari tahlil qilinganidan
keyin bu savolga to'g'ri javob qaytara oladilar. 3-4- sinf o'quvchilari esa kim haqida
o'qiganlarini qiyinchiliksiz ayta oladilar.

Ayrim o'quvchilar o'qiganlaridagi shaxslar ismini unutib, "bolalar" yoki "qizlar" deb
ataydilar. Ularga yo'llovchi qo'shimcha savollar berilsa, o'qiganlarini eslab gapirib bera
oladilar.

O'quvchilarni boshlang'ich sinflardan boshlab to'liq javob qaytarishga odatlantirib
boorish kerak. Hikoya qahramonlari, ularning ism-familiyalari va faoliyatlarini dastlabki
paytdan boshlab aniq aytishga odatlantirilsa, buning tarbiyaviy ahamiyati katta.

Ko'pincha o'quvchilar hikoyadagi voqea tafsilotini buzib, o'rnini almashtirib aytadilar.
Qo'shimcha savollar ham ularga yordam bermaydi. Ba'zan esa "Eslab ko'ring-chi yana
nimalar bo'ldi?" savoliga o'ylab qisman javob qaytaradilar.

Hikoyadagi tez o'zgarib turadigan voqealar bayonini ham o'quvchilar aralashtirib
yuboradilar. Shunday bo'lishiga qaramay, boshlang'ich sinf "O'qish kitobi" darsliklarida
tez o'zgarib turadigan voqealarni o'z ichiga olgan hikoya va maqolalar ham berilgan.
Buning ham o'z navbatida ahamiyati bo'lib, o'quvchilarni ana shunday asarlarni tushunishga
odatlantirib borishga yordam beradi. Bu xildagi asarlarni o'qishda ko'proq ko'rgazmalilik
bilan bir qatorda ayrim voqealarni dramalashtirish muhimdir. Ya'ni bayon qilingan voqea-
hodisalarni amalda bajarib ko'rish, uni puxta o'zlashtirish va yaxshi eslab qolishga yordam
beradi. Kinofilmlardan foydalanish ham ana shunday maqsadlar uchun xizmat qiladi.

O'quvchilarning javoblari ularning savolga tushunishlari va qiziqishlariga ham ko'p
jihatdan bog'liqdir.

Hikoyadagi ayrim persanajlar faoliyatini tushunishda o'quvchilar qiynaladilar.
Har qanday maqola, badiiy asar mazmunini tushunish uchun voqea qachon va qayerda

sodir bo'lganini, voqealarning bir-biriga bog'liqligini va ularning bir-biriga bog'liqligini va
ularning bir-biriga bog'liqligini va ularning bir-biriga ta'sirini bilish kerak. Ba'zan vodealarning
bir-biriga bog'liqligini ko'rsatish oson bo'lsada, ayrim hollarda u bog'liqlikni o'qilgan
asardan toppish qiyin. Ayniqsa, 1-2- sinf o'quvchilari voqealarning bir-biriga aloqadorligini
tushunishda qiynaladilar. Hayotiy tajribalarga oid asarlar o'qilsa, uning mazmunini
tushunishga qiynalmaydilar.

Umuman, o'qish sifatini yaxshilash, ayniqsa, ongli o'qishga erishish uchun quyidagilarga
e'tibor berish lozim:

-o'quvchilarga o'qitishdan oldin ularga yangi so'zlar tushunchalarini o'rgatish;
-tushuncha beriladigan narsaning o'zini ko;rsatish, sayohatlar tashkil qilish,

o'quvchilarning o'z o'yinlari va mehnatlari davomida ko'rganlarini eslatish;
-o'qilgan asarni tahlil qilishda o'qituvchining yo'llovchi savollari, o'quvchilarning shaxsiy

faoliyatlari va kuzatishlarini eslatish asar mazmunini tushunishga yordam berdi. O'qiganlari
yuzasidan berilgan savolga xato javob qaytargan o'quvchiga qo'shimcha savollar berilsa,
ular o'z xatolarini tushunib, to'g'irlashlari mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.Boshlang'ich ta'lim bo'yicha Yangi tahrirdagi Davlat ta'lim standarti// Boshlang'ich

ta'lim-Toshkent, 2005. 5-son
2.Boshlang'ich ta'lim bo'yicha Yangi tahrirdagi o'quv dastur// Boshlang'ich ta'lim-

Toshkent, 2005. 5-son
3.Uzviylashtirilgan Davlat ta'lim standarti va o'quv dasturlari (Ona tili, o'qish,
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Annotation.One of the major difficulties in the English language is considered to be the
work on texts. Learners face to many problems such as: lack of time, misunderstanding, the
need to translate as well as new words. The article has a useful effect on improving the
working ability on texts and overcome the above-mentioned problems.
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It is known that the majority of the English language learners as a second language
come across the difficulty of the texts. Some scholars consider a text has too many new
words to understand the text. Some think that the questions are not relevant to the text
or it is difficult to choose an appropriate answer because answer sheet statements are
not mentioned in the passage. Some consider that it needs much time to do a reading
task.

I have devoted the article to clarify how to overcome such problems.
Before starting to read a text, you are offered to analyze as follows: Determine if the

text you read belongs to any of the text types. It will help you to coordinate through the
tasks, grammar aspects and main idea.

- Instruction - usually given in imperative mood.
- Explanations
- Recounts - usually includes personal or factual notes
- Information - are generally about real life subjects such as newspaper,

magazines, and articles.
- Narratives - like novels, short stories, myth, legend, fantasy, fable, cartoon,

stage play,  film script,  TV script,  radio script,  and role-play.
Overall, the candidates are given about two-hundred-word texts and are tasked to:
- Choose a title, heading or summary.
- True, False and Not Given tasks.
- Find an appropriate detailed information given in the text.
To select a true answer, students have to read texts where possibly they come across

new words,  during limited time. Exam participants should not panic whenever  they see
new words because the new words would not change much even you know them.
Reading a passage without spending too much time, is not problem only for you, but
also widespread among all L2 (Learner of a second language). You generally read then
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translate sentences one by one, though it is wrong belief. As a consequent, you will
understand nothing, because translating each sentence, first takes much time, then
even if you could translate the sentences it does not guarantee you that you comprehend
the whole text, after translating the sixth or seventh sentences, the first and second
sentences are automatically forgot.  To avoid it just learn skimming techniques newly
appeared in our study.

Skimming is a quick reading process to outdraw a general picture of the text.
To evaluate your skimming follow some instructions:
1.Determine nouns generally used as a subject and an object.
2.To outdraw general picture underline only subjects, predicate (verb) and objects

(generally used after verb). Main structures of a sentence.
Sample text
Ten years ago, studies concluded that players of video games were very intelligent

and motivated people. They got good results at school and at work. In those days, video
games were quite simple, so what about the more complex games of today? Many
children start to play video games at seven. For most of them, this is not a problem, but
some of them become addicts. A recent study of children aged 13 and 14 found that
almost a third played video games daily. Seven per cent spent at least 30 hours playing
every week. Addiction to games can lead to other problems such as stealing money to
buy new games, failing to do homework or not going to school. In another study,
scientists at Japan's Tohoku University looked at the brain activity of hundreds of
students as they played a Nintendo game. They compared this with the brain activity of
other students doing maths. The results were surprising. The computer game only stimulated
those parts of the brain related to vision and movement, but not parts of the brain,
which are important for behaviour, memory, and learning.

As soon as you skim the whole passage, you may see that the text is about video games.
There are two ways to discover the main topic:

A.First, the main point of a text is always in introductory part, generally in the first
paragraph, but sometimes in some passages, you do not see introduction so I advise you
to pay attention to the first sentence where you can get the main gist of a passage.

Ten years ago, studies concluded that players of video games were very intelligent
and motivated people.  The subject of the sentence determined in bold is logically
considered bringing further information about.

B. Second, if you read a text and come across to a noun that is repeated many times,
those nouns show that they are the owners in the passage.

Here, you may see the proof of my advice: Every sentence include minimum a word
denoting either player or video game.

'Ten years ago, studies concluded that players of video games were very intelligent
and motivated people. They got good results at school and at work. In those days, video
games were quite simple, so what about the more complex games of today? Many
children start to play video games at seven. For most of them, this is not a problem, but
some of them become addicts. A recent study of children aged 13 and 14 found that
almost a third played video games daily. Seven per cent spent at least 30 hours playing
every week. Addiction to games can lead to other problems such as stealing money to
buy new games, failing to do homework or not going to school. In another study,
scientists at Japan's Tohoku University looked at the brain activity of hundreds of
students as they played a Nintendo game. They compared this with the brain activity of
other students doing maths. The results were surprising. The computer game only stimulated
those parts of the brain related to vision and movement, but not parts of the brain,
which are important for behaviour, memory, and learning.'
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Following above given rules will let you easily get general picture of the passage.
These are enough to choose a right title or heading as well as the main idea of the text.
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1.O'zbekiston Respublikasi Prezidenti I. A. Karimovning 2012- yil 10- dekabrdagi
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2. "Xorijiy tillar o'qituvchilari uchun CEFR haqida qo'llanma" L.Kirkham, A.lriskulov,
F.Rashidova., 2013 y. p.33
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A candidate is given about different sized texts and are tasked to:
- Choose a title, heading or summary.
- True, False and Not Given tasks.
- Find an appropriate detailed information given in the text.
To select a true answer, students have to read texts where possibly they come across

new words,  during limited time. Exam participants should not panic whenever  they see
new words because the new words would not change much even you know them.
Reading a passage without spending too much time, is not problem only for you, but
also widespread among all L2 (Learner of a second language). You generally read then
translate sentences one by one, though it is wrong belief. As a consequent, you will
understand nothing, because translating each sentence, first takes much time, then
even if you could translate the sentences it does not guarantee you that you comprehend
the whole text, after translating the sixth or seventh sentences, the first and second
sentences are automatically forgot.  To avoid it just learn skimming techniques newly
appeared in our study.

Skimming is a quick reading process to outdraw a general picture of the text.
To evaluate your skimming follow some instructions:
3. Determine nouns generally used as a subject and an object.
4. To outdraw general picture underline only subjects, predicate (verb) and objects

(generally used after verb). Main structures of a sentence.
Sample text
Ten years ago, studies concluded that players of video games were very intelligent

and motivated people. They got good results at school and at work. In those days, video
games were quite simple, so what about the more complex games of today? Many
children start to play video games at seven. For most of them, this is not a problem, but
some of them become addicts. A recent study of children aged 13 and 14 found that
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almost a third played video games daily. Seven per cent spent at least 30 hours playing
every week. Addiction to games can lead to other problems such as stealing money to
buy new games, failing to do homework or not going to school. In another study,
scientists at Japan's Tohoku University looked at the brain activity of hundreds of
students as they played a Nintendo game. They compared this with the brain activity of
other students doing maths. The results were surprising. The computer game only stimulated
those parts of the brain related to vision and movement, but not parts of the brain,
which are important for behaviour, memory, and learning.

*** Let's do some exercises according to the passage. ***
The word "complex" in the passage is closest in meaning to ...
A)Negligible B) Intricate C) Essential D) Harmful
Scan for the word given in the task through the passage "Complex"
In those days, video games were quite simple, so what about the more complex games

of today? The word complex comes in contrast meaning with the word Simple. That
means the word has the meaning as Difficult, Confused and etc. whenever you analyse
each word given as an answer we may surely cancel the words essential, the words
harmful and negligible gives negative meaning as causing minus result but the word
defining the meaning is hidden in the word "Intricate".

Of course, not all the readers know the word Intricate, but I can surely say they know
the other three (essential, harmful, and negligible). It is better to choose the word that
you don't know rather than choose a word, that you know they do not correspond the
meaning.

Note: Secondary structures are used for detailed information
I have mentioned above how to get the main gist but not specific detail. To get a

specific detail look through secondary structures. Each answer contains of one or two
stress words to pay attention.

- Which of the following is not given in the passage?
A)Video game players become bad-behaved and lose their memory as well as their

leaning skills.
The answer A) means that videogame players = all players in contrast the answer

points only THE ADDICTED not all. (Addiction to games can lead to other problems
such as stealing money to buy new games, failing to do homework or not going to
school.) - FALSE

B)Video game addicts may lose their interest to the most important things for them.
The answer B) points to the loss of interest to the most important things, though it

is known doing homework and going to school is the most essential for every learner.
(Addiction to games can lead to other problems such as stealing money to buy new
games, failing to do homework or not going to school.) - TRUE

C)A decade passed after the research that concluded video game players succeeded
both at school and work

The answer C) is a good sample of paraphrasing the following sentence from the text.
(Ten years ago, studies concluded that players of video games were very intelligent and
motivated people. They got good results at school and at work.)

A decade = 10 years, ago=passed, research=study, conclude=result - TRUE
D)The amount of children who get addicted to video games is less than the amount

of those who do not.
The amount of children who get addicted means quantity or number of children who

get used to ( For most of them, this is not a problem, but some of them become addicts.
A recent study of children aged 13 and 14 found that almost a third played video games
daily. Seven per cent spent at least 30 hours playing every week.) A third played means
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30 percent of children played daily, (Daily usage = addiction) totally less than who do
not. - TRUE

ANSWER :A
5. What did the scientists at Japan's Tohoku University identify by their study?
Scan for "In another study, scientists at Japan's Tohoku University looked at the

brain activity of hundreds of students as they played a Nintendo game. They compared
this with the brain activity of other students doing maths. The results were surprising. The
computer game only stimulated those parts of the brain related to vision and movement,
but not parts of the brain, which are important for behaviour, memory, and learning."

A)Vision and movement related brain parts are badly affected by computer games.
(The computer game only stimulated those parts of the brain related to vision and

movement)
Stimulated do not correspond the badly affected - FALSE
B)People's behavior, memory and learning are not inspired by computer games.
(The computer game only stimulated those parts of the brain related to vision and

movement, but not parts of the brain, which are important for behaviour, memory,
and learning.) - TRUE

C)Nintendo game strengthens the brain activity of its hundreds players.
There is no information about the affection of Nintendo game = NOT GIVEN /

FALSE
D) Both computers games and mathematics influence on people's brain similarly.
(They compared this with the brain activity of other students doing maths. The results

were surprising.) The detail says that the result were different, consequently they were
surprised but not similar. - FALSE

Answer:A
6. Which of the following is the best title for the passage?
A)The youth motivation
B)Video games among the youth
C)Brain avtivity and its results
D)Studies on games
As I mentioned above the first paragraph or the prior sentence of a text gives general

idea of a text which is followed by logical continuation.
('Ten years ago, studies concluded that players of video games were very intelligent

and motivated people.)
There is no point to A) The youth motivation, B) Video games among the youth,

or C) Brain activity and its results. However, Studies on games is mentioned.
Answer:D
In conclusion, the ability of translating a text word by word is not effective while you

do not follow other instructions such as skimming, outdrawing the general picture,
choosing a right title or heading as well as the main idea of the text.
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¤ÇÁÅÊ ÒÈËÈÄÀ"ÀÕËÎ£" ÓÌÓÌÈÉ ÑÅÌÀËÈ ÀÒÎÂ

ÁÈÐËÈÊËÀÐÈÍÈÍÃ ÑÅÌÀÍÒÈÊ ÑÒÐÓÊÒÓÐÀÑÈ

ØÎ¥ÑÀÍÀÌ ÁÎÁÎÆÎÍÎÂÀ ØÀÐÈÔÁÎÅÂÍÀ
£àðøè äàâëàò óíèâåðñèòåòè ¤çáåê òèëè âà àäàáè¸òè é´íàëèøè 2-êóðñ

ìàãèñòðàíòè

Àííîòàöèÿ: Óøáó ìà³îëàäà ´çáåê òèëèäà "àõëî³" óìóìèé ñåìàëè àòîâ
áèðëèêëàðèíèíã ñåìàíòèê ñòðóêòóðàñè, "àõëî³" òóøóí÷àñèíè èôîäàëîâ÷è àòîâ
áèðëèêëàðèíèíã ñåìàíòèê õóñóñèÿòëàðè âà óëàðíèíã ìàúíî ãóðóµëàðè ¸ðèòèëãàí.

Àííîòàöèÿ:Â äàííîé ñòàòüå îïèñûâàåòñÿ ñåìàíòè÷åñêàÿ ñòðóêòóðà îáùèõ
ñåìàíòè÷åñêèõ ïðèëàãàòåëüíûõ "ìîðàëü" â óçáåêñêîì  ÿçûêå, ñåìàíòè÷åñêèå
îñîáåííîñòè åäèíèö ïðèëàãàòåëüíûõ, ïðåäñòàâëÿþùèõ ïîíÿòèå "ìîðàëü" è èõ
ñåìàíòè÷åñêèõ ãðóïï.

Annotation: In this article describes the semantic the semantic structure of the general
semantic adjectives "morality" in the uzbek language, the semantic  features of the adjective
units representing the concept of "morality" and their semantic groups.

Êàëèò ñ´çëàð: àõëî³, ìàúíàâèÿò, ìàúðèôàò, èëì, òàðáèÿ, áèëèì, òàúëèì,
ñåìàíòèê õóñóñèÿò, ôàçèëàò, ñèôàò, õóñóñèÿò.

Êëþ÷îâûå ñëîâà:ìîðàëü, äóõîâíîñòü,ïðîñâåùåíèå, íàóêà, îáðàçîâàíèå, çíàíèÿ,
ñåìàíòè÷åñêàÿ îñîáåííîñòü, äîáðîäåòåëü, êà÷åñòâî, îñîáåííîñòü.

Key words: moral, spirituality, enlightenment, science, care, knowledge, education,
semantic peculiarity, quality, unselfish, peculiarity.

Ìàìëàêàòèìèçäà áóí¸ä ýòèëà¸òãàí èíñîíïàðâàð, äåìîêðàòèê
æàìèÿò³óðèëèøèíè æàäàëëàøòèðèøíèíã ýíã ìóµèì øàðòè, óíèíã ìàúíàâèé-
àõëî³èé çàìèíëàðèíè ìóñòàµêàìëàøäèð.Áó áîðàäà òèíèìñèç èçëàíèø îëèá áîðèá,
ÿíãè æàìèÿòíèíã ìàúíàâèé-àõëî³èé çàìèíëàðèíè ìóñòàµêàìëàø, óíèíã ìàúíàâèé-
àõëî³èé òàðà³³è¸òèíè ñ´íäèðìàñëèê ýíã áèðèí÷è øàðòëàðäàí áèðè.

¤çáåê òèëèäà ìàúíàâèÿòíèíã ìàðêàçèé òóøóí÷àëàðèíè èôîäàëîâ÷è ñåìàíòèê
ìàéäîíëàðäàí áèðè - àõëî³. "Àõëî³" êîíöåïòèíè èêêè õèë òàñíèôëàø óíèíã
ëèñîíèé ³èììàòèíè ÿíàäà ìóñòàµêàìëàéäè:

áèðèí÷èäàí, ôàëñàôèé æèµàòèäàí îëãàíäà ìóñòà³èë ôàí, ÿúíè ýòèêà,
àõëî³øóíîñëèê.

èêêèí÷èäàí, ôèëîëîãèê íó³òàè íàçàðäàí ³àðàãàíäà "Ìàúíàâèÿò" ëåêñèê-
ñåìàíòèê êàòåãîðèÿñèíèíã àñîñèé ìàúíîâèé ãóðóµëàðèäàí áèðè "Àõëî³" êîíöåïòè.
Áó êîíöåïò ´çáåê òèëèíèíã ëèñîíèé òèçìèäà àëîµèäà ëó²àâèé-ìàúíîâèé ãóðóµ
(ËÌÃ)íè òàøêèë ýòàäè. Àõëî³ ñ´çè õóë³, îäîá, àäàá ëåêñåìàëàðè áèëàí ñèíîíèìèê
ìóíîñàáàòäà, àõëî³ëè-àõëî³ñèç, õóë³ëè-õóë³ñèç, îäîáëè-îäîáñèç ñ´çëàðè áèëàí
àíòîíèìèê, îäîá-õóë³-àõëî³ øàêëèäà ãðàäóîíèìèê ìóíîñàáàòäà á´ëàäè. Àõëî³
ñ´çè "¤çáåê òèëèíèíã èçîµëè ëó²àòè"äà ³óéèäàãè÷à èçîµëàíãàí:

ÀÕËÎ£[a.- êèøèíèíã òàáèàòè] Ìóîìàëà, õàòòè-µàðàêàò îäîáè. Àñëèíè îëãàíäà,
àõëî³ - ìàúíàâèÿòíèíã ´çàãè. Ãàçåòàäàí. Ðàõáàð àõëî³èäàãè àñîñèé íàðñà ñ´ç âà
èø áèðëèãèíè ´ç ôàîëèÿòèíèíã ìàçìóíè äåá áèëèøäèð. "Ôàí âà òóðìóø".

ÀÕËÎ£ÈÉ Àõëî³-îäîáãà îèä. Àõëî³èé ïðèíöèïëàð. Áèð âà³òëàð áó óéãà îíàñè
áèëàí ìåµìîí á´ëèá êåëãàí áèð òàòàð ³èçè ðóñ÷à áèð àõëî³èé ðîìàííè óíóòèá
³îëäèðãàí. Îéáåê, Òàíëàíãàí àñàðëàð.

ÀÕËÎ£ËÈ ßõøè òàðáèÿ ê´ðãàí; îäîáëè, õóøàõëî³. Àõëî³ëè áîëà. Àõëî³ëè ³èç.
£èøëî³ àµëè èø÷àí, àõëî³ëè. Øàéõçîäà. Âðà÷ëèê êàñáèíè áàæàðèøäà µàì àõëî³èé
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îìèë µàë ³èëóâ÷è ðîëü ´éíàéäè. "Ôàí âà òóðìóø".
Þ³îðèäàãè èçîµëàðíèíã ëåêñèê ìàúíîëàðèäà "òàðáèÿ ê´ðãàí","èíñîíãà

õîñëèê","øàõñíèíã èæîáèé õèñëàòè", "àìàë ³èëìî³", "õàðàêòåð", "ìàúíàâèé
êàìîëîò", "ìàúíàâèé µîäèñà", "ÿõøè õóë³", "¸³èìëèõèñëàò", òàêîìèëëàøèø",
"õàòòè-µàðàêàò",  "´çèíè èäîðà ³èëìî³", "èæîáèé õèñëàòëàðíèíã ìàâæóäëèãè"
ñåìàëàðèäàí èáîðàò.

Àõëî³ àòàìàñè áóãóíãè êóíäà ìóñòà³èë ñåìàíòèê ìàéäîíãà àéëàíà¸òãàí, ìóñòà³èë
ëåêñèê áèðëèê ñèôàòèäà øàêëëàíà¸òãàí êîíöåïò. Øóíèíãäåê, óíèíã òàðêèáèé
³èñìëàðè ñèôàòèäà íàìî¸í á´ëóâ÷è áèðëèêëàð µàì íèñáèé ëó²àâèé-ìàúíîâèé
ãóðóµ ñèôàòèäà àìàë ³èëàäè.

"Àõëî³"íèíã ñåìàíòèê ìàéäîíèíèíã ÿäðîñèäà ìèëëèé àõëî³ èëäèçèìèçãà
òåãèøëè á´ëãàí òóøóí÷àëàð òóðàäè. Óøáó ñåìàíòèê ìàéäîííè µîñèë á´ëèøè
³óéèäàãè ëåêñåìàëàðíèíã ñåìàëàðè òàðêèáèíèíã µàìîµàíãëèãè µàìäà  ëåêñèê-
ñåìàíòèê ìóíîñàáàòãà êèðèøèøèäà íàìî¸í á´ëàäè.

"Àõëî³" êîíöåïòèíèíã ñåìàíòèê ìàéäîíè òàðêèáè µàì áîø³à ëåêñèê ñèñòåìàëàð
ñèíãàðè ́ çèãà õîñ òóçèëèøãà ýãà. Õóñóñàí, ìàçêóð ìàéäîí àëîµèäà ñèñòåìà ñèôàòèäà
è÷êè ãóðóµëàðãà á´ëèíàäè. Áó ýñà "Àõëî³" êîíöåïòè ëåêñèê-ñåìàíòèê ³èéìàòèíè
áîéèòèá, óíèíã è÷êè óçâëàðèíè øàêëëàíòèðàäè:

1.Êàñáèé àõëî³íè èôîäàëîâ÷è àòîâ áèðëèêëàðè ìàúíîâèé ãóðóµè:ôàîëëèê,
òàëàá÷àíëèê,òàðòèáëè, âèæäîíëè, æîíêóÿðëèê, êàñáèãà ñîäè³ëèê,ôèäîèéëèê,
ýòèêà-ýñòåòèêà.

2.Õèçìàò ê´ðñàòèøíè àõëî³è èôîäàëîâ÷è àòîâ áèðëèêëàðè ìàúíîâèé ãóðóµè:
õóøìóîìàëàëèê, ôàðîñàòëèëèê, âèæäîíàí ¸íäàøìî³,êàìòàðëèê, ñàìèìèéëèê.

3. Îèëà àõëî³èíè èôîäàëîâ÷è àòîâ áèðëèêëàðè ìàúíîâèé ãóðóµè: âàôîäîðëèê,
àµèëëèê, îð-íîìóñ, ³àäð-³èììàò, ñàìèìèÿò, ³àíîàòëèëèê

4.Äèïëîìàòèÿ àõëî³èíè èôîäàëîâ÷è àòîâ áèðëèêëàðè ìàúíîâèé ãóðóµè:
êåëèøóâ, ñè¸ñèé àõëî³, à³ë-èäðîêêà òàÿíãàí ìóíîñàáàò,µóðìàò ³èëìî³, ìèëëàò
àõëî³è,

5.Áàäèèé àäàáè¸ò àõëî³èíè èôîäàëîâ÷è àòîâ áèðëèêëàðè ìàúíîâèé
ãóðóµè:ýçãóëèê, ÿõøèëèê, íàôîñàò, îäàìãàð÷èëèê, ÿõøèëèêêà áîøëàìî³,
µàëîëëèê, âèæäîí.

Àéòèëãàíëàð àõëî³íèíã êîãíèòèâ êîíöåïòè ìàâæóäëèãèíèíã ôàëñàôèé
àñîñëàðèäèð.

Áó ãóðóµëàðíèíã ìàâçó äîèðàñè ÷åãàðàëàíãàí ýìàñ, àììî óøáó á´ëèíèøëàðíèíã
´çè êîíöåïòíè ìîµèÿòèíè ¸ðèòèøäà àñîñ á´ëà îëàäè.

Àõëî³íèíã áîø âà àñîñèé ìàâçó ñèñòåìàíèíã ìàðêàç âà ³óðøîâ áèðëèêëàðè
á´ëèá, óëàðíèíã àéðèìëàðè ìóñòà³èë ñîääà ëåêñèê áèðëèê, áîø³àëàðè ³´øìà
ëåêñåìà, àéðèìëàðè ýñà ñ´ç áèðèêìàëàðè áèëàí èôîäàëàíãàí. Áóíäàé µîëàòíè
àõëî³íèíã àñîñèé òóøóí÷àëàðè ìàúíî-ìîµèÿòèíè ìóàéÿíëàøòèðóâ÷è ¸ðäàì÷è
òóøóí÷àëàð èôîäàëîâ÷èëàðè îðàñèäà µàì ó÷ðàòèø ìóìêèí. Óëàðíèíã áàð÷àñè
àõëî³íèíã òóøóí÷àëàðèíè èôîäàëîâ÷è òèë áèðëèêëàðè ñèôàòèäà ìàâæóä.

Øó áîèñäàí Àõëî³ ëåêñåìàñèíèíã ñåìàíòèê ìàéäîíëàðèäà óíèíã èæîáèéëèê
êàòåãîðèÿëàðè ìèëëèé ìàúíàâèÿòèìèçãà îèä òóøóí÷àëàð òàøêèë ýòóâ÷èñè
ýêàíëèãèãà ýúòèáîð ³àðàòèëàäè.  Õóñóñàí, áóãóíãè øèääàò áèëàí ðèâîæëàíà¸òãàí
çàìîíäà øóíäàé òóøóí÷àëàðíèíã µà¸òèé âî³åëèãè îøèá áîðà¸òãàíëèãè äàâð
òà³oçîñè µèñîáëàíàäè. ¥àëîëëèê âàêñèíàñè, âèæäîí, ðîñòã´éëèê îäîáè, èñðîô,
óâîë, áóð÷, îð-íîìóñ,  âàòàíïàðâàðëèê µèññè, ìåµíàòñåâàðëèê êàáè  òóøóí÷àëàðãà
´ç âà³òèäà àìàë ³èëèíèá µà¸ò êå÷èðèëìàñà, õóíóê î³èáàòëàð êåëèá ÷è³èøè ìóìêèí.
Åâðîïàäà àõëî³-îäîá ³îèäàëàðèíè íàçàð-ïèñàíä êèëìàéäèãàí ñè¸ñàò÷èëàð ³´ëèãà
´òà õàòàðëè êóðîëëàðíèíã òóò³àçèëèøè, óëàð, àââàëî, õàð êàíäàé þêñàê ìàúíàâèé
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³àäðèÿò, àõëî³-îäîá ³îèäàëàðèíè òàí îëèøäàí áîø òîðòèøè æàìèÿò òàíàççóëèãà
îëèá êåëãàíëèãèíè ê´ðèø ìóìêèí.

¤çáåê òèëèäàãè àõëî³ òóøóí÷àëàðèíè èôîäàëîâ÷è àòîâ áèðëèêëàðèíèíã òèçèìè,
óíèíã ìàðêàç µàìäà ³óðøîâ ëåêñåìàëàðè òàñíèôè âà òàâñèôè ìàñàëàñè,
àéòèëãàíèäåê, ëèíãâèñòèê àäàáè¸ò âà ìàíáàëàðäà òàä³è³ ýòèëìàãàí á´ëñà-äà, áó
áîðàäà ÿðàòèëãàí ôàëñàôèé àäàáè¸òëàðäà óëàðíèíã ìàâçóèé ãóðóµëàðè á´éè÷à
áèëâîñèòà þðèòèëãàí ôèêðëàðíè ó÷ðàòèø ìóìêèí. Õóñóñàí, àõëî³ àñîñèé òóøóí÷à
âà òàìîéèëëàðè äîèðàñèäàãè èëìèé, ´³óâ ìàíáàëàðèäà àõëî³, õóë³ âà îäîá
òóøóí÷àëàðèíèíã ìàçìóí-ìîµèÿòè, ôàð³ëè, óìóìèé æèµàòëàðè, è÷êè
êàòåãîðèÿëàðè ôàð³ëàíàäè. Áóíèíã íàòèæàñè ´ëàðî³, óëàð èôîäàëàéäèãàí
òóøóí÷àëàðíèíã òàðìî³ëàíèøè, ìóàéÿí ãóðóµ ëåêñåìàëàðè áèëàí ìàçêóð
òàðìî³ëàðíèíã èôîäàëàíèøè õóñóñèäà ôèêð þðèòèø èìêîíè ÿðàëàäè. ¤çáåê
òèëèäà àõëî³ àòàìàñè "Ìàúíàâèÿò" ëåêñèê-ñåìàíòèê êàòåãîðèÿñèíèíã àñîñèé
òóøóí÷àñèíè èôîäàëîâ÷è àòîâ áèðëèêëàðè ìàðêàçèäà òóðàäè. Ó áóãóíãè êóíäà
ìóñòà³èë ñåìàíòèê ìàéäîíãà àéëàíà¸òãàí, ìóñòà³èë ëåêñèê áèðëèê ñèôàòèäà
øàêëëàíà¸òãàí êîíöåïò.

Áóãóíãè êóíäà  òèí÷ëèê  âà  îñîéèøòàëèêíè  òàúìèíëàø, êåëàæàê  àâëîä îíãèãà
ñèíãäèðèø  äàâð òà³oçîñè á´ëãàí  àõëî³ âà àõëî³èé òàìîéèëëàðãà àñîñëàíèøè
ìóµèì µèñîáëàíàäè.
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PREPOSITIONS AND THE IMPORTANCE OF THEIR USAGE IN THE
PROCESS OF ELT.

Abduqodirova Yulduz Safaraliyevna - First-year Master student of NSPI, the
English teacher of school ¹6

Key words: Preposition, place, time, direction, prepositional object, relative structure,
infinitive structure, wh-question, passives, syntagmatic relation.

Abstract:
The article is dedicated to analyze the basic importance of preposition relating to the

syntagmatic relation of them in the process of learning an English language. Through the
article prepositions, types of meanings and their usage in syntagmatic relations will be
analyzed by the author.

In frequent years, foreign languages especially the English language is being taught
more deeply from nursery schools to higher education. The main aim is to get youth
learn the language with great bent as the second language and use it properly in their
life.

As every subject has its own methods and styles theoretically and practically, every
theme as a little branch gets own appropriate ways while explaining that theme. Grammar
is treated is one of the scientific fields by which learner makes the model of the
language. Nearly, students' acquiring depends on teachers' ability.  In other words,
teachers should be able to use all proper methods of making grammar themes
comprehensible.

One of the themes in which learners face difficulties to understand is preposition.
Prepositions are the main corns of the English language, because they show determined
place, time and direction in sentences.  Through them we can realize the meaning
exactly. What is preposition itself?  What definition can be belonging to the word
"preposition"?

A preposition often connects two things: a noun, adjective or verb that comes before
it and a "prepositional object" - a noun phrase or pronoun that comes after the preposition:

Examples:
- This is present for you.
- They live in a small village.
In some structures we may put prepositional object at or near the beginning of a

clause. In this case, the preposition does not always go with it-it may stay together with
its noun, adjective or verb at the end of the clause.  This happens especially in four
cases:

" Wh-questions;
-Who's the present for?
" Relative structures;
-Joe is the person that I am angry with.
" Passives;
-She likes to be looked at.
" Infinitive structures;
-The village is pleasant to live in.
As coin has two sides, learning and using prepositions has its own advantages and

disadvantages. Prepositions are characterized by following advantages:
" It determines the time;
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" It determines the place;
" It identifies the direction;
" It makes the meaning of the context much clearer.
For example:
- The meeting began on time because it was organized well by participants. (time)
- The book was lying on the table. (place)
- To go to the restaurant "Asia" turn the left and go straight and it is opposite to

museum. (direction)
It is strangely known, that most pupils consider that learning prepositions and their

usage in sentences is more difficult. Because there are considerable facts about prepositions
that we can call them as "drawbacks of prepositions". The first one is that there are some
words in English that coincide with two or more prepositions but the meaning are
different. Mostly, pupils get confused in them. For instance, the word to hear comes
with prepositions such as about, of or from.

An example: Did you hear about what happened at the club on Saturday at night?
In this example the meaning "to be aware of something" is understood.
In conclusion, prepositions are great helpers to make clear time, place and other

issues even they are considered to be the second part of speech. While translating
sentences their usage is important through syntagmatic relations.
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Umumiy o'rta ta'lim maktablarida matematika fanini o'qitish metodikasi
2020-yil mamlakatimizda "Ilm ma'rifat va raqamli iqtisodiyotni rivojlantirish yili" deb

e'lon qilinib, bu boradagi ustivor maqsadlar belgilandi. Yurtimizda avvaldan shakllangan
ilmiy maktablar salohiyatini hisobga olib, hozirgi bosqichdagi milliy manfaatlarimiz va
taraqqiyotimiz yo'nalishlaridan kelib chiqqan holda, bu yil matematika, kimyo, biologiya,
geologiya fan va sohalarini rivojlantirish tanlab olindi. Davlatimiz rahbari O'zbekistonning
matematika fani bo'yicha salohiyati dunyo miqyosida tan olinganini, funksional tahlil va
differensial tenglamalar, ehtimollar nazariyasi va algebra yo'nalishlari bo'yicha nufuzli
maktablarimiz shakllanib faoliyat yuritayotganini, yetti nafar matematik olim butunjahon
fanlar akademiyasi a'zosi ekanini a'lohida ta'kidladi. Prezidentimiz "Matematika hamma
fanlarga asos.Bu fanni yaxshi bilgan bola aqlli, keng tafakkurli bo'lib o'sadi, istalgan
sohada muvaffaqiyatli ishlab ketadi" degan fikrni olg'a surdilar.

Bugungi jarayon o'qituvchilardan ta'lim-tarbiya jarayonida yangicha munosabatda bo'lish,
kasbiy jihatdan yetuk, metodik jihatdan mahoratni oshirish, innavatsion zamonaviy
tehnologiyalarni ta'lim jarayoniga joriy etish metodlarini bilishni va amalda qo'llashni
taqozo etmoqda. Bugungi yoshlarning kamolotga yetishlari uchun o'qitishga yangicha
yondashish, pedagogik jarayonda eskirib qolgan metodlarni yangisiga almashtirish davr
talabiga aylanmoqda.

Matematika so'zi qadimgi grekcha - mathema so'zidan olingan bo'lib, uning ma'nosi
"Fanlarni bilish" demakdir. Matematika fanining o'rganadigan narsasi materiyadagi mavjud
narsalarning fazoviy formalari va ular orasidagi   munosabatlardan iborat. Hozirgi davrda
matematika fani shartli ravishda ikkiga ajratiladi.

1.Elementar matematika.
2.Oliy matematika.
Elementar matematika ham mustaqil mazmunga ega bo'lgan fan bo'lib, u oliy

matematikaning turli tarmoqlaridan, ya'ni nazariy arifmetikadan, sonlar nazariyasidan,
oliy algebradan, matematik analizdan va geometriyaning mantiqiy kursidan olingan
elementar ma'lumotlar asosiga qurilgandir.

Oliy matematika fani esa real olamning fazoviy formalari va ular orasidagi miqdoriy
munosabatlarni to'la chuqur aks ettiruvchi matematik qonuniyatlarni topish bilan
shug'ullanadi.

Maktab matematika kursining maqsadi o'quvchilarga ularning psixologik xususiyatlarini
hisobga olgan holda bilimlar sistemasini ma'lum metodlar yordamida o'quvchilarga
yetkazishdir. Metodika so'zi grekcha so'z bo'lib, "Yo'l" degan ma'noni beradi. Matematika
metodikasi pedagogika va didaktika fanining asosiy bo'limlaridan biri bo'lib,  jamiyatimiz
taraqqiyoti darajasida ta'lim maqsadlariga mos keluvchi matematikani o'qitish, o'rganish
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qonuniyatlarini o'rganadigan mustaqil fandir.
Bizga ma'lumki, matematika darslarida o'quvchilar o'qishning dastlabki kunlaridanoq

mustaqil ravishda xulosa chiqarishga o'rganadilar. Ular avvalo kuzatishlar natijasida,
so'ngra esa mantiqiy tafakkur qilish natijasida xulosa chiqaradilar. Ana shu chiqarilgan
xulosalar matematik qonuniyatlar bilan tasdiqlanadi. Matematika o'qituvchisining vazifasi
o'quvchilarga mustaqil mantiqiy fikrlash qobiliyatlarini shakllantirish bilan birga ularda
matematikaning qonuniyatlarini o'rganishga bo'lgan qiziqishlarini tarbiyalashdan iborat.

Matematika fani boshqa fanlar fizika, chizmachilik, kimyo va astronomiya fanlari
bilan uzviy aloqada bo'ladi. Darslarda boshqa fanlarga bog'lashda o'quv materiallariga va
vaqtga e'tibor berish lozim. Masalan, tenglamalarni o'rganish davrida fizik miqdorlar
orasidagi bo'g'lanishlarni aks ettiradigan tenglamalarni, ya'ni issiqlik balansi tenglamasi,
issiqlikdan chiziqli kengayish tenglamasi va shunga o'xshahsh tenglamarni yechtirib fizika
faniga bog'lash mumkin. Foiz, proporsiya tushunchalarini o'rganishda kimyo va fizika
masalalaridan foydalanish mumkin. Qo'shni fanlarga doir materiallardan matematika
darslarida foydalanish fanlararo uzviy aloqadorlikni yanada mustahkamlaydi.

Matematikani o'rganish o'quvchilarning o'z ona tillarida xatosiz so'zlash, o'z fikrini
aniq, ravshan va lo'nda qilib bayon eta bilish malakalarini o'zlashtirishlariga yordam
berishi kerak. Bu degan so'z o'quvchilarning har bir matematik qoidalarni o'z ona tillarida
to'g'ri gapira olishlariga erishish hamda ularni ana shu qoidaning matematik ifodasni
formulalar yordamida to'g'ri yoza olish qobiliyatlarini atroflicha shakllantirish demakdir.
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Òåðìèí "ìåäèà" ïðîèñõîäèò îò ëàòèíñêîãî "medium" (ñðåäñòâî, ïîñðåäíèê),
"media" (ñðåäñòâà, ïîñðåäíèêè) - îáîçíà÷àþò òåõíè÷åñêèå ñðåäñòâà ñîçäàíèÿ,
õðàíåíèÿ, ðàñïðîñòðàíåíèÿ, âîñïðèÿòèÿ èíôîðìàöèè è îáìåíà åå ìåæäó àâòîðîì
ñîîáùåíèÿ è ìàññîâîé àóäèòîðèåé, è â ñîâðåìåííîì ìèðå ïîâñåìåñòíî
óïîòðåáëÿåòñÿ êàê àíàëîã òåðìèíà ÑÌÊ - ñðåäñòâà ìàññîâîé êîììóíèêàöèè.

Ðîñò ïîòðåáíîñòè â èíôîðìàöèè è óâåëè÷åíèå ïîòîêîâ èíôîðìàöèè â
÷åëîâå÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè îáóñëàâëèâàåò ïîÿâëåíèå íîâûõ òåõíîëîãèé - ðàçðàáîòêó
è èñïîëüçîâàíèå ýëåêòðîííûõ ñðåäñòâ äëÿ ðàáîòû ñ èíôîðìàöèåé. Íîâûå
êîììóíèêàòèâíûå ìåäèà, êàêèìè ÿâëÿþòñÿ ãëîáàëüíàÿ êîìïüþòåðíàÿ ñåòü
Èíòåðíåò, ìóëüòèìåäèéíûå êîìïüþòåðíûå ñèñòåìû, ìîáèëüíàÿ òåëåôîíèÿ,
öèôðîâîå òåëåâèäåíèå, ñïóòíèêîâîå è êàáåëüíîå òåëåâèäåíèå è äð., îáóñëîâèëè
ðàäèêàëüíûå ñäâèãè âî âñåõ ñåãìåíòàõ ñîöèàëüíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ.

Â ñîâðåìåííûõ ãîðîäàõ êîíòàêòû ÷åëîâåêà ñ ìåäèà ïðåâûøàþò îäèííàäöàòü
÷àñîâ â äåíü, òåëåâèçîð âêëþ÷åí â êâàðòèðàõ/äîìàõ â ñðåäíåì 7 ÷àñîâ 38 ìèíóò
åæåäíåâíî, à äåòè îò äâóõ äî äâåíàäöàòè ëåò â ñðåäíåì ñìîòðÿò òåëåâèçîð 25
÷àñîâ â íåäåëþ. Ñîãëàñíî äàííûì Íàöèîíàëüíîãî ñîþçà ñåìåéíûõ àññîöèàöèé,
íåñîâåðøåííîëåòíÿÿ àóäèòîðèÿ åæåãîäíî ïðîâîäèò â ñðåäíåì 154 ÷àñà
êà÷åñòâåííîãî âðåìåíè (òî åñòü ïåðèîäà áîäðñòâîâàíèÿ) ñ ðîäèòåëÿìè è 850
÷àñîâ - ñ ó÷èòåëÿìè, â òî âðåìÿ êàê íà êîíòàêòû ñ ðàçëè÷íûìè ýêðàííûìè ìåäèà
ó äåòåé îòâîäèòñÿ 1400 ÷àñîâ.

Òàêèì îáðàçîì, ìåäèà (ñðåäñòâà ìàññîâîé êîììóíèêàöèè) ñ êàæäûì ãîäîì
èãðàþò âñå áîëüøóþ ðîëü â æèçíè ëþäåé âîîáùå, è â îáðàçîâàòåëüíîì ïðîöåññå
â ÷àñòíîñòè.

Ìåäèà òåõíîëîãèè ÿâëÿþòñÿ èñêëþ÷èòåëüíî ïîëåçíîé è ïëîäîòâîðíîé
îáðàçîâàòåëüíîé òåõíîëîãèåé áëàãîäàðÿ ïðèñóùèì åé êà÷åñòâàì èíòåðàêòèâíîñòè,
ãèáêîñòè, è èíòåãðàöèè ðàçëè÷íûõ âèäîâ íàãëÿäíîé ó÷åáíîé èíôîðìàöèè, à
òàêæå áëàãîäàðÿ âîçìîæíîñòè ó÷èòûâàòü èíäèâèäóàëüíûå îñîáåííîñòè
îáó÷àþùèõñÿ è ñïîñîáñòâîâàòü ïîâûøåíèþ èõ ìîòèâàöèè. Îòñþäà ïîíÿòíà
âàæíîñòü èíòåíñèâíîãî ðàçâèòèÿ ìåäèàîáðàçîâàíèÿ, â íàøåì ìåäèàòèçèðîâàííîì
ìèðå, êîòîðîå ñåãîäíÿ óæå íèêåì íå îñïàðèâàåòñÿ.

Ìíîãèå ìåæäóíàðîäíûå îðãàíèçàöèè - ÞÍÅÑÊÎ, Ñîâåò Åâðîïû -
íåîäíîêðàòíî ñòàâèëè çàäà÷ó ïðîñâåùåíèÿ è ìåäèàîáðàçîâàòåëüíîå äâèæåíèå âî
âñåì ìèðå. "Ìåäèàîáðàçîâàíèå - îòìå÷àåòñÿ â äîêóìåíòàõ ÞÍÅÑÊÎ, - ñâÿçàíî
ñî âñåìè âèäàìè ìåäèà (ïå÷àòíûìè è ãðàôè÷åñêèìè, çâóêîâûìè, ýêðàííûìè è
ò.ä.) è ðàçëè÷íûìè òåõíîëîãèÿìè. Îíî äàåò âîçìîæíîñòü ëþäÿì ïîíÿòü, êàê
ìàññîâàÿ êîììóíèêàöèÿ èñïîëüçóåòñÿ â èõ ñîöèóìàõ, îâëàäåòü ñïîñîáíîñòÿìè
èñïîëüçîâàíèÿ ìåäèà â êîììóíèêàöèè ñ äðóãèìè ëþäüìè, îáåñïå÷èâàåò ÷åëîâåêó
çíàíèå òîãî, êàê:

1) àíàëèçèðîâàòü, êðèòè÷åñêè îñìûñëèâàòü è ñîçäàâàòü ìåäèàòåêñòû;
2) îïðåäåëÿòü èñòî÷íèêè ìåäèàòåêñòîâ, èõ ïîëèòè÷åñêèå, ñîöèàëüíûå,

êîììåð÷åñêèå è/èëè êóëüòóðíûå èíòåðåñû, èõ êîíòåêñò;
3) èíòåðïðåòèðîâàòü ìåäèàòåêñòû è öåííîñòè, ðàñïðîñòðàíÿåìûå ìåäèà;
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4) îòáèðàòü ñîîòâåòñòâóþùèå ìåäèà äëÿ ñîçäàíèÿ è ðàñïðîñòðàíåíèÿ ñâîèõ
ñîáñòâåííûõ ìåäèàòåêñòîâ è îáðåòåíèÿ çàèíòåðåñîâàííîé â íèõ àóäèòîðèè;

5) ïîëó÷àòü âîçìîæíîñòü ñâîáîäíîãî äîñòóïà ê ìåäèà.
Ñîâðåìåííûé "Ïñèõîëîãî-ïåäàãîãè÷åñêèé ñëîâàðü" îïðåäåëÿåò

ìåäèàîáðàçîâàíèå êàê íàïðàâëåíèå â ïåäàãîãèêå, âûñòóïàþùåå çà èçó÷åíèå
"çàêîíîìåðíîñòåé ìàññîâîé êîììóíèêàöèè (ïðåññû, òåëåâèäåíèÿ, ðàäèî, êèíî,
âèäåî è ò.ä.). Îñíîâíûå çàäà÷è ìåäèà îáðàçîâàíèÿ: ïîäãîòîâèòü íîâîå ïîêîëåíèå
ê æèçíè â ñîâðåìåííûõ èíôîðìàöèîííûõ óñëîâèÿõ, ê âîñïðèÿòèþ ðàçëè÷íîé
èíôîðìàöèè, íàó÷èòü ÷åëîâåêà ïîíèìàòü åå, îñîçíàâàòü ïîñëåäñòâèÿ åå
âîçäåéñòâèÿ íà ïñèõèêó, îâëàäåâàòü ñïîñîáàìè îáùåíèÿ íà îñíîâå íåâåðáàëüíûõ
ôîðì êîììóíèêàöèè ñ ïîìîùüþ òåõíè÷åñêèõ ñðåäñòâ è ñîâðåìåííûõ
èíôîðìàöèîííûõ òåõíîëîãèé".

Ïðèçíàâàÿ ðåøàþùóþ ðîëü ìåäèà êàê òåëåâèçèîííîãî, ðàäèî,
êèíåìàòîãðàôè÷åñêîãî è ò.ä. êóëüòóðíîãî îïûòà äåòåé, ìåäèàîáðàçîâàíèå äîëæíî
íà÷èíàòüñÿ êàê ìîæíî ðàíüøå è ïðîäîëæàòüñÿ âñå øêîëüíûå ãîäû â êà÷åñòâå
îáÿçàòåëüíîãî äëÿ èçó÷åíèÿ ïðåäìåòà.

À.Â.Ôåäîðîâ îïðåäåëÿåò: "Ìåäèà-îáðàçîâàíèå - ýòî êîìïëåêñ ìåð ïî
ïðåîáðàçîâàíèþ ïåäàãîãè÷åñêèõ ïðîöåññîâ íà îñíîâå âíåäðåíèÿ â îáó÷åíèå è
âîñïèòàíèå èíôîðìàöèîííîé ïðîäóêöèè, ñðåäñòâ, òåõíîëîãèé". Â ñîâðåìåííîì
ìèðå ìåäèà-îáðàçîâàíèå ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê ïðîöåññ ðàçâèòèÿ ëè÷íîñòè ñ
ïîìîùüþ è íà ìàòåðèàëå ñðåäñòâ ìàññîâîé êîììóíèêàöèè (ìåäèà) ñ öåëüþ
ôîðìèðîâàíèÿ êóëüòóðû îáùåíèÿ ñ ìåäèà, òâîð÷åñêèõ, êîììóíèêàòèâíûõ
ñïîñîáíîñòåé, êðèòè÷åñêîãî ìûøëåíèÿ, óìåíèé ïîëíîöåííîãî âîñïðèÿòèÿ,
èíòåðïðåòàöèè, àíàëèçà è îöåíêè ìåäèàòåêñòîâ, îáó÷åíèÿ ðàçëè÷íûì ôîðìàì
ñàìîâûðàæåíèÿ ïðè ïîìîùè ìåäèàòåõíèêè.

Ãëàâíûå çàäà÷è ìåäèà-îáðàçîâàíèÿ ó÷åíûå ïîíèìàþò òàê: ïîäãîòîâèòü ó÷àùèõñÿ
ê æèçíè â èíôîðìàöèîííîì îáùåñòâå, ñôîðìèðîâàòü ó íèõ óìåíèÿ ïîëüçîâàòüñÿ
èíôîðìàöèåé â ðàçëè÷íûõ âèäàõ, âëàäåòü ñïîñîáàìè îáùåíèÿ ñ ïîìîùüþ
èíôîðìàöèîííûõ òåõíîëîãèé è ñðåäñòâ. Îáðåòåííàÿ â ðåçóëüòàòå ýòîãî ïðîöåññà
ìåäèàãðàìîòíîñòü ïîìîãàåò ÷åëîâåêó àêòèâíî èñïîëüçîâàòü âîçìîæíîñòè
èíôîðìàöèîííîãî ïîëÿ òåëåâèäåíèÿ, ðàäèî, âèäåî, êèíåìàòîãðàôà, ïðåññû,
Èíòåðíåòà è ò.ä.

Â ìåäèàïåäàãîãèêå, êîòîðàÿ çàíèìàåòñÿ âîïðîñàìè âêëþ÷åíèÿ ìåäèà â
âîñïèòàòåëüíûé è îáðàçîâàòåëüíûé ïðîöåññû, ñòàâèòñÿ âîïðîñ î òîì, ÷òî íîâûå
ìåäèà ìîãóò ïîçâîëèòü, êàêèå íîâûå âîçìîæíîñòè ìîãóò îíè ïðåäîñòàâèòü.

Ïîä íîâûìè ìåäèà, â óçêîì ñìûñëå, ïîíèìàþòñÿ òå öèôðîâûå ìåäèà, êîòîðûå
äåëàþò âîçìîæíûì ìóëüòèìåäèéíîñòü - èíòåãðàöèþ ðàçëè÷íûõ ìåäèà â íåêîòîðîå
êîìïüþòåðíîå ïðåäñòàâëåíèå (ãèïåðòåêñòîâóþ ñòðóêòóðó, íåëèíåéíûé òåêñò),
èíòåðàêòèâíîñòü è ìîäåëèðîâàíèå.

Ïîä ýëåêòðîííûìè ìåäèà ïîíèìàþòñÿ òå òåõíè÷åñêèå ñðåäñòâà, êîòîðûå äåëàþò
âîçìîæíûì:

ìóëúòèìåäèéíîñòú (èíòåãðàöèþ ðàçëè÷íûõ ìåäèà â íåêîòîðîå êîìïüþòåðíîå
ïðåäñòàâëåíèå - ãèïåðòåêñò);

èíòåðàêòèâíîñòü (â øèðîêîì, ñìûñëå âçàèìîäåéñòâèå);
ìîäåëèðîâàíèå (ïðåæäå âñåãî, ýòî ìîäåëèðîâàíèå ðåàëüíûõ îáúåêòîâ è

ïðîöåññîâ)
ïðîèçâîäèòåëüíîñòü (àâòîìàòèçàöèÿ íåòâîð÷åñêèõ, ðóòèííûõ îïåðàöèé,

îòíèìàþùèõ ó ÷åëîâåêà ìíîãî ñèë è âðåìåíè).
Ýëåêòðîííûå ìåäèà äàþò âîçìîæíîñòü íåïîñðåäñòâåííîãî îáùåíèÿ,

îïåðàòèâíîñòü ïðåäñòàâëåíèÿ èíôîðìàöèè, êîíòðîëü çà ñîñòîÿíèåì ïðîöåññà.
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Âñå ýòî äîñòèãàåòñÿ ïóòåì îáúåäèíåíèÿ êîìïüþòåðîâ â ãëîáàëüíûå è ëîêàëüíûå
ñåòè.

Ìíîãèå ñîâðåìåííûå ìåäèà ñîäåðæàò èíôîðìàöèþ, êîòîðàÿ ñâÿçàíà ñ
èçó÷àåìûìè ïðåäìåòàìè, ðàññìàòðèâàåìûìè ïðîáëåìàìè ðàçëè÷íûõ îáëàñòåé
íàóêè è êóëüòóðû. Êðîìå ýòîãî, ñàìî èñïîëüçîâàíèå ñðåäñòâ ìàññîâîé èíôîðìàöèè
è êîììóíèêàöèè â ñîâðåìåííîì îáðàçîâàíèè:

âûñòóïàåò îäíèì èç ôàêòîðîâ óñïåøíîñòè îâëàäåíèÿ è îñóùåñòâëåíèÿ ó÷åáíîé
è ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè, ñïîñîáñòâóåò ðàçâèòèþ íàâûêîâ ó÷èòüñÿ,
êóëüòóðû óìñòâåííîãî òðóäà, êðèòè÷åñêîãî ìûøëåíèÿ, ñàìîîáðàçîâàíèÿ;

ïîçâîëÿåò áîëåå ýôôåêòèâíî èçó÷àòü ïðåäëàãàåìûé ìàòåðèàë, àíàëèçèðîâàòü
èíôîðìàöèþ ðàçëè÷íûõ èñòî÷íèêîâ, â òâîð÷åñêîé, èíòåðåñíîé ôîðìå
ïðåäñòàâëÿòü ðåçóëüòàòû ñâîåé ðàáîòû.

Èñïîëüçîâàíèå ìåäèà â ó÷åáíîì ïðîöåññå îáåñïå÷èâàåò ïîâûøåíèå
èíôîðìàòèâíîé åìêîñòè ñîäåðæàíèÿ ó÷åáíîãî çàíÿòèÿ:

ñïîñîáñòâóåò ðåàëèçàöèè îáðàçîâàòåëüíîé, âîñïèòàòåëüíîé è ðàçâèâàþùåé
ôóíêöèé îáó÷åíèÿ;

ñîêðàùàåò âðåìÿ, ïîçâîëÿåò óñâàèâàòü áîëüøèé îáúåì çíàíèé;
êîíöåíòðèðîâàòü âíèìàíèå íà óñâîåíèå íàèáîëåå ñëîæíûõ òåì è ïîíÿòèé;
ïîçâîëÿåò óëó÷øèòü îòáîð çàäàíèé è óïðàæíåíèé, äåëàÿ èõ áîëåå íàãëÿäíûìè

è èíòåðåñíûìè);
ôîðìèðóåò óìåíèÿ è íàâûêè çà ñ÷åò èíäèâèäóàëèçàöèè îáó÷åíèÿ è ðàçâèòèÿ

íàâûêîâ ñàìîñòîÿòåëüíîé ðàáîòû.
Ýòîò îáðàçîâàòåëüíûé è âîñïèòàòåëüíûé ïîòåíöèàë ìåäèà ðåàëèçóåòñÿ óæå

ñåãîäíÿ â ìíîãîîáðàçíûõ ïðîäóêòàõ ó÷åáíîãî íàçíà÷åíèÿ: ó÷åáíûå, íàó÷íûå,
íàó÷íî-ïîïóëÿðíûå, ñïðàâî÷íûå è õóäîæåñòâåííûå ýëåêòðîííûå èçäàíèÿ è
ðåñóðñû.

Áîëüøèíñòâî ðîññèéñêèõ è çàðóáåæíûõ èññëåäîâàòåëåé â îáëàñòè èçó÷åíèÿ
ýëåêòðîííûõ ìåäèà, èõ ðîëè è ôóíêöèé â îáðàçîâàíèè ðàññìàòðèâàåò ñðåäñòâà
ìàññîâîé èíôîðìàöèè è êîììóíèêàöèè, ïðåæäå âñåãî, êàê ñðåäñòâî ïîâûøåíèÿ
ýôôåêòèâíîñòè îáó÷åíèÿ.
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ABSTRACT
This work "Classes with mixed abilities: problems and solutions" proposes deep explanation

of teaching mixed abilities of your pupils while teaching EFL. It is easy for students to get
frustrated in a class of mixed ability especially in the primary school. Stronger students may
feel held back, weaker students may feel pressured. The teacher may feel stressed. The best
solution to this is to have an open-class discussion about the classroom situation - to ensure
the best for everyone it is better to acknowledge the situation and for everyone to agree how
to deal with it. It is probably best to stage and structure the discussion.

ANNOTATSIYA
Ushbu kurs ishi EFLni o'qitish jarayonida murakkab qobiliyatlarni o'rgatishni chuqur

tushuntirishni taklif qiladi. Talabalar turli xil qobiliyatlari bilan boshlang'ich sinfida xafa
bo'lishlari oson. Kuchli talabalar o'zlarini zaiflashtirishi mumkin, zaif o'quvchilar bosim
ostida bo'lishi mumkin. O'qituvchi stressni his qilishi mumkin. Buning eng yaxshi yechimi
- bu sinf xonadonidagi vaziyat haqida ochiq-oydin suhbatlarga ega bo'lishdir. Har bir
inson uchun eng maqbul vaziyatni tan olish va har bir kishi bilan qanday munosabatda
bo'lish borasida kelishuvga erishish yaxshiroqdir. Muhokamani uyushtirish va tuzish eng
yaxshisi.

1.INTRODUCTION
Definition of a mixed ability class
As busy teachers it is easy to get stuck in a rut. Our  Teaching Tips are aimed at those

of you who are teaching and are looking for some new ideas or activities to use in their
classes. Our  teaching ti ps will feature in the Language Teacher  Education (LTE)
newsletter.

It is important to make a clear distinction between mixed ability teaching and mixed
ability classes. Most teachers have to teach mixed ability groups but they may not be
using mixed ability teaching strategies. Many teachers see a mixed ability class as consisting
of a group of average and able children with a subset of children who have learning
problems. Ireson & Hallam (2001) suggest teachers need to recognise that a class is
mixed ability because children have different strengths and weaknesses and develop at
different rates.

Discussion and needs analysis
It is easy for students to get frustrated in a class of mixed ability. Stronger students may

feel held back, weaker students may feel pressured. The teacher may feel stressed. The
best solution to this is to have an open-class discussion about the classroom situation -
to ensure the best for everyone it is better to acknowledge the situation and for
everyone to agree how to deal with it. It is probably best to stage and structure the
discussion.

Needs Analysis
Use a needs analysis to prompt the students to reflect upon their learning style,

learning strategies, language needs, learning enjoyment, motivation, language strengths
and weaknesses. Questions that might be included are...

" What kinds of class activities do you enjoy / benefit from?
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" Which language skill do you most wish to develop?
" Do you prefer working individually or with a partner?
" Would you rather  sit and listen to the teacher  all lesson or  participate in group

work?
Students compare their answers in pairs or small groups. You should collect the

information and prepare a statistical representation of the key questions and answers. This
will help to develop the sense of shared community in the class.

Explain and discuss
Explain the mixed-level situation to the students and give a list of possible approaches

to the teaching and learning. In pairs, the students rank the approaches/ideas according
to their suitability for the situation.

Following feedback, you should highlight the strategies you plan to use.
A student contract
Developing with the students, or perhaps writing it yourself, a contract of behaviour

for activities is a useful device. 'I will help and support my activity partner.' 'I will
participate in group  work.'

Tell them what you are going to do
If you think your students are not mature enough to carry out this kind of reflection,

explain the situation to the class and tell them what strategies you will be using. If
students know what to expect, you can hope that they will cooperate.

All of the above work could be done in the mother tongue, although I feel it is best
done primarily in the target language (as it draws attention to the fact that this is a
learning language issue.)

Student self-awareness
Encourage students to develop an awareness of their own language abilities and

learning needs. What are their strengths and weaknesses, and how can they focus on
these? How can they measure their own progress

This may take the form of a learner's diary, regular self-assessment, keeping records
of mistakes, keeping a record of things learnt.

Work groupings
Varying the way students work in the class will help meet the variety of levels in the

class.
Pair work
You can pair strong with strong, weak with weak, or strong with weak. Perhaps in

a very controlled activity, the strong with weak will work well. In a freer activity, perhaps
strong with strong will be of benefit. Variety in the pairings is the key here - and you
should also be sensitive to the general relationships between different students,  and
learn to note who works well with whom.

Group work
These groups could be of mixed levels or similar ones. The hope is that in a smaller

group, the weaker student will feel more able to contribute. Also, if the group is
working with a set of information, divide the information between the students, forcing
them to work together.

You may consider dividing your class into groups by level for the whole lesson,
enabling you to give a different level or number of tasks to each group. Discussion of this
strategy with the class should help prevent stigmatisation.

Whole class - mingles
This is a favoured strategy of mine. A mingle activity involves students talking or

interacting with many different members of the class in a short period of time in order
to achieve a task. This means that any one student will work with students at different
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levels - experiencing stronger and weaker levels of communication. This supports the
weaker students and provides opportunities for the stronger ones.

2. How to deal with mixed ability classes?
Mixed ability or 'heterogeneous' classes are terms used to describe classes made up

of students of different levels of proficiency. These terms are misleading as no two
learners are really alike and 'homogeneous' classes do not actually exist (Ur, 1991). All
classes are to some degree made up of learners who differ in many ways. They may have
different strengths, weaknesses and approaches to learning. They may respond differently
to various teaching methods and classroom situations.

In this article, I cover mixed ability factors, the problems with and advantages of
teaching mixed ability classes as well as strategies for teachers who teach mixed ability
classes.

Mixed Ability Factors
There are many factors that influence the characteristics of the learners that make up

one single class. Some of these factors include:
- Age or maturity
- Intelligence and multiple intelligences
- Learning style
- Language aptitude
- Language levels
- Mother tongue
- Learner autonomy
- Motivation or attitude towards the subject
- Cultural background
According to Ur (1991: 303), some of the challenges teachers of mixed ability classes

may face include:
-Discipline - Teachers may find their  mixed ability classes are chaotic or  difficult to

control. Discipline problems occur  when learners feel frustrated,  lose concentration,
get bored, or behave in a disruptive manner. Some reasons why mixed ability classes may
be more difficult to control may be because different learners may find the subject
matter easier or more difficult to grasp, weaker learners may require more assistance
from the teacher, or more advanced learners may dominate aspects of the lessons.

- Interest - Learners may differ in their learning styles, motivation and interests.
Teachers of mixed ability classes may find it difficult to provide content and activities
that are motivating and interesting to all learners in a class.

- Effective learning for all - In mixed ability classes it is difficult to provide effective
learning for all learners. The content or activities in a lesson may be too easy for some
and too difficult for others.

- Materials - Materials are usually rigidly aimed at a certain kind of learner and may
not offer teachers options or flexibility.

- Individual awareness - Teachers may find it difficult to get to know and follow the
progress of all learners in a class. In classes where there are many differences, teachers
are not able to devote time and attention equally to all learners (?imanov?, 2010).

- Participation - In mixed ability classes,  more advanced learners tend to participate
more actively than weaker  learners. Lack of participation or  attention from the teacher,
may further affect weaker learners proficiency in the subject.

- Correction - Teachers may feel overwhelmed by the marking load and may also
not feel equipped to deal with the errors made by a student. For  example a subject
teacher may not feel comfortable correcting a learner's language errors.

Advantages of teaching mixed ability classes
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Due to the frustrations felt by teachers teaching mixed ability classes, it can sometimes
be difficult to see the advantages of teaching mixed ability classes. There are a number
of advantages to teaching mixed ability classes. Mixed ability classes provide a rich pool
of human resources (Ur, 1991). Learners come to class with different knowledge,
experiences opinions, ideas and interests which can be drawn on to provide interesting,
varied student-centered lessons (Hess, 2001). Such diverse classes are interesting to
teach and provide greater opportunity for innovation and creativity. There is 'educational
value' in mixed ability classrooms, as through their interaction, students can help and
learn from each other (Ur, 1991:305). Learner autonomy is developed in such learning
environments, as teachers may not be able to always tend to the individual, learners
help or teach each other, work together or individually. Mixed ability classes provide
opportunity for teachers to develop themselves professionally, as teachers need to
adopt a problem solving approach to the difficulties they face and experiment with a
range of teaching approaches. Tomlinson (1999:28) aptly stated that 'A secure teacher
comes away from today with important questions to puzzle about overnight and the
belief that today contains insights necessary for a more effective tomorrow.'

CONCLUSION
All classes are mixed ability to one extent or another. Extreme cases, when you have

near native level speakers with beginners, can be very challenging for the teacher.
In these cases it's important to remember that all students will get something out of

the class, but not necessarily the same things, and not necessarily what you aim to teach
them! For example, the beginners may begin to get a grasp of your classroom language
whilst the stronger students may begin to be able to put a new tense into use.

While it may seem daunting to teach mixed-ability classrooms, EFL teachers should
instead see it as a challenge and adventure. As a teacher, you will never be able to grow,
develop and learn if you only ever had easy classes to teach. Those are, of course, nice
and should be appreciated as such, but mixed-ability classes are challenging and they
challenge the teacher teaching them. You need to experiment, adapt and problem-
solve, all of which will make you an even better teacher.

A final word...
There are ways to avoid stigma as we have seen, but students do 'get wise' that not

everybody is always doing the same thing. Don't let the stigma question put you off
though: in my experience, the gratitude from a weaker student who knows their teacher
is making an effort to help them (to say nothing of the learning that takes place) far
outweighs this risk.
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BOSHLANG'ICH SINF ONA TILI DARSLARIDA IJODIY
TOPSHIRIQLARDAN  FOYDALANISHNING AHAMIYATI

Mohigul Jumayeva
Navoiy DPI "boshlang'ich ta'lim" kafedrasi o'qituvchisi

Annotatsiya:Maqolada ijodiy ish tezlik bilan tashkil etish imkoniyati borligi va o'quv-
biluv faoliyatini davom ettirish imkoniyatiga egaligi bilan topshiriqlarning boshqa turlaridan
farq qilishi haqida mulohaza yuritilgan. Bundan tashqari,ijodiy mashq noijodiy mashqdan
ikki xususiyati bilan farq qiladi:o'rganilgan bilimlarni o'quv jarayonida sinab ko'rish tahlil
etilgan.

Kalit so 'zlar: ijodiy ish,o'quv topshir ig' i,ona til i dars ligi,tafakkur,i jodiy
fikrlash,mashq,matn.

Ijodiy topshiriqlardan foydalanish jarayoni o'quvchining  o'rganilayotgan o'quv materiali
bilan faol bog'lanishi bo'lib,u psixologik vositalar kompleksi orqali hal qilinadi.Boshlang'ich
sinf ona tili darsliklari boshlang'ich ta'lim o'quv dasturlariga mos keladi.Ularda boshlang'ich
sinf o'quvchilarining ona tilidan tegishli bilim, ko'nikma va malakalarini nazarda tutgan
holda nazariy tushunchalar bilan birga o'quv topshiriqlarini ham bajarish nazarda
tutiladi.Boshlang'ich ta'limning ona tili darsliklari barcha sinflarda ijodiy topshiriqlar
majmuasini yaratishni nazarda tutadi. Buning afzallik tomoni shundaki,ulardagi o'quv
materialini fikrlashga ,tushunishga doir topshiriqlar o'quvchilarning mustaqil ishlashlariga
imkoniyat beradi.

Darslikni takomillashtirish,ulardagi mashqlarni zamon talablari asosida tashkil etish
bugungi kunning muhim vazifalaridan biri hisoblanadi.Bu bilan o'quvchi tafakkurini
rivojlantirishga mo'ljallangan ijodiy mazmundagi o'quv topshiriqlari salmog'ini
oshirish,ularni ma'lum tizim asosida osondan qiyinga,soddadan murakkabga o'tish tamoyiliga
amal qilish samarali natija beradi.

Darslikdagi 196-mashqda so'zlarni shaxslar,narsa nomlari,tabiat hodisalari nomlari
shaklida berilgandir.Unga qo'shimcha tarzda "O'zingiz ham shaxs,narsa,tabiat hodisalari
nomlaridan topib qatorlarni davom ettiring"topshirig'i berilsa,o'quvchilar shaxs nomlari
qatorini ota,ona,shofyor, daftar,ruchka,qalam,mashina,toshqin kabi so'zlar bilan davom
ettirishi mumkin.Vaqt imkoniyatiga qarab topshiriqni og'zaki tarzda ham bajarishi yaxshi
samara beradi.

Darslikdagi 229-230-236-241-252-257-288-mashqlarda ham o'quvchilarni ijodiy
fikrlashga qaratilgan topshiriqlar berilgan.Ayniqsa,shaxs,narsa nomlarini bildiruvchi
so'zlar yuzasidan keltirilgan mashqlarda matnlar tarkibi bir turdagi narsa,shaxs
nomlarining kiritilishi o'quvchilarning mavzuni chuqurroq o'zlashtirishga xizmat qiladi.
Masalan:mushuk,xo'roz,kuchuk,
tulki,o'rdak,maymun,yo'lbars,sher,charos,husayni,quyosh,daryo,dengiz,qir,adir,o'rmon,osmon
va boshqalar.Lekin darslikda keltirilgan  barcha topshiriqlar ham o'quvchilarning ijodiy
imkoniyatlari darajasida emas.Masalan:12- mashqda matnga sarlavha tiping.Tanlangan
sarlavhangizni qo'yib matnni ko'chiring topshirig'i berilgan.Matn 74 so'zdan
iborat,agar unga 13-mashqda to'rt qatorli she'rdagi ajratib ko'rsatilgan so'zlarning
urg'uli bo'g'inini belgilash.14-mashqda ko'cherish shartlarini bajarish
qo'shilsa,o'quvchilar bir darsda 102 ta so'zni yozishlari kerak.Bu esa 3-sinf o'quvchisini
to'ldirib qo'yishi mumkin.

3-sinf ona tili darsligida 2-sinfda o'rganilgan nazariy tushunchalarning aynan takrorlanishini
oqlab bo'lmaydi.Shu jihatdan 4-sinf ona tili darsligiga nazar tashlasa undagi mashq



"ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÀÚËÈÌÄÀ ÐÀ£ÀÌËÈ ÒÈÇÈÌËÀÐÍÈ £¤ËËÀØ: ÔÈËÎËÎÃÈß ÂÀ ÏÅÄÀÃÎÃÈÊÀ
ÑÎ¥ÀÑÈÄÀ ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÅÍÄÅÍÖÈßËÀÐ ÂÀ ÐÈÂÎÆËÀÍÈØ ÎÌÈËËÀÐÈ"

Èþëü | 2020   3-³èñì
102

topshiriqlari oldingi sinflarga egallagan bilimlarni eslash,shu asosda vazifalarni mustaqil
bajarish,tegishli xulosalar chiqarishga qaratilganligini ta'kidlash lozim.Darslikda
o'quvchilarning tildan amaliy foydalana olishlariga,og'zaki va yozma nutqning savodli
bo'lishini ta'minlasga yo'naltirilgan topshiriqlarga alohida e'tibor berilgan.

Ba'zi o'rinlarda so'zlarning ma'nosini izohlashga yo'naltirilgan topshiriqlarning berilishi
o'quvchilarning so'z boyligini oshirishga xizmat qiladi.Masalan:4-mashqda kulsin,7-mashqda
piyoda so'zlarining ma'nodoshlarini izlash natijasida topilgan so'zlar o'quvchilarning lug'atini
boyitadi,dunyoqarashini boyitadi.dunyoqarashini kengaytiradi.

Darslikda so'z ma'nosini izohlashdan tashqari,so'zlarni gapda o'rinli qo'llashga doir
ijodiy topshiriqlar ham o'z ifodasini topgan.Bu topshiriqlar o'quvchilar nutqini
boyitadi,mustaqil fikrlashga chorlaydi.

Lug'at ustida ishlashning yana bir turi o'quvchilarda qo'shimcha adabiyotlarni o'qishni
talab etadi.Masalan,14-mashqda 6 turdagi qovun rasmi berilgan bo'lib,

O'zbekistonda qovunning nechta turi bor?Javobingizni yozing deyilgan.O'quvchilarga
bu mashq bir kun oldin aytib yubori ladi.U ota-onasi,bobolaridan javob
izlaydi.O'zbekistonda qovunning 15 dan ortiq turi mavjud.
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Abstract: Multimedia are multiple information environments-interfaces that provide
input/output of information of different types to the computer, computer creation, processing
and display of information of different levels and structures for perception by different
human senses at the same time.

Key Words: Multimedia is a set of information media-channels, each of which has its
own specific form corresponding to its level and purpose.

Multimedia any system that has an impact on several channels: video, audio, text,
and often gives the opportunity for interactive interaction, for example, in the process
of playing or learning. A more advanced level of multimedia is considered to be intelligent
systems that not only broadcast information, but also can centrally manage it. For
example, such a system can be configured to turn on a certain time before the event. At
the same time, it checks for errors and "knows" the playback sequence. Such systems can
be synchronized with the schedule of events in the mail service. You can't do without
smart media when designing a security system. "Smart multimedia" is able to" cover " the
entire space, provide limited access to it, video surveillance, fire sensors and alerts, that
is, it works on several fronts. So, the main task of intellectual media systems is to make
our lives easier, to make the necessary processes more functional, to optimize them,
thereby reducing the time and financial costs. All parts of the system are interconnected
and are part of a single information space. Management of the system is often carried out
from one point, by one person, intuitively understandable and accessible. Intelligent
systems can be used in almost any business area.

Characteristics of multimedia technologies are the basis for the development of
information direction. Today it is one of the most promising, popular, continuously
developing areas of computer science. This term refers to the creation of a product that,
through the introduction and use of new technologies, a set of images, texts and data,
accompanied by sound, video, animation and other visual effects, informs the audience.

Multimedia technologies also include an interactive interface and other control
mechanisms. In order to better understand and understand what types of multimedia
technologies exist, it is necessary to identify and highlight the main directions of their
use. It's really important.

Types of multimedia technologies. The use of multimedia technologies is divided into:
o General or individual use;
o for professionals or for the average consumer;
o for interactive and non-interactive applications;
o to use information locally or at a distance.
It is necessary to dwell on each of these points.
1.Technologies of General or individual use. Concerning technologies of General use

it is possible to allocate the following types: interactive terminals, some technologies of
presentations by means of the computer, those that expand on networks. In turn, the
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technologies of individual use include multimedia workstations, classrooms, multimedia
computers for maintaining various documents. The main places of their application
include public areas, as well as homes and workplaces of consumers.

2.Technologies for professionals and ordinary consumers. This category includes
multimedia work areas (computer graphics, projects, etc.). This may also include systems
used by non-experts. They are usually used in public places, it is a system with built-in
microprocessors, which are designed to function in the home. These are game consoles,
CD-I, Play Station.

3.The use of information in place and at distances. The rapid development of multimedia
at the initial stage can be explained by the rapid development of desktop computers,
which everyone has at home today. Then it became possible to record and store information
on specially designed CDs. Modernity dictates its own rules. Today's rapid development
of medium-and high-bandwidth digital networks suggests the rapid development of
remote multimedia technologies.

4.Application of interactive and non-interactive technologies. Coming to this category,
it should be emphasized that a large number of experts do not agree that non-interactive
systems can be called multimedia. But it is important to understand that their number
can significantly increase. Thus, non-interactive multimedia are used to attract attention
and entertain the audience through presentations and exhibitions.

Multimedia technologies at the exhibition. All the above information is just the basics
of multimedia technologies. In order to assess the scale of development of this direction,
you should definitely visit the specialized exhibition of international level "Advertising",
which will be held in Expocentre Fairgrounds. This is an event that is eagerly awaited
by specialists in various industries, seeking to join the event, known all over the world.

Participation in the exhibition today is a real chance to advance and expand its
influence in the market, consolidate its position, and for someone to confidently stand
on its feet, with the support of investors.

Today they are actively used in all countries of Europe and the United States,
gradually conquering Russia. Experts believe that multimedia is the future. But in this
case, we can say that the future has already come. Multimedia technology uses hardware
and software. Hardware includes analog and digital signal converters, video processors,
decoders, sound and video cards. That is, all devices for sound recording, playback,
transmission and processing of sound and image (including virtual reality - glasses,
binoculars, VR-helmets and gloves, 3D-panels). Software tools are what help you
develop multimedia applications. That is a program for working with graphics and
animation, including 3D animation, sound processing, video editing, etc. Types of
intelligent media systems Types of intelligent media systems to date, pretty much. Let's
consider in more detail what implementation options have different systems and what
tasks they will help to solve. Audio systems Are widely used - from conference rooms
and meeting rooms to train stations and stadiums. It is impossible to imagine theatrical
performances, concerts and lectures without them. Audio systems are needed to quickly
alert people in case of danger or to convey important information, so they are also
installed in offices, shopping centers, schools and other institutions.

The main tasks of audio systems: transmission and amplification of sound without
distortion, sound adjustment; background and concert sound; broadcast audio, microphone
and Congress systems; notification in case of emergency. Displays and projectors, led
facades and screens, video walls and many other visualization tools perform two main
functions: video broadcasting (including real-time) and video surveillance. That is why
they are often used:

" during events, presentations, concerts, conferences to display information on the
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screen (corporate information, output schedules);
" in shopping centers, airports, train stations, on the street - for advertising and

reporting important information; in offices, enterprises, all major facilities and crowded
places (including elections) - to monitor and record what is happening;

" in hotels, hotels to create a hotel television and IPTV system;
" at exhibitions and large exhibition complexes as interactive displays, stands and

maps to demonstrate the design project of the future object. Just a hand and a screen (wall,
interactive table, scoreboard) to see the information of interest. More advanced solutions
allow you to control in three-dimensional space even without touching the screen.

Lighting systems are not just screwed bulbs, it is an automated control of artificial and
natural light, architectural, stage and stage lighting, as well as the ability to create
different light intensity in different areas. For example, perimeter, Banquet, concert
lighting, lighting; support activities, creating the desired effects; emergency lighting and
notification in case of emergency; registration of premises, creation of the necessary
atmosphere and a situation. Thus, lighting systems are needed in concert halls, conference
halls, exhibition complexes, museums, offices, banks and public institutions and in
other public areas, such as halls and hotel rooms.

Video conferencing (VC) allows people to communicate in real time, located at a
considerable distance from each other. This is much more effective than talking on the
phone,  because you can see each other,  and secondly,  participate in a collective
conversation. In the current conditions, HQs becomes an alternative to face-to-face
meetings, excluding the influence of such factors as traffic jams, busy work schedule of
participants,  territorial remoteness,  travel costs. This system is useful: in the work of
companies that have an extensive network of branches. Employees from other cities can
participate in the meeting. For  negotiations with clients from different countries. In
distance learning. In telemedicine. In the media for the transmission of information from
the scene, etc. Video conferencing is more cost-effective. Travel expenses are reduced,
enterprise management becomes more efficient, managers' time is saved. The cost of a
minute of video conferencing is comparable to the cost of mobile communication, but
its coverage and efficiency is much higher. Interactive (centralized) control systems they
allow you to monitor the process in real time, here and now and from a single point.
Enable system-wide administration and monitoring. In this case, interactive management
integrates all systems at once and allows you to configure them centrally. Thus, they can
work remotely, which will reduce staff costs. As a rule, one specialist will be enough.
Here are just a few examples of the use of interactive management: integrated security
systems. They" themselves " monitor the reaction of all sensors, controlling in many
directions at once (access, video surveillance, fire alarm, etc.). Events, providing light,
sound, image, special effects.
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INGLIZ TILI O'QITISHDA  ZAMON BILAN HAMNAFAS.

                                        Namangan viloyati Uchqo'rg'on tumani 3-umumiy o'rta
                                        ta'lim maktabining ingliz tili fani o'qituvchisi

                                         Abdukarimova Mo'tabar  Tajidinovna

Annotatsiya :Ushbu maqolada xorijiy tillarni o'qitishda Internetdan foydalanish, elektron
lug'atlardan unumli foydalanish  va darslarni boyitish bo'yicha takliflar beradi.Maqola
yoshlarimizning til o'rganishi uchun qiziqrli va tezkor dasturlar haqida ma'lumot beradi.

Kalit so'zlar: AKT,kompyuter,offline,taqdimot texnologiya,elektron lug'at ,til ,
grammatika,mavzu o'quvchi ,dastur.

AKT vositalari - kompyuter texnikasi, magnitofon, kitob, video uskunalari, elektron
doska orqali dars vaqtini tejash va yanada ko'proq va samarali ma'lumot olishga imkoniyat
demakdir. Bugun yoshlar ham qo'shimcha ma'lumot olish uchun kitobni izlab va varaqlab
vaqt sarflamaydilar, balki uni tejab Internetga murojaat etadilar.Chet tillarini o'qitishda
Internet hamda uning katta imkoniyat-laridan foydalanishlari natijasida, ta'lim va pedagogik
jarayonlariga multimediya texnologiyalarining joriy etilishining istiqbolliligi tobora namoyon
bo'lmoqda.

Chet tili darslarida AKT va xususan, Internetdan foydalanish orqali bir necha di-daktik
masalalarni hal qilish mumkin. Bulardan, o'quvchilar bilimini tekshirishda:

- turli xildagi online, ya'ni interaktiv rejimdagi testlar;
- off-line testlar, ya'ni testlarning elektron variantidan foydalanish;
- Internet tizimida bilimi boshlang'ich bosqichdan boshlab eng yuqori bosqichdagi

o'quvchilar  uchun ko'plab sinovlar TOEFL, IELTS kabi testlar mavjud.
Bu kabi testlarning o'quvchi uchun afzalligi obyektiv va tezkor javobidadir. Bir

vaqtning o'zida turli bilim saviyasiga ega o'quvchilarga turli testlar berilishi, yangi mavzuni
tushuntirishda: dars sifatini fotosuratlar,  kliplar,  kinolavhalar,  videolav-halar  orqali
oshirish, masalan: o'quvchilar kitob matnidan turli xorijiy davlatlar haqida oddiy ma'lumot
olibgina qolmay, shu davlatlarga virtual sayohat, chet davlatlarning an'ana va urf-odatlari
haqida videolavhalar,  qoshiqlar,  kliplar  tamosha qilishlari mumkin.O'tilgan mavzuni
mustahkamlashda:

- o'quvchilar loyiha yaratishlari;
- fanlararo darslar o'tishda qo'shimcha ma'lumot qidirish;
- taqdimot tayyorlash yoki elektron pochta orqali chet ellik do'stlari bilan suhbat

o'tkazish orqali o'quvchilarning bilim olishga bo'lgan ishtiyoqini sezilarli darajada ko'taradi.
AKT'dan foydalanib, dars o'tishda o'qituvchi unga Davlat standartlari asosida reja tuzib,

tayyorgarlik ko'rishi kerak. Darsda AKT hech qachon o'qituvchining o'rnini egallay olmaydi,
balki unga ko'makdoshlik vazifasini o'taydi. Dars mazmuniga ko'ra AKT va boshqa pedagogik
texnologiyalarni navbatma-navbat oqilona qo'l-lashi lozim. AKT'ni dars jarayoniga tatbiq
etishdan maqsad darsni boyitish, oddiy kitob bera olmaydigan ma'lumotlarni, didaktik
ko'rgazmalarni berishdir.Shu tariqa Internetdan foydalanib, chet tilini o'qitish orqali
o'qituvchilar ham va o'quvchilar ham o'z ishlarida qulay imkoniyatlarga ega bo'ladilar, shu
boisdan ham AKT ni dars jarayoniga joriy etish dolzarb masala hisoblanadi. Zamonaviy
dars samaradorligiga ta'limiy dasturlar, Internetda axborotni izlab topish, natija sifatida
chet tillarini o'rganishga qiziqishning o'sishi, xalqlararo, madaniyatlararo muloqot-ga
aloqadorlilikni anglash, ta'lim muhiti doirasini kengaytirish imkoniyati asosida erishiladi.

Texnologiya rivojlangani sari hayotimizga chuqurroq kirib boryapti, ko'p ishlarimizni
osonlashtiryapti. Til o'rgatishga ixtisoslashgan dasturlar ham xuddi shunday. Masalan,
elektron lug'atlarda biror so'zni yozsangiz, bir zumda ma?nosini chiqarib beradi. Shu so'z
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qatnashgan iboralar ma?nosini ham osongina bilib olasiz.
Duolingo (Android, iOS, Windows Phone tizimlarida ishlaydi)Eng mashhur muallim-

dasturlardan biri. Bu mobil ilova yordamida dunyoning juda ko'p tillarini ingliz tili orqali
o'rganishingiz mumkin. Ingliz va olmon tillarini esa rus tili orqali o'rganish imkoniga
egasiz. Grammatika qoidalarini o'rganish, so'z boyligini oshirish uchun turli qiziqarli
o'yinlar bor. Dasturga talaffuzni yaxshilash uchun ham ko'plab mashqlar kiritilgan.

LinguaLeo (Android, iOS, Windows Phone)Bu dastur rus tilini biladiganlar uchun
mo'ljallangan. U orqali ingliz tilini o'rganishingiz mumkin. Boshqa ko'plab dasturlar kabi
o'rgatish uslublari, mavzular va o'qish tezligini o'zingizga moslab tanlaysiz. Audio va
video materiallarning katta zaxirasi bor.

Memrise (Android, iOS)Til o'rgatuvchi o'yinlarga berilib ketish kutilgan natijaga olib
kelmaydi. Til o'rganish qat?iyat, mehnat va lug'at boyligini doimiy oshirib borishni talab
etadi. Gap qurilishini, so'zlarning talaffuzini yaxshi bilish mumkin, lekin leksikangizni
rivojlantirmasangiz, qanotsiz qush holiga tushasiz.

Faqat dasturlar bilan cheklanib qolmay, o'rganuvchilarning darajalariga moslashtirilgan
kitoblarni o'qib boring.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.Beatty.B, Ulasewicz.C(2006) ,,Online teaching and learning in Transition .
2.www.ziyonet.uz
3.www.kitobxon.com
4.Maraximov A.R , Raxmonqulova S.,,Internet va undan foydalanish usullari''. T.2000.
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NAVOIY HIKMATLARI - DAVR XITOBNOMASI, YOKI
NAVOIY  TAFAKKURIDA SHAXS TARBIYASI

Raxmankulova Nargiza Ibodullayevna
Surxondaryo viloyat Uzun tumanidagi 56-umumta'lim maktabining

 ona tili va adabiyot fan o'qituvchisi
Oqnazarova Gulnora Raxmatovna

Surxondaryo viloyat Uzun tumanidagi 56-umumta'lim maktabining
 ona tili va adabiyot fan o'qituvchisi

Annotatsiya.Ushbu maqolada so'z mulkining sultoni Alisher Navoiyning hikmatga
aylangan aforizmlari, inson tarbiyasida bu hikmarlarning o'rni va ahamiyatining yuksakligi
haqida ayrim xulosalar bayon etilgan.

Kalit so'zlar:Tarbiya, odob-axloq, Sharq, Ibn Sino, hikmat, fazilatlar, dasturilamal

Tarbiya - arabcha rivojlantirish, parvarish qilish, o'stirish, o'rgatish, ilm berish  kabi
ma'nolarni anglatib, insonda ish-hunar, odob-axloq va shu kabilarni shakllantirish,
rivojlantirishga, uning jamiyatda yashashi uchun kerakli bo'lgan xislatlarga ega bo'lishni
ta'minlashga qaratilgan ish-amallar majmui va shu yo'l bilan singdirilgan odob-axloq,
xislat, fazilat kabilarni bildiradi.1

Tarbiya masalasiga ajdodlarimiz azal-azaldan jiddiy qarashgan. Axloqiy tarbiyada eng
muhim vositalardan biri bo'lgan bolaning nafsoniyatiga, g'ururiga tegmagan holda,
yakkama-yakka suhbat qilish, suhbatlarda tarbiyaga oid rivoyatlardan misollar keltirish
orqali erishganlar.

Sharq so'z san'atida pand-nasihat ruhi ustun bo'lganligi sababidan G'arb adabiyotidan
farq qiladi. X asrdayoq Abu Ali ibn Sino Sharq ko'proq nasihat yo'li bilan, G'arb esa
hayotni real ko'rsatish orqali kishini tarbiyalashga moyilligini qayd etib o'tgan. Og'zaki va
yozma adabiyoti, axloqiy-diniy merosi pand-hikmatga o'ta boyligi uchun ham Sharqni
jahonda donishmand deb bilishadi. Bu jihat ajdodlarimiz tomonidan yaratilgan durdona
asarlar mag'ziga singib ketgan.

Shunday durdona asarlari bilan jahonga tanilgan donishmandlardan biri shoirlar sultoni
- Alisher Navoiydir. Navoiyning sermahsul, qaynoq ijodi ko'p jihatdan Sharq xalqlarining
ijtimoiy-siyosiy, falsafiy tafakkurining rivojlanishiga, adabiyot, madaniyat, san'at va
fanning bir qator sohalarini gullab-yashnatishiga xizmat qildi.

Navoiy takrorlanmas badiiy tafakkuri orqali insonparvarlik, tinchlik, ma'rifat g'oyalarini
tarannum etadi. Uning beqiyos iste'dodi turkiyzabon xalqlar adabiyotini dunyo cho'qqilariga
olib chiqdi. Shuning uchun hazrat Navoiy nomi Gomer va Gyote, Rudakiy va Firdavsiy,
Nizomiy va Sa'diy, Shekspir va Balzak kabi so'z san'ati daholari qatoridan joy oldi. Buyuk
ozarbayjon shoiri Fuzuliy Navoiy ijodiga baho berar ekan, shoirni barcha shoirlar shohining
sultoni, deb e'tirof etadi. Alisher Navoiyning boy va ulkan merosi o'zining takrorlanmas
ranglari va jilolari bilan inson tafakkuriga o'rnashdi.

Navoiy tafakkuri umuminsonlarning baxtli hayot haqidagi fikrlari va intilishlari,
g'oyalarining sintezidir. Shu sababli Navoiy asarlari barcha davrlarga mos keladi. Hazrat
Navoiyning;

Odami ersang, demagil odami,
Oniki, yo'q xalq g'amidin g'ami,
deb yangragan xitoblari shoir falsafasining gavhari desa bo'ladi. Hikmatda o'zini odam

sanagan har qanday inson xalq g'amini o'z g'am-u qayg'usi deb bilishi, xalqi uchun jon
kuydirishi, qayg'urishi lozimligini eslatib, aks holda yuqoridagi tuyg'ulardan begona
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odamni odam sanamaslik zarurligini uqtiradi.3
Nafing agar xalqqa beshakdurur,
Bilki, bu naf o'zingga ko'prak durur.4
Yuqoridagi hikmat esa Navoiy tomonidan odamlarni hamisha mehnat va ezgulik sari

yuzlantirib turuvchi xitobnoma bo'ldi.
Ilm Navoiy, senga maqsud bil,
Emdikim ilm o'ldi, amal aylagil,
hikmati orqali bobomiz inson umri davomida ilm olmoqlikka maqsad qilishi va o'rgangan

ilmiga hayoti davomida amal qilmoqlikka chaqiradi.
Quyidagi hikmatda hazrat Alisher Navoiy bu dunyoda boqiy yashamoqlikning iloji

yo'qligini, boqiy yashamoq orzusiga faqat yaxshi nom qoldirish orqali yetishish
mumkinligini, inson o'z hayoti davomida ezgu ishlarni amalga oshirmog'i va shu yo'l bilan
ikki dunyo saodatiga erishish mumkinligini eslatadi: Bu gulshan ichra yo'qdur baqo
guliga sabot,

Ajab saodat erur qolsa yaxshilik bila ot.
Navoiy mehnat orqali topilgan bir dirham hadya etilgan xazinadan qimmat va qadrli

ekanligini uqtirish bilan birga, har bir odam o'z mehnati orqali pul topishga, luqmasini
halol saqlashga, mehnat bilan topilgan bir dirhamdan kelgan luqma tanasiga quvvat
berishiga, hadya aylangan xazinadan ko'ra minnatsiz va ko'ngilga huzur baxsh etishi bilan
ustunligini tushuntiradi:

Bir diram olmoq chekibon ranj,
Yaxshiroq andinki, birov bersa ganj.
Bobomiz Alisher Navoiyning: "Izzat tilasang, kam de, Sihat tilasang, kam ye",-

degan hikmatida kishi izzati baland  bo'lmog'ini istasa, kam so'zlashni odat qilmog'i
kerakligini, agar tan sihatligini ham qo'shimcha qilmoqchi bo'lsa, kam ovqat tanovvul
etishi zarurligini ham aytadi.

Navoiyning diqqat markazida doim insonning ma'naviy mukammalligi uchun kurash
turadi. U insonning eng yuksak fazilatlaridan biri ilm olishi, hunar egallashi va uni xalq
manfaati yo'lida sarf etishdan iborat deb biladi va buni qahramonlari xarakteriga singdiradi:

Hunarni asrabon netgumdir axir,
Olib tufroqqami ketgumdir oxir.5
Navoiy ilm va hikmat er kishining zeb-u ziynatidir, deb talqin qiladi va erkak kishini

ilmli, mulohazali bo'lishga da'vat etadi: Er kishiga zeb-u ziynat hikmat va donishdir.
Hayotga muhabbatni, ijodkorlikning qadr-qimmatini odamlar orasidagi do'stlikni,

erkinlik va tinchlikni tarannum etuvchi shoir Navoiy ijodida axloqiy va tarbiyaviy masalalar
yetakchilik qiladi. Ularda shoir shaxsni shakllantirishda yomonlik va yaramasliklardan
yiroq bo'lish, aks holda:

Har kishikim birovga qozg'ay choh,
Tushgay ul choh aro o'zi nogoh,6 deya ogohlantiradi.
Butun hayoti va durdona asarlarini xalq osoyishi, yurt faravonligi, ilm va san'at rivoji

uchun baxsh etgan, kurashgan ulug' zotning o'zi el uchun ranj chekib huzur topdi.
Navoiy benazir ijodi bilan o'zbek adabiyotini yuksak taraqqiy bosqichga ko'tardi. U vasf
etgan el shoirning nomini asrlar osha hurmat bilan tilga olmoqda, uning ijodidan bahramand
bo'lib kamol topmoqda.

Bugungi kunda Alisher Navoiy merosi yangidan bo'y cho'zmoqda, hayotni sevuvchilar
kulliyotidan joy olmoqda, yuksak fazilatli insonlarni tarbiyalashda Navoiy hikmatlariga
murojaat etilmoqda va do'stlik, tinchlik, millat ravnaqi kabi masalalarga bee'tibo bo'lmagan
insonlar uchun dasturilamal xizmat qilmoqda.

1.E.Begmatov va boshq. O'zbek tilining izohli lug'ati. T."O'zbekiston milliy
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ensiklopediyasi".T. 1980. 678-b.
2.S.Olim va boshq. Adabiyot. Umumiy o'rta ta'lim maktablarining 8-sinfi uchun darslik-

majmua. G'.G'ulom nashriyoti. Birinchi qism.T. 2014-y.72-b.
3.Prof. S.Hasanov.Alisher Navoiy. Aforizmlar. T. "Sharq". 2011. 78-b.
4.A.Qayumov. Alisher Navoiy. T. "Yosh gvardiya". 1976.149-b.
5.A.Navoiy. Hamsa. Yangi asr avlodi. T. 2018. 145-b
6. Q.Yo'ldoshev va boshq. Adabiyot. 4-nashr."Sharq". T. 217-b.
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BÎSHLANG'ICH SINFLARDA O'QITISHNING ZAMONAVIY AXBOROT
TEXNOLOGIYALARIDAN FOYDALANISH AFZALLIKLARI

Nurmuratova Feruza Donabayevna
Sirdaryo viloyati Sirdaryo tuman

30-maktab o'qituvchisi

Annotasiya: Ushbu maqolada umumta'lim maktablarining boshlang'ich sinf darslarida
zamonaviy axborot texnologiyalari imkoniyatlaridan foydalanish afzalliklari yoritilgan.
Zamonaviy axborotlar texnologiyalari orqali o'quv mashg'ulotlarining samaradorligini oshirish
yo'llari keltirilgan.

Kalit so'zlar: boshlang'ich ta'lim, axborot texnologiyalari, kompyuter, dars, multimediya,
darsning maqsadi, namoyish etish

EFFICIENCY OF USING MODERN INFORMATION TECHNOLOGIES IN
PRIMARY EDUCATION

Abstract: This article discusses the benefits of using modern information technology in
elementary school. The use of ICTs to increase the effectiveness of training is described.

Keywords: elementary education, information technology, computer, lesson, multimedia,
lesson purpose, demonstration

ÝÔÔÅÊÒÈÂÍÎÑÒÜ ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß ÑÎÂÐÅÌÅÍÍÛÕ
ÈÍÔÎÐÌÀÖÈÎÍÍÛÕ ÒÅÕÍÎËÎÃÈÉ Â ÍÀ×ÀËÜÍÎÌ ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈÈ

Àííîòàöèÿ: Â äàííîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ ïðåèìóùåñòâà èñïîëüçîâàíèÿ
ñîâðåìåííûõ èíôîðìàöèîííûõ òåõíîëîãèé â íà÷àëüíîé øêîëå. Îïèñàíî èñïîëüçîâàíèå
ÈÊÒ äëÿ ïîâûøåíèÿ ýôôåêòèâíîñòè îáó÷åíèÿ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: íà÷àëüíîå îáðàçîâàíèå, èíôîðìàöèîííûå òåõíîëîãèè, êîìïüþòåð,
óðîê, ìóëüòèìåäèà, öåëü óðîêà, äåìîíñòðàöèÿ

Hozirgi davr o'qituvchi va o'quvchi oldiga katta talablar qo'ymoqda, bu talablarning
eng asosiysi - darsning samaradorligi, uning sifatliligi, o'quvchilarning bilim va
ko'nikmalariga, maktablardagi turli xil o'quv mashg'ulotlari, ularni tashkil qilinishi va
u orqali o'quvchilarni turli bilim va ko'nikmalarni egallab olishidir. Bugungi kunda ta?lim
jarayonini to'g'ri va samarali tashkil qilishda innovatsion texnologiyalar, texnik vositalarning,
jumladan, zamonaviy kompyuterlarning o'rni beqiyosdir. Dars mavzusiga oid multimediya,
animatsiya, grafika, diafilm va videofilmlardan foydalanish dars jarayonini yana-da qiziqarli
bo'lishiga ko'mak beradi, buning uchun esa o'qituvchi o'z ustida ishlashi va har bir darsga
"men bugungi dars jarayoniga qanday yangilik bilan kirib, darsni qiziqarli tashkil qila
olaman" deya o'ziga savol berishi ya?ni, an?anaviy ta?limdan qochib, noan?anaviy ta?lim
berishga intilishi lozim.

Ma?lumki, ta?lim bu o'qituvchi va o'quvchilarning hamkorligidagi faoliyat turi bo'lib,
dars orqali o'qituvchi o'z bilimi, ko'nikma va malakalarini mashg'ulotlar vositasida
o'quvchilarga yetkazadi, o'quvchilar esa uni o'zlashtirib olishi natijasida undan foydalanish
kompetensiyalariga ega bo'ladi. Yangi bilimlarni o'rganish jarayonida esa o'quvchilar
o'zlashtirishning turli ko'rinishlaridan foydalanishlari tabiiy hol masalan, ma?lumotlarni
qabul qilish, ularni qayta ishlash hamda amaliyotga tatbiq etish kabi jarayonlarda amalga
oshadi.
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Hozirgi kunda umumta?lim maktablarida zamonaviy kompyuter texnologiyalaridan
foydalanish imkoniyatlarini takomillashtirish, ta?lim jarayonida zamonaviy texnologiyalar
imkoniyatlaridan to'laqonli foydalanish eng muhim ko'rsatkichlaridan biri ekanligi yetuk
pedagog olimlar tomonidan e?tirof etilganligi xech kimga sir emas.

Mamlakatimizdagi deyarli barcha umumta?lim maktablari zamonaviy kompyuter
va telekommunikatsiya texnologiyalari bilan jihozlangan. Bu esa, o'z navbatida, boshlang'ich
sinf o'qituvchilarning o'z mehnat faoliyatlariga yangicha yondashuvlarini talab etadi.
Boshlang'ich sinf darslari o'quv jarayoniga yangi texnologiyalarni joriy etilishi, o'qituvchini
texnik vositalar tomonidan siqib chiqishiga emas, balki yangicha yondashuv orqali uning
vazifasi va rolini o'zgartirib, o'qituvchilik faoliyatini yana-da serqirra, ijodiy va kreativ
yondashuvga asoslangan kasbga aylantiradi.

Zamonaviy axborot texnologiyalari yordamida dars jarayonini tashkil etishda o'qituvchi
dastlab:

- darsning maqsadi;
- maqsadga erishish yo'llari;
- o'quv materiallarini taqdim etish usullari;
- o'qitish metodlari;
- o'quv topshiriqlarining turlari;
- muhokamalar uchun savollar;
- munozara va bahslarni tashkil etish yo'llari;
- o'zaro aloqa usullari va kommunikatsiya singari omillarni aniqlab olishi lozim bo'ladi.
O'qituvchi zamonaviy kompyuter texnologiyalaridan foydalanish orqali quyidagi bir

qancha vazifalarni amalga oshirishi mumkin:
- boshlang'ich sinflarda multimedia texnologiyalarini qo'llash orqali o'quvchilarda fanga

qiziqishi rivojlanadi;
- ta?limning bunday usuli o'quvchilarning fikrlash qobiliyatlarini faollashtiradi va

o'quv materialini o'zlashtirilishining samaradorligi yana-da oshadi;
- namoyish qilinishi qiyin yoki murakkab bo'lgan jarayonlarni modellashtirish va

ko'rish imkoniyatini beradi;
- o'quv materiallarini o'zlashtirilishi faqat darajasiga ko'ra emas, balki o'quvchilar

erishgan mantiq va qabul qilishlarining darajasiga ko'ra ham samarali hisoblanadi;
- o'quvchilarga mustaqil izlanish yo'li bilan materiallarni izlash, topish hamda muammoli

masalalarga javob topish orqali ma?lum tadqiqot ishlarini bajarish uchun imkoniyat
yaratiladi;

- o'quvchilarning yangi mavzuni o'zlashtirishi, misollar yechishi, insho, bayon yozish
ishlarida, o'quv materiallari bilan mustaqil tanishish, tanlash va axborot hamda
ma?lumotlarni tahlil etish kabi masalalarni tez bajarish uchun sharoit yaratiladi.

Har bir o'qituvchi ijodkor bo'lishi kerak, u har bir o'quv soatiga puxta tayyorlanib
yangilik bilan kirishi kerak, chunki har darsda takrorlanadigan bir xillik o'quvchini
darsga va fanga qiziqishini susaytiradi, natijada dars samaradorligining pasayishiga olib
keladi.

Axborot texnologiyalarining o'qituvchi va o'quvchi uchun ahamiyatli jihatlari quyidagilar:
" o'quvchining diqqatini jamlash;
" ma?lumot to'g'risidagi tasavvurni kengaytirish;
" izlanuvchanlik, ijodkorlik va mustaqil faoliyatga kirishish;
" o'z-o'zini baholash.
O'qituvchi faoliyatida axborot texnologiyalardan foydalangan holdagi darslarning o'rni

quyidagilarda aks etadi:
" vaqtni to'g'ri taqsimlash;
" o'quv materiali mazmun-mohiyatining yorqin va ishonarli bo'lishini ta?minlash;



"ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÀÚËÈÌÄÀ ÐÀ£ÀÌËÈ ÒÈÇÈÌËÀÐÍÈ £¤ËËÀØ: ÔÈËÎËÎÃÈß ÂÀ ÏÅÄÀÃÎÃÈÊÀ
ÑÎ¥ÀÑÈÄÀ ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÅÍÄÅÍÖÈßËÀÐ ÂÀ ÐÈÂÎÆËÀÍÈØ ÎÌÈËËÀÐÈ"

Èþëü | 2020   3-³èñì
114

" berilayotgan axborot ko'lamini oshirish;
" o'quv topshirig'ining turlarini kengaytirish;
" sog'lom raqobat, ijodiy muhitni yuzaga keltirish;
" kasbiy malakani muntazam oshirib borish.
Xulosa qilib aytganda, boshlang'ich sinflarda zamonaviy axborot-kommunikatsiya

texnologiyalaridan foydalanish o'quvchilarni mustaqil fikrlashga, ijodiy izlanish va mantiqiy
fikrlashlarini kengaytirish bilan birga ularni darslarda o'rganganlarini hayot bilan bog'lash
hamda darsga qiziqishlarini oshirishga yordam beradi. O'qituvchilarning bunday zamonaviy
talablar asosida yaratilgan sharoitlardan samarali foydalanib, darslarni ilg'or pedagogik
hamda axborot kommunikatsiya texnologiyalari asosida tashkil etilishi ta?lim-tarbiya
jarayonini sifatini kafolatlaydi.

Aytish joizki, multimedia ilovalarini har bir darsda qo'llash natijasida o'quvchilarda
mustaqil, ijodiy fikrlash yana-da rivojlanadi. Xulosa sifatida aytish mumkinki, axborot
kommunikativ vositalarining boshlang'ich sinf darslarida qo'llanilishi va darsning sifati va
samaradorligini oshirishga xizmat qiladi.

Adabiyotlar / References
1.O'zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 29- apreldagi "O'zbekiston
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to'g'risida"gi Farmoni.

2.Tolipov  U.K.,  Sharipov  Sh.S. O'quvchi shaxsi ijodkorlik faoliyatini rivojlantirishning
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3.Yo'ldashev J. G., Usmonov S.A. Zamonaviy pedagogik texnologiyalarni amaliyotga
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ONA TILINI O'QITISHDA IZOHLI VA O'QUV LUG'ATLARINING O'RNI

SHARIFBOY BOBOJONOV XUDOSHUKIROVICH,
Qarshi davlat universiteti dotsenti

Annotatsiya: Ushbu maqolada ona tilini o'qitishda o'quv hamda izohli lug'atlarning
ahamiyati va o'rni yoritilgan. O'quv lug'atlar orqali lug'atshunoslik sohasida bo'lgan
tadqiqotlar misol sifatida keltirildi va ona tilini o'qitishda izohli lug'atlardan foydalanish
afzalliklari misollar yordamida ko'rsatib o'tildi.

Àííîòàöèÿ:  Â äàííîé ñòàòüå îáñóæäàåòñÿ âàæíîñòü è ðîëü ó÷åáíûõ è òîëêîâûõ
ñëîâàðåé â ïðåïîäàâàíèè ðîäíîãî ÿçûêà. Â êà÷åñòâå ïðèìåðà ïðèâîäÿòñÿ èññëåäîâàíèÿ
â îáëàñòè ëåêñèêîãðàôèè ÷åðåç ó÷åáíûå ñëîâàðè, à ïðåèìóùåñòâà èñïîëüçîâàíèÿ
òîëêîâûõ ñëîâàðåé â îáó÷åíèè ðîäíîìó ÿçûêó èëëþñòðèðóþòñÿ ïðèìåðàìè.

Annotation: This article discusses the importance and role of educational and explanatory
dictionaries in mother tongue teaching. Research in the field of lexicography through
educational dictionaries is cited as an example, and the advantages of using explanatory
dictionaries in mother tongue teaching are illustrated with examples.

Kalit so'zlar: tilshunoslik, lug'at, ona tili, lug'atshunoslik, til, tarbiya, bilim, ta'lim,
tadqiqot, axloq, xususiyat.

Êëþ÷îâûå ñëîâà: ëèíãâèñòèêà, ñëîâàðü, ðîäíîé ÿçûê, âîñïèòàíèå, çíàíèÿ,
îáðàçîâàíèå,  èññëåäîâàíèÿ, ìîðàëü, îñîáåííîñòü.

Key words: linguistics, dictionary, mother tongue, lexicography, language, upbringing,
knowledge, education, research, moral, peculiarity.

Til va ma'naviyat, til va tarbiya mushtarakligi muammosining tilshunoslikda yechiladigan
xususiy va boshqa fanlar bilan hamkorlikda tizimli hal etiladigan umumiy tomonlari
mavjud.

Tilshunoslikda o'quv hamda izohli lug'atlarning o'rni muhim ahamiyatga ega.
Leksikografiya sohasi lug'at tuzish qoidalari, tamoyillarini o'rganadi hamda til

unsurlarining lug'atlarda berish muammosi bilan shug'ullanadi. Akademik, ommabop va
o'quv filologik so'zliklarida, alifboli va sistemali lug'atlarda mazkur so'zlarni berish va
izohlash muammolari,  maxsus  tipdagi lug'atlari va qomuslarini tuzish masalalari,
shuningdek,  tarjima va giper  lug'atlarda,  milliy korpuslarda birliklarning mohiyatini
ochib berish kabi masalalar nazariy va amaliy leksikografiyaning dolzarb vazifalaridan.

O'quv lug'atlar talaba va o'quvchilarning fikrlash qobiliyatini kengaytiradi, ona tilini
va boshqa tillarni o'qitishga xizmat qiladi. Tilshunoslik sohasida qator o'quv lug'atlari
yaratilgan bo'lib, ularda tilga oid ma'lumotlar va o'quv materiallari tizimli holatda berilgan.
Qarshi davlat universitetining bir guruh olimlari tomonidan 20 ga yaqin mavzuviy
o'quv lug'atlar yaratilgan bo'lib, "O'zbek tilining ma'nodosh so'zlar o'quv lug'ati",
"O'zbek tilining shakldosh so'zlar o'quv lug'ati", "O'zbek tilining so'zlar darajalanishi
o'quv lug'ati", "O'zbek tilining zid ma'noli so'zlar o'quv lug'ati" va boshqalar shular
jumlasidandir.

Izohli lug'atlarda lug'aviy birliklarning ma'nosi izohlanadi. Agar ushbu birlik ko'p
ma'noli bo'lsa, uning barcha ma'nolari izohlanadi. "O'zbek tilining izohli lug'ati" 5 jildli
bo'lib, 80000dan ortiq so'z va so'z birikmalarini o'z ichiga oladi. Quyida biz "axloq" va
"ma'naviyat"ga oid birliklarning "O'zbek tilining izohli lug'ati"da berilishini tahlil qilamiz.

O'zbek tilida "axloq" birliklarining izohli lug'atda berilishiga etibor qaratsak, avvalo,
alifbo tartibida, tizimli va keng ko'lamli hamda umumiy ma'no-mohiyati ochib berilganligi
yaqqol seziladi.



"ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÀÚËÈÌÄÀ ÐÀ£ÀÌËÈ ÒÈÇÈÌËÀÐÍÈ £¤ËËÀØ: ÔÈËÎËÎÃÈß ÂÀ ÏÅÄÀÃÎÃÈÊÀ
ÑÎ¥ÀÑÈÄÀ ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÅÍÄÅÍÖÈßËÀÐ ÂÀ ÐÈÂÎÆËÀÍÈØ ÎÌÈËËÀÐÈ"

Èþëü | 2020   3-³èñì
116

ADOLATLI 1 Adolat bilan ish tutuvchi; odil. Adolatli jamiyat. Adolatli kishi. ? Bir
adolatli podshoh kelib, g'arib bolalar boshini silaydi. Mirmuhsin, Me'mor. Bunday
munosabat respublikamizda muborak haj ziyoratiga boruvchilarni tanlab olish borasida
adolatli va odilona ish tutishni ta'minlaydi. Gazetadan.

2 Adolatga, haqqoniylikka asoslangan. Adolatli hukm. ? ..jamiyat tarixida o'ynagan va
o'ynaydigan roliga vijdonan, xolisona,  adolatli baho beradigan kunlar keldi. E. Yusupov,
Istiqlol yo'lida.

AHILLIK Ahil munosabat, shunday munosabatli holat. Og'aynilar o'zlarining ahilligi,
bir-biriga mehri, shafqati bilan hammaning diqqatini jalb etar,  havasini keltiraredi.
Oybek, Quyosh qoraymas.

Bundan ayon bo'ladiki, "O'zbek tilining izohli lug'ati"da axloq kategoriyasiga oid so'zlar
izoh bilan, misollar bilan atroflicha yoritilgan. 5 jildli izohli lug'atda ko'plab misollarni
kuzatishimiz mumkin.

BAHAMJIHATLIK Bir yoqadan bosh chiqarish; inoqlik, birgalik.  Hamma
bahamjihatlik bilan bir-birini qo'llasa, cho'llarimiz boyroq gulistonga,  oltin vodiyga
aylanib ketadi, albatta aylanadi. "Sharq yulduzi".  Mamlakatimiz uchun ittifoqlik,
bahamjihatlik,  yakdillik suv va havoday zarur.  Oybek,  Nur qidirib.

VATANPARVARLIK Vatanparvarlarga xos ish,  xatti-harakat,  xislat.  Vatanparvarlik
burchi.  ?Quyida matbuotimiz uchun g'oyat muhim bo'lgan, lekin negadir panja orasidan
qaralayotgan harbiy vatanparvarlik mavzusi borasida biroz so'z yuritmoqchimiz. Gazetadan.

MARDLIK1 Mard ekanlik. Sening elga sadoqatingni, mardligingni bilar edimmen.
Uyg'un.

2  Mard kishilarga xos ish,  xatti-harakat.  Menimcha,  Qodir Rustamov mardlik bilan
dong chiqargan jangchilarimizdan.  Uyg'un, Hayot qo'shig'i.

OQIBATLILIK Oqibati bor,  mehr-muhabbatli.  -Rahmat,  xonim,  -  dedi Yaxshiboev.
-  Siz oqibatli xotinsiz, o'z vaqtida tanbeh beribsiz.  M. M. Do'st, Lolazor. Bir kun tuz
ichgan joyga qirq kun salomdir joiz-   Oqibatli xalqimda maqol bor shundoq qadim. A.
Oripov,   Yillar  armoni.

SAMIMIYLIK Samimiy munosabatda bo'lishlik. Obid Yo'ldoshevich bu tabrikning
qanchalik samimiyligini bilmoqchi bo'lganday,  Muhammadjonga sinovchan nazar bilan
tikilib, rahmat aytdi. P.Qodirov, Uch ildiz.  Samimiylik qizlarning kelajak hayotlarida
eng zarur va oliyjanob fazilatlardan biridir.  "Saodat".  Boylik bor joyda samimiylik o'rnini
soxtalik egallaydi. F.Musajonov,  Himmat.

Diqqat qilinsa, oqibatlilik va samimiylik so'zlarida o'zaro yaqinlik mavjud bo'lib, bu
holat axloq so'zida umumlashtirilgan.

Ona tilini o'qitishda izohli lug'atlardan foydalanish orqali ko'p ma'nolilik xususiyati,
iboralarning ishlatilishi, so'zlarning lug'aviy ma'nosini yanada chuqurroq tushuntirishga
yengillik yaratadi va misollar orqali tushuntiradi.

O'zbek lisoniy ongida "ma'naviyat" konsepti mavjud bo'lgan deyishimizga sabab shuki,
bugungi kundagi yangi talqinlarda - izohli lug'atlar, qomuslarda ushbu leksema yoki
tushuncha doirasida sharhlanayotgan ma'no va izohlarda, tavsiflarda qayd etilayotgan
tushunchalar yangi davrdagina shakllangan deb bo'lmaydi. Buni yaxshi anglashda "O'zbek
tilining izohli lug'ati" muhim ahamiyatga ega. E'tibor qiling:

MA'NAVIYAT Axloqiy holat; barcha axloqiy narsalar, xususiyatlar.  Insoniyatning
falsafiy, huquqiy, ilmiy, badiiy, diniy, axloqiy va shu kabi tasavvurlari va tushunchalari
majmui. Ma'naviyat - insonning, xalqning, jamiyatning, davlatning kuch-qudratidir. U
yo'q joyda hech qachon baxt-saodat bo'lmaydi. Gazetadan. .. ma'naviyatimizga ta'sir etuvchi
jihatlar shunchalik ko'pki, ularni sanab, sanog'iga yeta olmaymiz. Gazetadan. Zero,
Naqshbandiya ta'limoti-ma'naviyatimiz sarchashmalaridan biri hisoblanadi. Gazetadan.
Ajdodlarimiz falsafasi ham ma'naviyatimizdir. Gazetadan. Biz talabalarga Sharq
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ma'naviyatining jahon sivilizatsiyasida tutgan o'rni haqida o'rgatamiz. Gazetadan.
MA'NAVIY (a) 1 Kishining ichki ruhiy hayotiga oid. Ma'naviy ehtiyojlar. Ma'naviy

yordam.
2 ayn. axloqiy Kishining ma'naviy qiyofasi.
Shuningdek, ma'nan so'ziga ham izoh berilgan:
MA'NAN[a] ravish 1 Ma'naviy jihatdan, ruhan. Uning (Yusufbek Hojining) har bir

ra'yiga Normuhammad qushbegi qonunan majbur bo'lmasa-da, ma'nan bir majburiyat
his etar edi. A.Qodiriy, O'tkan kunlar. Ma'nan va jisman ezilgan ...Anvar ...go'yo hushsiz
kabi boshini ikki qo'li orasiga olib, sandal ustiga engashdi. A.Qodiriy, Mehrobdan chayon.

2 Ma'no jihatidan, ma'nosiga ko'ra. Ma'nan bir xil so'zlar.
Yosh avlodni ma'naviy barkamol, umummilliy qadriyatlarga sodiq qilib tarbiyalash

uchun o'quv hamda izohli lug'atlarga ehtiyoj seziladi. Ona tili darsini samarador tashkil
etish uchun muntazam ravishda lug'atlardan foydalanish zarur.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati:
1.O'zbek tilining izohli lug'ati, besh jildli, 1-5-jild. - Toshkent: "O'zbekiston milliy

ensiklopediyasi" Davlat ilmiy nashriyoti, 2006- 2008.
2.Qoziyev S., Ibragimova G.  Ma'naviyat lug'ati.   Toshkent: O'zbekiston Milliy

kutubxonasi, 2007. - 128  b.
3.Hojiyev A. Lingvistik terminlarning izohli lug'ati. - Toshkent: O'qituvchi, 1985.
4.Erkayev A. Ma'naviyat va taraqqiyot modeli. Monografiya. - Toshkent: Ma'naviyat,

2005.
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ONA TILI DARSLARIDA O'QUVCHILARNING SO'Z BOYLIGINI
OSHIRISH.

Usmonova Gulmira
Jizzax  viloyati  Mirzacho'l  tumani 16-umumta'lim maktabi  ona tili  va  adabiyot

o'qituvchisi
Jizzax  Davlat  pedagogika   instituti   II kurs  talabasi

Annotatsiya .Ushbu  maqolada ona tili  darsining asosiy maqsad va  vazifalari, o'quvchilar
so'z boyligini oshirishning  o'ziga  xos  xususiyatlari haqida ma'lumot  berilgan.Shuningdek,
o'quvchilarning  so'z  boyligini  oshirishning  samarali usullari  keltirilgan.

Kalit so'zlar:"O'zbek tilining izohli lug'ati",  adabiy til,nutqiy  faoliyat,   so'z  va
iboralar,  so'zning   ma'nosi,   atamalar

Ona  tilini  o'qitishdan  asosiy  maqsad  o'z  ona  tilida  fikrni  to'g'ri, aniq, ravshan  va
go'zal  ifodalay  olish  ko'nikmalarini  shakllantirish  va   rivojlantirishdan  iborat  bo'lib,
o'quvchilarga  har  bir  so'zni  to'g'ri tanlash, birikma  va  gapni  barcha  qirralari  bilan
to'g'ri, o'rinli  ishlata  olishni o'rgatish, o'z  nutqiga  nisbatan  ehtiyotkorlik  tuyg'usini
shakllantirish  ona tili  darslarining asosiy  vazifasi  hisoblanadi.

Tilimizdagi  so'zlar  ulkan, bitmas-tuganmas  xazina  bo'lib, undan foydalanganimiz
sari  yanada  ko'payib, boyib  boraveradi.

So'zlar  tovush  yoki  tovushlardan  iborat  biror  ma'no  bildiruvchi  nutq birligi, gap
bo'lagidir. So'z  yordamida  biz  aniq  va  mavhum  tushunchalarni ifodalaymiz, fikrimizni
bayon  qilamiz. Tilimiz  xazinasida  so'zlar behisobdir .Hozirgi  o'zbek  adabiy  tili  juda
katta  so'z  boyligiga  ega.  "O'zbek  tilining  izohli lug'ati"da  80 000  so'z  va  birikmalarning
ma'nosi  izohlanadi. Bular, asosan ,o'zbek  adabiy  tilida  umumxalq  ishlatadigan  so'z  va
birikmalardir.  Ammo  bu lug'atga  kirmagan, lekin  odamlar  foydalanadigan  qanchadan-
qancha  shevaga oid  so'zlar, mutaxasislar  foydalanadigan  atamalar, iste'molda  mavjud
bo'lgan joy  nomlari,  ism-shariflar,  laqablar,  taxalluslar  borki,  ularning  hammasi
qo'shib  hisoblansa,  yuqoridagi   raqam  5-6 marta  oshib  ketadi. Tilimizdagi   yuzlab
so'zlarning  ko'p  ma'noga  ega  ekanligi, minglab  so'zlarning  kamida  2-3 va  hatto  o'nlab
ma'nodoshlari  borligi ,juda  ko'p  turg'un  birikmalar  va  tasviriy  ifodalar  mavjudligi
hisobga  olinsa  ularning  soni  behad  oshib  ketadi.

O'quvchilarning  so'z  boyligini  oshirishning  o'ziga  xos  xususiyati  shundan iboratki,
u  faqat  ona tili  darslarida  emas,  balki  faoliyatning  barcha  jabhalarida-
uyda,ko'chada,maktabda,boshqa fanlar ,radioeshittirishlar, teleko'rsatuvlar, badiiy
adabiyot, gazeta  va  jurnallar, umuman  bolani  o'rab turgan  ijtimoiy  muhit - hamma-
hammasi,   o'quvchi  -yoshlarning  so'z  boyligini oshirish  manbaidir.

Shunday  ekan, bu  behad  boy  xazinadan  bahramand  bo'lgan  shaxsgina fikrini
qiynalmay, to'g'ri, ravon  ifodalash  ko'nikmalariga  ega  bo'ladi. Madomiki, ona  tili
darslarining  asosiy  maqsadi  o'quvchilarni  nutqiy  faoliyatga  tayyorlash ekan, har  bir
o'quvchining  so'z  boyligini  oshirish  ustida  ishlash, uning  shaxsiy so'zlar  xazinasini
doimo  to'ldirib,  boyitib  borish  hayotiy  zaruriyatdir.

O'quvchilar  so'z  boyligini  oshirishda  quyidagi  usullardan  foydalanish mumkin:
1.O'quvchilarni  ularga  notanish  so'z  va  iboralar  bilan  tanishtirish.  O'quvchi nutqida

faqat  tilimizda   ijtimoiy-iqtisodiy  taraqqiyot  tufayli  paydo  bo'layotgan so'zlar  emas,
balki  ular  birinchi  marta  duch  kelayotgan  mavjud  so'zlar  ham yangidir. Badiiy
asarlarda  o'lar  bo'lma(xona),  ishkom(tok so'risi),  so'ri(taxta karovat),  sinchalak(chittak),
hamiyatli(oriyatli)  kabi  bir  qator  so'z  va  iboralarga  duch  keladilarki, ular  tilimizda
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yangi   so'z  emas, ammo  o'quvchi uchun  yangidir. O'quvchilarni  bunday  yangi  so'zlar
bilan  tanishtirib  borish   ona  tili  darslarining  asosiy  vazifasidir. Bundan  tashqari  bola
har  kuni  fan asoslarini  o'rganishi  jarayonida, sinfdan  va  maktabdan  tashqari  faoliyatida
qanchadan-qancha  yangi  so'zlarga  duch  keladi  va  ularning  ma'nolarini  bilib
oladi.O'quvchilar  nutqini  yangi  so'zlar  va  atamarning  ma'nolari  bilan  izohlab
boriladi.

2.O'quvchilarni  so'zning  yangi  ma'nolari  bilan  tanishtirish. Ma'lumki, bola  ko'p
ma'noli  so'zlarning  barcha  ma'nolarini  birdaniga  o'zlashtirib  ololmaydi.  Bu murakkab
jarayon  bosqichma-bosqich  amalga  oshadi. Bola  quyi  sinflarda  so'zning   ma'lum  bir
ma'nosiga  duch  kelsa,  keyingi  sinflarda   shu  so'zning boshqa ma'nolari  bilan  tanishish
imkoniga  ega bo'ladi. Buning uchun  ona  tili  o'qituvchisi  bolalar  nutqini  doimiy  tahlil
qilib  borishi , iste'molda bo'lmagan ko'p   ma'noli  yoki  ma'nodosh  so'zlarni  aniqlashi,
ularni  qaysi  yo'llar  bilan  o'quvchi  nutqiga  olib  kirish  choralarini  ko'rishi  lozim.Tilning
barcha  sathlarini o'rganishda shakldosh,  ma'nodosh  va zid ma'noli  so'zlar,  uyadosh
so'zlar,  tasviriy  ifoda  va iboralar  ustida  ish  olib  borish  bu  murakkab  vazifani amalga
oshirishning   eng  qulay  vositasidir.

3.O'quvchi  nutqidagi  kam  iste'mol  so'zlarni  iste'molli  so'zlarga  aylantirish. Ko'p
hollarda  o'quvchi  so'zlarning ma'nosini  bilsa-da,  ammo  nutqda undan  deyarli
foydalanmaydi. Bu holni  bartaraf  etish  uchun  matndan  ma'lum  bir  so'zni  uning
ma'nodoshlari,  uyadoshlari, zid ma'nolilari bilan  almashtirish,  nuqtalar o'rniga  mazmuniga
muvofiq  keladigan zarur so'zlarni  topib qo'yish  kabi amaliy ishlardan unumli foydalansa
bo'ladi.

4.O'quvchi yoshlar lug'at boyligini oshirishda shevaga  xos  so'zlar,  umumxalq tilining
ulkan   xazinasi  kasb -hunar  so'zlari,  lug'at boyligimizning  tarkibiy  qismi  bo'lgan
maxsus  ilmiy  atamalarning  sof  adabiy  ma'nolarini  izohlab,  tushuntirib  borish  lozim.

Ona tili  o'qitilishining  boshqa  fanlar  bilan  aloqadorligi,  eng  avvalo mana  shunday
ilmiy  atamalarni  to'g'ri  qo'llash,  og'zaki  va  yozma  nutqni   adabiy  til  me'yorlariga  mos
tuzish  ko'nikmalarini  hosil qilishdan iborat. Shu maqsadlarni ko'zlab,  o'rta maktablarning
5-11-sinflarida  ona tili  o'qituvchilari  fizika,  matematika,  tarix,  tabiatshunoslik,
kimyo,  biologiya  kabi  fan o'qituvchilari bilan hamkorlikda  o'quvchilar  bilan  bayon,
ilmiy  ma'ruza,    matnlar yaratish  va matnlar ustida ishlash bo'yicha jiddiy   ishlar  olib
borishlari  maqsadga  muvofiqdir.

So'z - nutqning asosiy  xom  ashyosi.  O'quvchini  bu  xom  ashyo  bilan  ta'minlanishning
asosiy  mas'uliyati ona  tili  darslari zimmasiga  tushadi.  Shuning  uchun  so'z  ustida  ishlash,
o'quvchilarni ularga  notanish  bo'lgan  so'zlar  olamiga olib  kirish,  nutq  sharoitiga  qarab
ularni  to'g'ri  va o'rinli  islatishni  ta'minlash  ona  tili  darslarining  muhim  tarkibiy  qismiga
va  ona  tilidan  o'quvchi  bilimini  baholashning   asosiy  omillari[dan  biriga  aylanmog'i
kerak.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1."O'quvchilar  so'z  boyligini oshirish"  O'zbekiston Respublikasi XTV Respublika

ilmiy metodika markazi.  Toshkent-1996-yil
2.A.G'ulomov,B.Qobilova  "Nutq o'stirish  mashg'ulotlari "  Toshkent -1995
3."O'zbek tilining  izohli  lug'ati"   Toshkent -2005
4."Til va  adabiyot  ta'limi"  jurnali   2005 6-son
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INGLIZ TILIDAGI PREDLOGLARNI O'ZBEK TILIGA TARJIMA QILISHDA
DUCH KELINADIGAN MUAMMOLAR

Dilshoda Rahimjonova Abubakir qizi
Farg'ona davlat universiteti magistratura 1-kurs talabasi

Annotatsiya: Predloglar ingliz tilini o'rganishda katta ahamiyatga ega. Ko'p tillarda
tarjima jarayonida ingliz tilidagi predloglar soni ko'pligi va turli ma'nolarda ishlatilishi
sabab qiyinchiliklar yuzaga keladi. O'zbek tili ham bundan mustasno emas. Bu maqolada
ingliz tilidagi predloglarni o'zbek tiliga tarjima qilishda duch kelinadigan ba'zi muammolar
tahlil qilingan.

Tayanch iboralar: predloglar, ot va olmosh, tarjimon, til ruhi, qiyinchiliklar.

Til o'rganish bu o'sha til grammatikasini ham o'rganish demakdir.grammatika o'rganish
esa uning bo'laklari haqidagi bilim, ya'ni gap bo'laklari va ularning jumlalar ichida
qanday qilib bir-biri bilan bog'lanishini o'rganishdan boshlanishi kerak. Predloglar,
tilning muhim bo'lagi sifatida, ingliz tilini o'zlashtirish jarayonida muhim rol o'ynaydi.
Predloglar haqidagi bilim ingliz tilining har bir foydalanuvchisi uchun kerakli chunki
ular gapning nazarda tutilgan mazmunini to'ldirishga tordam beradi.

Predlog gapdagi so'zlar orasidagi aloqani ko'rsatib beruvchi jumladir. J.Yates fikricha,
predlog so'zi aniq ta'rifga ega: ot yoki olmoshdan oldin kelib, uning gapdagi boshqa so'zga
aloqasini aniqlab beruvchi so'z. shuningdek, Kovan ham ularga predmetni va jumladagi
boshqa so'zlar o'rtasidagi munosabatni ko'rsatuvchi so'zlar guruhi sifatida ta'rif bergan.
Uning so'zlari predlogning muim vazifasini ko'rsatadi: masalan, ular ot va olmoshlardan
iboralar tuzishda vavbu iboralarni gapning boshqa qismlariga bog'lashadi. Yozuvchi o'z
fikrini vaqt, makon, holat, sabab va boshqa munosabatlarni ko'rsatib berish vazifasini
misol qilib keltirib dalillagan. Yuqoridagi ta'riflardan kelib chiqqan holda, predlog gap
ichida ot, olmosh va frazalarni bir-biriga bog'lovchiva insonlar, buyumlar va joylar o'rtasidagi
makon, zamon va mantiqiy munosabatlarni ko'rsatuvchi  so'zlardir. Ular har doim ot,
olmoshva ba'zi hollarda gerund fe'llar bilan yonma-yon keladi. Ingliz tilida taxminan 150
ta predlog mavjud. Boshqa millionlab so'zlar oldida bu kichik raqamdek tuyulsada, ularni
ingliz tilida boshqa gap bo'laklariga nisbatan ko'roq holatlarda ishlatiladi.  Predloglar
ingliz tilida "eng ulkan kichik so'zlar" deb nomlanadi, chunki ular juda muhim vazifaga
ega. Ular gap bo'laklari o'rtasidagi muhim bog'lovchilardir.

Nyu  Mark fikriga ko'ra, tarjima so'zlar, gap tuzilishi, uslublar, munosabat va shakl
bilan birgalikda ma'noni ham bir tildan boshqasiga o'tkazib beradi. Talabalar ingliz
tilidan o'zbek tiliga tarjima qilayotganda yoki aksincha bo'lgan holatda, ingliz va o'zbek
tillari turlicha bo'ganligi va ulardagi qoidalar farq qilishi tufayli deyarli her doim
muammolarga duch kelishadi. Asosiy muammo nafaqat muqobil predlogni tanlab olish,
balki ingliz predloglarining o'zbek va ingliz tillarida qo'llanilishini tushunishdadir. Biz
bilamizki, har qanday ingliz predlogining ham o'zbek tilida muqobil varianti uchramaydi.
Predloglar ingliz tilinining muhim salohiyatini aks ettiruvchi va o'ziga xos grammatik
ma'noni ifodalovchi birliklardir. Predloglar o'zbek tilidagi yordamchi so'zlar bilan ko'p
holatlarda yetarli vosita ekanligi va o'zbek  yordamchi so'zlari ma'nosi va vazifasi jihatidan
teng bo'lganligi sababli, predloglarni tarjima qilishda ular orasidagi mutanosiblik va
nomutanosiblik muhim rol o'ynaydi. Predloglarni tarjima qilishda ularning ishlatilishdagi
farqlari borligini yodda saqlash kerak va birgina predlog tarjima tilida turli xil ma'nolarni
bildirishi mumkin. Predloglarni so'zma-so'z tarjima qilish tom ma'noda noto'g'ri tarjimaga
olib kelishi mumkin. Misol uchun, by predlogi asosan yaqinida, yonida yoki tomonidan
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deb tarjima qilinadi. Lekin uning ishlatilish hollari juda ham ko'p bo'lib, har qanday
o'rganuvchidan tarjima jarayonida  alohida e'tibor talab qiladi.Tarjima juda murakkab
jarayonlardan biri bo'lib, tarjimon zimmasida so'zlovchi yoki yozuvchining fikrini asl
ma'nosini saqlagan holda, boshqa til vakillariga yetkazib berishdir. Garbovskiy ta'rifiga
ko'ra, tarjima turli tillarni ishlatuvchi odamlar orasidagi muloqotni bog'lovchi ijtimoiy
vazifa bo'lib, bu vazifa tarjimonning shaxsiy qobiliyatiga bog'liq hisoblanadi.

They finally made up their minds to go by boat.- Oxir-oqibat, ular qayiq orqali
borishga qaror qilishdi.

Cats sleep by day  and hunts by night.- Mushuklar kunduzi uxlab, tun davomida ov
qilishadi.

The book "David Copperfield" was written by Charles Dickens.- Devid Koperfild
kitobi Charlz Dikkens tomonidan yozilgan.

Bu kabi gaplarda "by" predlogi ma'nosini lug'at yordamida ham anglash mumkin. Lekin
ba'zi holatlarda bu predlog kuchli hissiyot yoki va'dani ham bildirishi mumkin. Misol
uchun,

By God, he's done it. - Xudo haqi, u buni qildi.
Give me the cup; let go; by heaven I'll have it.- Menga kosani ber; qo'yib yubor;

Osmonga qasamki, men buni olaman.
Bundan tashqari, "but" so'zi ham predlog vazifasida ishlatilishi mumkinligini hamma

ham bilmaydi. Misol uchun,
Who but George would have done such a thing. -Jorjdan boshqa kim ham bunday ish

qilardi.
Bu kabi gaplarni tarjima qilshda qiyinchilik bo'lishi mumkin, chunki biroz xato ham

ma'no o'zgarishiga sabab bo'ladi. Tarjimon til imkoniyatlariga chuqurroq ahamiyat berishi
va bir xil tarkibni yetarlicha aks ettiradiganiborani topishga harakat qilishi, ya'ni "mehnat
qilishi" kerak. Boshqacha aytganda, tarjimon til ruhini his qilishi kerak. Ingliz predlogi
from "ma'lum bir hududdan/isbot manbasi" ma'nolaridan kelib chiqqan holda o'zbek
tilida muqobil yordamchi so'zga ega emas. Shu sababli -lik affiksi yordamida har doim
o'zbek tiliga tarjima qilinadi.

from Fergana- farg'onalik
from village- qishloqlik
Biz bu yerda ingliz tilidagi atoqli ot o'zbek tilida turdosh otga aylanishini kuzatamiz. Bu

esa tarjima jarayonida qatnashadigan tillarning o'ziga xos imkoniyatlaridan birini ochib
beradi.

Eng ko'p ishlatiladigan in, at, on predloglati ham tarjima qilishda qiyinchiliklar
yuzaga keltiradi. Chunki ular odatiy ishlatiladigan predloglar va har xil vaziyatda turli
ma'noda ishlatilishi mumkin. Bu uch predlog ham zamon, ham makon ma'nosida ishlatiladi.
Misol uchun:

In a few days Mr. Bingley returned Mr. Bennett's visit, and sat about ten minutes with
him in his library. - Bir necha kundan so'ng mister Bingli mister Bennetning tashrifini
qaytarib, u bilan o'n daqiqalarcha uning kutubxonasida o'tirdi.

Aslida, in predlogining O'zbekiston'zbek tilida ichida yordamchi so'zi va aksar hollarda
-da kelishigi kabi muqobil variantlari bo'lsada, bu gap ma'nosidan kelib chiqib bu
predlog -dan so'ng deb tarjima qilingan. Shu kabi boshqa predloglar ham matndan kelib
chiqqan holda lug'atdagi asl tarjimasidan biroz farqli tarjima qilinish zarurati uchrab
turadi.

Xulosa qilib aytganda, tillar orasidagi farqlar tufayli ingliz predloglari o'zbek tiliga
tarjima qilinganda ba'zi hollarda o'z ma'nosini yoki to'g'ridan-to'g'ri tarjima shaklini biroz
o'zgartirishi mumkin. Matndagi asl ma'noni otarjima qilinayotgan til ruhini yo'qotmasdan
ko'rsatib berish tarjimion oldidagi asl vazifalardan biridir.
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PHRASEOLOGICAL UNITS ON BODY PARTS AND THEIR EQUIVALENTS
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Abstract: This article discusses the origin of phraseology and the difference between
phraseological units and free word combinations. The aim of the article is to provide
detailed analysis of phraseological units on human body parts and show their equivalents
in the Uzbek language.

Key words: Phraseological unit, idioms, free word combinations, phraseology, history of
phraseology.

In our fast-moving world learning foreign languages is of great importance. Learning
a language is not just memorizing the words of that language but learning praseological
units, idioms, proverbs and set phrases which are essential features of a language.

Praseological units are stable word-groups with partially or fully transferred meanings.
[4.41] The component parts of the expression take on a meaning more specific than or
otherwise not predictable from the sum of their meaning when they used independently.
For example, "Bad egg" [ 5.66]is composed of the words Bad 'unpleasant' and egg 'a
round object with a hard surface containing a baby bird', but its meaning is not 'an
unpleasant baby bird'. Instead , the phrase means 'bad person'. It may be a free combination,
in that case the meaning is transparent. There are differences between free combinations
and phraseological units. Free combinations are created by the speaker. Phraseological
units are used by the speaker in a ready form, without any changes. The whole
phraseological unit has a meaning which may be quite different from the meaning of its
components, and therefore the whole unit, and not separate words, has the function of
a part of the sentence. [2.64]

Phraseological units can be classified according to the ways they are formed, according
to the degree of the motivation of their meaning, their structure and part of speech.

Nowadays, phraseological units of all kinds permeate everyday language use throughout
all linguistic registers: everyday speech, academic prose, literature, journalism, political
or  diplomatic speech and writing. Phraseology plays an essential role in language
development. The use of phraseological units can be considered as a contribution to
clarifying the expression and ease of comprehention both formal and spontaneous
speech. The phraseological units can be used in characters', authors' speech and monologue.
This helps understand the person's inner world, behavior, feelings and emotional state.
For example, "Little Jon was born with a silver spoon in his mouth which was rather
curly and large". [3.23] The word mouth with its content is completely lost in the
phraseological unit which means "to have luck, to be born lucky". The author offers a
very fresh,  original and expressive description by the use of the phraseological unit.

Phraseology is the branch of linguistics which studies phraseological units. Yet telling
the exact time when phraseology appears is difficult. In the end of 18th century the
phraseological units had different names and had been explained in special collectors
and defining dictionary as catch words, aphorism, idioms, proverbs, saying. According
to Gabriele Knappe phraseology (from Greek phrasis, "way of speaking" and -logia,
"study") is a scholarly approach to language which developed in the twentieth century.
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It took its start when Charles Bally 's notion of locutions of phraseologiques entered
Russian lexicology and lexicography in the 1930s and 1940s.

 The greatest number of phraseology was formed on the base of free phrases. For
example, granny farm. But a  lot of phraseology was formed on the base of the proverbs.
Usually, the phraseological unit becomes the part of proverbs which is used independently
in the speech and without knowledge of this proverb the meaning of this phraseological
unit is unclear. [9.34]

Most of the phraseological units are on parts of the human body such as ear, eye,
hand, leg and head and some of them have equivalents in the Uzbek language with
similar components. Below it is given some examples.

 Sometimes it is difficult to find the equivalents with similar components. However,
there are other idioms with different components yet, similar meanings .

Below it can be seen some examples.

English idioms Meaning Translation in Uzbek 
Put someone’s heads 
together  

Consult and work 
together 

Bosh(lar)ini bir yerga 
birlashtirmoq 

Off your head (informal) Extremely drunk or 
severely near the 
influence of illegal drugs 

Boshi g’ovlamoq 

Put something into 
someone’s head 

Suggest something to 
someone 

Boshiga quymoq 

Get your head down Concentrate on the task in 
hand 

Boshi bilan sho’ng’ib 
ketmoq 

All eyes and ears To be attentive Ko’z-quloq bo’lmoq 
Smile from ear to ear  A large smile Og’zi qulog’iga yetmoq 

Bind someone hand and 
foot  

Severely restrict 
someone’s freedom to act 
or make decisions 

Qo’l oyog’ini bog’lamoq 

Give a hand Assist in an action or 
enterprise 

Yordam qo’lini cho’zmoq 

Set (or put) your hand to Start work on Qo’l urmoq 

Have an eye for Be able to recognize and 
make good judgements 
about  a particular thing 

Ko’zi ochiq 

Open someone’s eyes Cause someone to realize 
or discover something; 
enlighten someone about 
certain realities 

Ko’zini (moshdek) 
ochmoq 

Keep one’s eye on the 
ball 

To remain alert to the 
events occurring around 
oneself 

Ko’zdan qochirmaslik 
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To sum up, phraseological units may have their equivalents with both similar and
different components. When they have the same components it is easier to translate
while with the different components it is difficult. So phraseology is one of the complex
part of linguistics.
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English idioms Meaning Translation in the Uzbek 
language 

Over one’s head Beyond one’s ability to 
understand 

Aqliga sig’maslik 

Hit the nail on the head Find exactly the right 
answer; state the truth 
exactly 

Mo’ljalga urmoq 

Wet behind the ears Lacking experience; 
immature 

Ona suti og’zidan 
ketmagan 

Wash one’s hands of Disclaim responsibility 
for 

Qo’l siltamoq, boshidan 
soqit qilmoq 
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Annotatsiya. Bizning fikrimizcha, maqolada mazkur suffiks haqida  tilshunoslar
tomonidan bildirgan fikrlar ko'rib chiqilgan, affiksning o'zbek tilida qo'llanilish o'rinlari,
deyarli, to`liq ochib berilgan, qo'shimchaning etimologiyasi aniqlangan.

Kalit so'zlar. Etimologiya, suffiks, yasalish tizimi, yetakchi fe'l, ko`makchi fe'l.

Rivojlanib borayotgan yurtimizda Ona tilimizga  alohida e'tibor qaratilmoqda. Buning
natijasi o'laroq tilimizda bir qancha ilmiy ishlar amalga oshirildi va  o'z yechimini kutayotgan
bir qancha masalalarga oydinlik kiritildi. Garchi shunday bo'lsa-da, hozir ham bir to'xtamga
kelinmagan  muammolar  yo'q emas. Biz bu ishimizda tilshunosligimizda -ma affiksining
etimologiyasi  masalasiga biroz bo'lsa-da aniqlik  kiritishga  harakat qilamiz.

-ma  affiksi O'zbek tilining izohli lug'atida quyidagicha izohlanadi:
-ma I.
Fe'ldan ot va sifat hosil qiluvchi urg'uli morfema: bostirma, gazlama,  dimlama,

yo'qlama, suzma, terlama, tugma, yuklama, qotirma, qo'lyozma.
-ma II.
1)fe'llarga qo'shilib, ish-harakat natijasida hosil bo'lgan belgini bildiruvchi sof otlar

yasaydi: osma, sochma, tizma, ulama, ezma, yasama, qovurma;
2)o'timsiz fe'llaga qo'shilib, xususiyat, xossa, holat, shakl, usul bildiruvchi sifatlar

yasaydi: aylanma, qotma, hovliqma;
3)taqlidiy so'zlardan  -illa bilan yasalgan fe'llarga qo'shilib, xususiyat bildiruvchi sifat

hosil qiladi: lang'illama (cho'g'), qirchillama (sovuq), g'irchillama (qor).
-ma III.
Takror shakldagi ravishlarning birinchi qismi tarkibida kelib, holat, harakatning

belgisini bildirish  uchun xizmat qiladi: birma-bir, yonma-yon, yilma-yil, ket ma-ket,
ust ma-ust, qo'lma-qo'l kabi. Ushbu affiks forscha  "u "ba " qo'-shimchasi ta'sirida paydo
bo'lgan. Qiyos.: daraja-badaraja // darajama-daraja va sh.k.[4:584]

A.G'ulomov, A.N.Tixonov, R.Qo'ng'urovlarming "O'zbek tili morfem lug'ati" da O'zbek
tilining izohli lug'atidan farqli o'laroq  -ma affiksi quyidagicha 3 turga ajratiladi:

I.Fe'lning  bo'lishsiz formasi ko'rsatkichi sifatida ajratiladigan urg'usiz affiksidir.  Inkor,
ta'kidlash, ogohlantirish, taxmin kabi ma'nolarni anglatadi: bor/ma/di, yoz/ma/di,
o'qi/ma/di, teg/ma, yaqinlash/ma/di,bo'lmasin  kabi. ( Bu ma'nolarni ifodalashda fe'l
formalari ham rol o'ynaydi.

II.Fe'lning sifat va ot hosil qiluvchi urg'uli morfema: gaz/la/ma, yuk/la-ma, dim/la/
ma, ter/la/ma, yo'q/la/ma, qo'l/yoz/ma,  suz/ma, bos/tir/ma, qo-vurma, yasa/ma,
qaytar/ma, bur/a/ma. Ma'nosi xilma-xil bo'lib, o'zakning semantik xarakteri bilan
belgilanadi: natija oti, ish oti, shu belgi bilan xarakterlanadigan narsaning oti harakat
bilan bog'lanadigan belgi   va boshqalar.

III.Tojik tilidan kirgan (b > m) takror formasidagi ravishlarning birinchi komponent
keluvchi holat,  harakatning   belgisini bildirish uchun xizmat qiladi: qo'l/ma-qo'l, yon/
ma-yon, bir/ma-bir, ust/ma-ust  kabi [3:430]



"ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÀÚËÈÌÄÀ ÐÀ£ÀÌËÈ ÒÈÇÈÌËÀÐÍÈ £¤ËËÀØ: ÔÈËÎËÎÃÈß ÂÀ ÏÅÄÀÃÎÃÈÊÀ
ÑÎ¥ÀÑÈÄÀ ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÅÍÄÅÍÖÈßËÀÐ ÂÀ ÐÈÂÎÆËÀÍÈØ ÎÌÈËËÀÐÈ"

   3-³èñì
127

Èþëü | 2020

Fe'lning tuslangan va tuslanmagan formalarida ham inkor ma'nosini ifodalash uchun
-ma affiksi qo'llana oladi: yozmayapti, yozmaydigan, yozmagach kabi. Faqat harakat
nomining bo'lishsiz shakli -maslik affiksi yordamida yasaladi: yozmaslik, aytmaslik  kabi.
Ko'rinib turibdiki, bu shakl  tarkibida ham -ma elementi qatnashadi.

-ma affiksi yordamida yasaluvchi forma stilistik jihatdan  neytralligi va qo'llanish doirasining
kengligi bilan bo'lishsizlikning boshqa formalaridan farqlanadi. Faqatgina maqsad ravishdoshi
(a y t g a n i ketdi) -ma affiksi bilan qo'llanmaydi. (Umuman, ravishdoshlarning inkor
formasida qo'llanishida ayrim xususiyatlar bor. Lekin bundan maqsad ravishdoshi bildirgan
harakat hech vaqt inkor etilmaydi degan xulosa chiqmaydi. Bu ravishdosh bildirgan
harakatning inkori ikki xil yo'l bilan ifodalanadi:

1) asosan, fe'lning (tuslangan fe'lning) bo'lishsiz formasi orqali: Ko'rgani kelmadi,
bilgani keldi;

2) emas to'liqsiz fe'li orqali: Tog'ga o'ynagani emas, ish bilan chiqdik Fe'l harakat
belgisini bildiruvchi so'zlar bilan qo'llanganda, inkor ma'nosi faqat harakatning o'ziga
emas, balki butun birikmaning mazmuniga oid bo'ladi. O'rtoqlar, bu bosmachilarni
osonlik bilan yengmadik .

Yetakchi + ko'makchi fe'ldan tashkil topgan birikuvlarda -ma affiksining qo'llanishi
uch xil ko'rinishga ega:

1) yetakchi fe'lga qo'shiladi: yozmay tur;
2) ko'makchi fe'lga qo'shiladi: yoza ko'rma;
3) har ikkalasiga ham qo'shiladi: yozmay qo'yma.
Bunday birikuvlarda bo'lishsizlik ko'rsatkichining qaysi fe'lga qo'shilish yoki qo'shilmasligi

ma'no talabi bilan bo'ladi. -ma affiksi yetakchi fe'lga qo'shilsa, harakat inkor etiladi, lekin
ko'makchi fe'lga xos ma'no inkor etilmaydi. Masalan, kelmay qoldi, aytmay qo'ydi
birikuvlarida kel, ayt fe'llari bildirgan harakat inkor etiladi, lekin, qo'y, ko'r ko'makchi
fe'llariga xos ma'no inkor etilmaydi. Agar bo'lishsizlik ko'rsatkichi ko'makchi fe'lga qo'shilsa,
ko'makchi fe'l bildirgan ma'nodagi harakatning inkori ifodalanadi. Masalan, kelib qolmadi
birikuvida tasodifiy, kutilmagan harakatning yuz bermaganligi ifodalanadi.Yana qiyoslang:
aytmay qo'ydi // aytib qo'ymadi, aytmay turdi // aytib turmadi, aytmay kurdi  // aytib
ko'rmadi va b.

Yetakchi va ko'makchi fe'ldan tashkil topgan birikuvlarning barcha turida ham bo'lishsizlik
affiksi ko'makchi fe'lga qo'shila oladi. Sababi shuki, butun birikuvga xos ma'no (yetakchi
va ko'makchi fe'lga xos ma'no yaxlitligicha) tasdiq yoki inkor holatida bo'lish  mumkin:
yozib olmadi, o'qib chiqmadi, kela olmadi, aytib qo'ymadi va b. Lekin yetakchi fe'l
bildirgan harakatning inkor holatda, ko'makchi fe'lga xos ma'noning tasdiq holatda bo'ladi.

Ana shunday  hollarda -ma affiksini  yetakchi fe'lga qo'shish mumkin bo'lmaydi. Masalan,
ket, tashla, yubor ko'makchi fe'llari harakatning yubor (kuchli) darajasini ko'rsatadi;
semirib ketdi, buzib tashladi, maqtab yuborda.  Bu ko'makchi fe'llar yordamida yasaluvchi
birikuvlarda bo'lishsizlik ko'rsatkichi  yetakchi fe'lga qo'shilmaydi. Chunki -ma affiksi
yetakchi fe'lga qo'shilganda, harakat inkor etiladi (ya'ni harakat yo'q bo'ladi). Harakat
yo'q ekan, uni kuchli daraja bilan ifodalash ham mantiqqa to'g'ri kelmaydi. Shu sababli
semirmay ketdi, buzmay tashladi, maqtamay yubordi deyilmaydi. Semirib ketmadi,
maqtab yubormadi deyilganda esa yetakchi fe'ldagi harakat umuman inkor etilmaydi,
balki uning ket, yubor ko'makchi fe'llari bildirgan ma'noda yuz berishi inkor etiladi.
Masalan, maqtab yubormadi deganda maqtash ma'lum darajada bo'lgan  bo'lishi mumkin,
lekin bunda uning yuqori (ortiq) darajada bo'lmaganligi ifodalanadi.

Inkor belgisi yetakchi va ko'makchi fe'lga qo'shilganda, tasdiq (bo'lishlilik) ifodalanadi.
Alohida ta'kidlanadi, qat'iy tusda bo'ladi: aytmay quymadi, bilmay qolmaydi. Bo'lishsizlik
ko'rsatkichi har ikki kompopentga qo'shilganda yetakchi fe'ldagi inkor ma'nosi ko'makchi
fe'ldagi -ma formanti orqali inkor etiladi va natijada tasdiq ma'nosi kelib chiqadi. Tasdiqning
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bu yo'l bilan ifodalanishi ayrim ko'makchi fe'llar bilan hosil bo'luvchi birikuvlardagina
uchraydi. Buning sababi ham harakat bilan ko'makchi fe'l ifodalaydigan ma'noning o'zaro
munosabatidan kelib chiqadi.

-ma affiksi haqida Zokir Ma'rufov yuqoridagi  ma'no turlarini keltirib, yana quyidagi
ma'no turlari mavjudligini  keltiradi:

a) kasal turini anglatuvchi ot yasaydi: bo'g'ma, terlama, oqma;
b) o'rin anglatuvchi ot yasaydi: bostirma, aylanma;
c) tashkilot, jamiyat nomini anglatuvchi ot yasaydi: boshqarma, birlashma,

uyushma.[2:45]
Ko`rinadiki, -ma affiksining  e t i m o l o  g i y a s i   -im+a   shaklidagi       qo'shimchadan

kelib chiqqan:  -im + a  > ma.[1:43]
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Abstract:  This paper analyses  the innovative and quite interesting methods we have in
teaching English language. We may have a number of teaching methods in between
traditional and modern.   Everybody has their own understanding and conclusions on
teaching English language.  But this paper portrays combining this two types how we can
make our teaching very effective.  We have been completely bounded with traditional
methods of teaching and understanding where the present day learners felt uncomfortable
a bit.  Learner's mind will never be static it is ever growing and ever changing.  Whatever
the teaching methodology can be, but tea-ching must be leaner's centred.  However, this
paper scrutinizes the difference between traditional and practical teaching and thereafter
learning. This treatise practically examines that how learners are being affected by the
traditional me-thods of teaching as well, besides it has portrayed that how learners expect
teaching  and learning process.  There has been a misunderstanding between traditional
methods and practical methods always.  Somehow teachers and learners should agree
eachother in order to fill the gap between the generations of these methods.

Key Words:  game; teaching  learning process ;  elocutions; tedious; precautions; able to
percept;expressing;alone;conversation;dictate.

Teaching through conversations. Conversations are by far the most useful ways of
teaching the language. When a child learns his or her mother tongue it is by the
conversations that takes place  between them and others or by listening to the conversations
made by the others. The child is never taught the language but is still able to percept the
meaning and earns it automatically to use it in day to day life. No one ever teaches the
kid the characters of the language or how to make sentences or the grammar of that
language. The conversations alone teach the children.Hence conversations form a very
important part of the teaching process. The sentence construction and the grammar is
not something that can be entirely taught by rules. They have to be taught intuitively. That
can only happen through a lot of reading and a lot of listening. This can be taken care of
easily as every conversation needs a topic. The topic can be given to the students in form
of written documents which they have to first read then form an opinion and then have
a conversation about it or it can be spoken out and then they can listen, understand and
also take part in the conversation.  The participation and other  aspects of the conversation
can always be evaluated through points which will also push the students to take part
in the conversation. These conversations have to be general. They have to happen as if
friends are talking to each other. This way the students are comfortable in expressing
themselves in the best possible way. This process may take some time but in the end it
would be  the most efficient one in teaching the language.

Teaching through games :This is a very interesting method of teaching. Students and
children generally tend to like games and  want to play them more and more. Traditional
methods dictated for study and games to be separate but the fact remains that the
students tend to be more interested in  playing games rather than sitting down to study.
Any logical reasoning would dictate us to combine the two aspects to solve the problem.
The games part of learning would help the students keep their interest as the desire to
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win is very strong. It keeps us going and when included with different aspects of learning
the learning process would continue almost throughout the day without the children
getting tired or bored of studying.

Competitions :Most of the times competitions like debates and elocutions also help
the help the students a lot in learning the language as the aspect of the competitions
keep them at the best in conversations. It forces them to use the best possible construction
of sentences to put forward their opinions and to use good vocabulary etc. This is a very
important tool in helping them learn the language. Also these  competitions help them
address large crowds which is again is a very important part of personality development.
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THE COMPARISON OF ESP COURSE BETWEEN TWO UNIVERSITIES IN
UZBEKISTAN
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Abstract: In this paper it's analyzed students' language proficiency of both Nukus State
Pedagogical Institute and Karakalpak State University, enrolled in ESP course.

Key words: Nukus State Pedagogical Institute, Karakalpak State University, comprehension
test, task based instruction, traditional method.

This study involved 75 and 65 students majoring chemistry at Karakalpak State University
(KSU)  and Nukus State Pedagogical Institute (NSPI),  respectively. These participants
were enrolled in ESP course. They were randomly chosen to serve as the experimental
and control groups at each university. Karakalpak State University's control and
experimental groups were 37 and 38 and these numbers for Nukus State Pedagogical
Institute were 32 and 33 students respectively. To assess their language proficiency, a
standard test of English was given to them and based on their scores they were categorized
as intermediate.

Based on the purpose of the study, it followed a quasi-experimental design displaying
the following characteristics: two homogeneous groups of intermediate level students
served as control and experimental groups at each university. A treatment, namely task
based instruction was offered to experimental group and the current traditional method
i.e. GTM to control group. Two tests as pretest and posttest were administered in each
group.

The first testing instrument was a standard proficiency test. It was a test of 100 questions,
40 items of grammar, 40 vocabulary items and 4 reading comprehension passages each
with 5 questions. The time allotted was 100 minutes. This test aimed at controlling the
proficiency level of the subjects. The pretest was a ready comprehension test. It consisted
of 6 reading passages followed by 30  multiple-choice questions. The post-test which was
administered to both groups contained 6 reading passages followed by 30  multiple-
choice questions. They were all the same length as the pretest and were from the same
source.

To accomplish the purpose of the study, the following procedure was followed.
Classes were conducted two hours a week and the study lasted for fourteen weeks. Since
the purpose of this study was to compare teaching reading comprehension through some
strategies of TBLT in comparison with the traditional one i.e. GTM, the two groups
were treated differently.

During the experiment, at each university, the both classes had the same curriculum
and the same schedule of instruction, except that in the control group, the students had
the conventional learning, that is, the teacher introduced the new words and phrases,
and the students began to translate the passages into English and answer the traditional
comprehension questions and exercises. For the experimental group, the same passages
were redesigned by the researchers to fit Willis's task-based framework. Thus, for them
the class time was divided into three phases namely, pre-task, task cycle and post-task.

The effect of task-based instruction on reading comprehension ability of university
students was determined with the pretest-posttest equivalent group design. The pretest
was given before students received reading instruction using task-based instruction. To
control for confounding variables, the treatment and control groups were taught using
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the same instructional methods, except for the task-based instruction. At the end of the
treatment, an independent sample t-test was used to analyze the data. To answer the
stated question, after scoring the tests and tabulating the scores for each subject, the
results were put under a series of statistical analyses. First of all, the means and standard
deviations of the two groups in pretest in Karakalpak State University and Nukus State
Pedagogical Institute were calculated respectively.

Table 1: Pre-test results for both groups (KSU)

TABLE 2: Pre-test results for both groups (NSPI)

The above tables indicate that our two samples at each university had, though not
exactly, the same dispersions of means which seemed to be suitable for our purpose in
this research. Next, an independent t-test was used to verify the pre-test results on both
groups at each university.

TABLE 3: The t-value for pre-tests of the two groups (KSU)

TABLE 4: The t-value for pre-tests of the two groups (NSPI)

As table 3 shows, the value of the calculated t was -1.42, less than the value of the
t-critical 1.98 at 0.05 level of probability. Similarly, as table 4 shows, the value of the
calculated t was 0.22 which was less than the value of the t-critical 2.00 at 0.05 level
of probability. Therefore, the two groups at each university had little differences. At the
end of the study, the results of computing the means of the pre- and post-test of the
control groups indicated that there was some progress in each group. In order to find out
the difference, the researchers conducted a matched t-test for both universities.

TABLE 5: Paired t-test for control group (KSU)

Groups N X SD 
Exp. G. 39 16.73 1.63 
Cont. G. 38 16.22 1.60 

 

Groups N X SD 
Exp. G. 31 15.81 1.65 
Cont. G. 32 15.90 1.64 

 

t crit. df p. t obs. 
1.98 72 0.10 -1.42 

 

t crit Df p. t obs. 
2.00 62 0.80 0.22 

 

Group X1 X2 S1 S2 df t obs. 
Cont G. 16.27 20.10 1.60 1.80 36 -29.18 
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TABLE 6: Paired t-test for control group (NSPI)

The results obtained from table 5 indicate significant difference between the control
group performances on both tests for each university because at Karakalpak State
University the observed t of -29.18 at a probability level of p? 0.05 exceeded the critical
t of 1.99. The same is true for Nukus State Pedagogical Institute. The scores gained from
the pre- and post-tests of the experimental groups at both universities were also calculated
and the results showed a remarkable difference which confirmed the importance of task-
based instruction on Karakalpak university students' ESP reading comprehension. To be
sure of the results, we conducted another paired test for both universities.

TABLE 7: Paired t-test for experimental group (KSU)

TABLE 8:  Paired t-test for experimental group (NSPI)

P    0.05 t crit. = 2.00

This time since the t-observed -52.21 at Karakalpak State University and -33.12 at
Nukus State Pedagogical Institute exceeded the value of t-critical 1.99 and 2.00 respectively
at a probability level of p? 0.05, supported the idea that task-based instruction had a
significant impact on Karakalpak university students' ESP reading comprehension. Then,
the means and standard deviations of two groups in the post-test were calculated and the
differences between them showed a significant difference between the two groups at each
university.

Group X1 X2 S1 S2 df t obs 
Cont G. 16.90 20.81 1.66 1.84 32 -29.35 
 

Group X1 X2 S1 S2 df t obs. 
Exp G. 16.82 23.26 1.63 1.95 37 -52.21 
 

Group X1 X2 S1 S2 df t obs. 
Exp G. 16.81 22.75 1.67 2.40 31 -33.12 
 

≤ 
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Since the t-observed of -7.25 and -3.63 at Karakalpak State University and Nukus
State Pedagogical Institute respectively exceeded critical t of 1.99 and 2.00 at a probability
level of p? 0.05,  the result of the independent t-test confirmed the positive relationship
between using task-based instruction and reading comprehension of Karakalpak university
students. Thus, it could be claimed that passages accompanied with task-based instruction
can be more effective than the ones without them. To analyze the findings more precisely,
it was decided to check the gathered data from another way. First, the mean score of
experimental and control groups at both universities in post-test was compared with
together.

TABLE 13: Comparing differences between two groups

As the above table shows, t (139) = -0.92, there is no statistically significant
difference between experimental and control groups in pretest. But t (138) = -7.58
indicates that mean score of the experimental group was more than the mean score of
the control group in post test which is statistically significant.

Therefore, it could be concluded that there was no difference between two groups
before treatment but after instructing via TBLT in experiment group and conventional
method in control group, mean score of the experimental group promoted significantly
more than the control group.
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 Group N Mean S.D. t Sig. 
Pre test experimental 70 16.82 1.64 -0.92 0.358 control 70 16.57 1.65 
Post test experimental 70 23.02 2.17 -7.58 0.000 control 70 20.44 1.84 
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Abstract. Primary school is the most crucial period in human life. The article is about
of using didactic games at the primary school age that purposeful training and upbringing
begins. The main activity of the child becomes educational activity, which plays a decisive
role in the formation and development of all its mental properties and qualities. The
younger student is still a small person, but already very complex, with his own inner world,
with his individual psychological characteristics.

Key words: games, skills, useful, authentic, develop, role, importance.

One of the effective means of developing interest in a subject, along with other
methods and techniques used in lessons, is a didactic game.

The game for primary school age is a favorite form of activity. By the age of seven,
educational activity is only just beginning to take shape, while game activity remains
predominant.

While playing games, mastering playing roles, children enrich their social experience,
learn to adapt in unfamiliar situations. Great importance is the travel game, which
includes elements of plot-role-playing games.

When organizing a travel game, it is important to correctly determine the goal - to
enable each child to show individuality, creativity, significance, his own growing
strength. Only in the game the child of primary school age will reveal his psychological
characteristics, will reveal his "I" from all sides. For him, a game is a natural organization
of activity,  where attention,  memory, perception and thinking participate,  and not only
participate,  but also develop,  which is important. The game replaces the work necessary
for the child.

The game teaches children to coordinated actions, compliance with certain rules,
overcoming obstacles that arise during the game, to the accuracy of tasks, responsibility
to the team (if the game is a competition). The game brings up independence, perseverance,
endurance, without which there will be no success.

Cognitive games broaden their horizons, contribute to the consolidation of knowledge,
develop ingenuity, resourcefulness, interest in various objects and phenomena. The
success of the game largely depends on the conditions in which it is held. In any game
there should be a game obstacle (in educational, didactic games - training) obstacle,
without which the game cannot take place. It is also important that each participant in
the game proves himself, his abilities, acts in the game, and is not an outside observer.

In the organization of the game, an important place is given to the explanation of the
rules - clearly, clearly, briefly, and, necessarily, a goal is set for which the actions of
children will be directed.

In the lessons in elementary school, didactic games are widely used. Such games
help diversify the lessons, increase the cognitive activity of children and educational
motivation. While playing, the child is fond of, does not notice, that he is fulfilling
educational tasks that for many (especially for students in grades 1-2) in a traditional
organization do not cause interest, but negative emotions, which, in turn, only contribute
to a decrease in cognitive activity and disability.
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Thus, the use of didactic games in elementary school is necessary, such games will
be an incentive for children to be successful in teaching, will make each lesson long-
awaited and desired, and therefore, will increase interest in various subjects and, as a
result, academic performance. With pleasure to learn - is this not the main thing for the
child.

With regard to the frequency of use of games in the lessons, you should be careful
here. Too frequent use can lead to children being tired of playing and, in this case, the
opposite result will be achieved. Therefore, to organize a lesson-game should be no more
than 1-2 times a month, the game moments can and should be applied at every lesson
in elementary school, whether it is a Russian language lesson or a labor lesson.

Didactic games are inextricably linked with problem learning, being part of it,
because the game involves achieving the goal, subject to certain rules and the condition
of independence of achieving the goal (possibly with the help of a teacher).

The intensification of cognitive activity through the didactic game is carried out
through the selective orientation of the child's personality on objects and phenomena
surrounding reality. This orientation is characterized by a constant desire for knowledge,
for new, more complete and deeper knowledge, i.e. cognitive interest arises. Systematically
strengthening and developing, cognitive interest, becomes the basis of a positive attitude
towards learning, improving academic performance. Cognitive interest is a search character.

The game, as a type of activity, is aimed at the child's knowledge of the world around
him,  through active participation in work and everyday life of people. The play activity
of the child is always generalized, because the motive is not a reflection of any particular
phenomenon,  but the fulfillment of the action itself,  as a personal relationship. The data
of our study showed that the process of developing the creative abilities of children of
primary school age requires focused pedagogical guidance, which consists in establishing
influential ways to guide this process.

The management of children's didactic games should be aimed at:
"establishing the right balance between the game and the world, knowledge in the life

of the child;
"education in the game of physical and psychological qualities necessary for a future

worker and worker.
Didactic  game can be used both at the stages of repetition and consolidation, and at

the stages of studying new material. It should fully solve both the educational tasks of the
lesson and the tasks of enhancing cognitive activity, and be the main step in the
development of cognitive interests of students.

Didactic games are especially necessary in the education and upbringing of primary
school children. Thanks to the games, it is possible to concentrate attention and attract
interest even among the most unassembled students. At first, they are only fascinated by
game actions, and then what a particular game teaches. Gradually, interest in the very
subject of instruction awakens in children.

Thus, the didactic game is a purposeful creative activity, during which the trainees
more deeply and brighterly comprehend the phenomena of the surrounding reality and
learn the world.

No doubt, the preparation and implementation of game techniques in the educational
process requires a great effort from the teacher. In the process of preparing the educational
(didactic) game, the teacher is faced with problems that are not always and not so
dependent on his personal qualities as a teacher, but on external constraints. This is the
lack of didactic game material, the lack of lesson time for playing games with children.
Often there is an opinion among teachers: "If we play with the children during the
lessons, when will we learn the rules with them?" However, it seems to us that these
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problems for the most part come from a misunderstanding of the importance of the game
as a means of learning, the attitude to the game as a method of unloading, and not
stimulation of the consciousness of students.
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THE ROLE OF ASSESSMENT IN LANGUAGE TEACHING
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Abstract: This article reveals the principles of assessment strategies and their main
characteristics in order to make the teaching English more efficient. Moreover it reveals
both formal and informal methods of assessment reflected in the related literature written
by foreign linguists as well as my experiences as a teacher, showing and discussing the ways
in which the effectiveness of activities can be evaluated.
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Assessment is an important and actual issue in the process of learning and teaching.
Considering significance of applying all features in the aggregate assessment definitely
provides and goal-oriented process with fruitful outcomes. Ramsden suggest that: "The
assessment of students is above all about understanding the processes and outcomes of
student learning, and understanding the students who have done the learning. In the
application of these understanding, we aim to make both student learning and our
teaching better" (2003, p.180). I find the statement broad that covers the purpose of
assessment in general.

There are different purposes of assessment, well known among teachers: diagnostic,
formative and summative. Such order of evaluation gives effective results otherwise
teaching will not be progressive. Let us focus on the first assessment purpose from
aforementioned order - diagnostic assessment, main aim of which is to identify students'
background knowledge, where they are now and how to continue their learning for
effective and best results. "What students already know is the most important factor in
determining what they will learn" (Arends and Kilcher, 2010, p.142). Moreover, it is
helpful for teachers to organize good teaching where objectives directed on students'
needs. Realizing the background knowledge of students before learning process helps
teachers to re-arrange programs and to design lesson plans accordingly. In order to
measure students' knowledge in diagnostic assessment teachers may use tests, quizzes,
multiple choice questions,  interviews (written and oral).

In my teaching experience before starting the course of my lessons "Teaching Integrated
Skills", I use interview to identify learners' level and their expectation. Interview is a
good technique to make a picture about learner as individual, his or her expectation
from learning and identify acquisition of language because "interviews can provide
information about students' prior knowledge as well as their interests and misconception"
(Arends and Kilcher, 2010, p.142). During the interview, not only I assess them but they
also peers can evaluate themselves. I think that in this stage, self-assessment is effective
because students make compare about their knowledge, and reflect on what they have
learnt, and students are involved and motivated to make progress.

Before starting to write lessons plans I do not aware about my coming students, their
background knowledge and interests but still I must prepare all my lesson plans. After
diagnostic assessment I familiar with my learners, with their needs and their expectations
from the course. Consequently, I look through my lessons plan and adopt all them for
my learners. Moreover, try to organize them in affective way to force and enhance their
learning. Mostly I change the activities due to the level of language competence among
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students. Therefore, diversity in one group or among groups is inevitable anyway.
Students' diversity may be differ from data assimilation as well due to different intelligences
and learning styles. Multiple Intelligences provides a framework for  individualizing
education by helping us to understand the full range of students' intellectual strength and
leads to teaching subject matter  in multiple ways,  providing students with different
points of entry into learning a topic.

Assessment is an important process while teaching and learning because it assures the
quality of teacher and student interactions. Assessment also gives teachers data what
students have learnt and what they need to study further. I think one of the main goals
of assessment is to identify the learning needs of each student in order to determine
what teaching and learning steps have to be taken from both sides. I assume that
assessment is used to improve the quality of teaching and learning.

Formative assessment or it can be said assessment for learning, which controls not
only learning but teaching process as well. "Formative assessment is a planned process in
which assessment evidence and information about student learning is collected and used
by teachers to adjust their ongoing instructional programs and by students to adjust their
current learning strategies or tactics" (Arends and Kilcher, 2010, p.139). Formative
assessment lead to formative feedback providing comments on students' current
achievements, strong and weak sides. Feedback promotes a great opportunity for students
to amend their learning. I totally agree with Arends and Kilcher that "regular use of
formative assessment improve student learning, especially for those students who are
struggling" (2010, p.142). Students need to be directed and characterized properly "we
need a mirror to reflect back to us an image of what we are doing, or what we are not
- some means of judging how well we do whatever we are trying to achieve"  with one
aim for further improvement  ( Minton ,1997, p.93). Thus, teacher must timely give
students sense of what they have learnt and how to make progress.

As I mentioned before assessment for learning focuses not only on learning but also
on teaching that I find feedback very helpful tool to develop and reflect on teaching.
This process is ongoing and gives me ideas what should I take into consideration while
organizing lesson plan. For instance, if my learners struggle during speaking activities
and have some problems with competences, therefore, I will focus on their weak
points.

Assessment cannot support effectiveness of good practice without principles such as
validity, reliability, manageability, transparency, authenticity. After exploring the value
of principles in the process of evaluating via different sources,  I would like to focus on
the ones that I practice more often. Through my working experience, I noticed that third
year students achieve progress in learning due to their interest of learning outcomes.
Their success bases on personal needs and ambitious. After each progress and achievements
tests they start to compare their results. For this purpose, I implement such tasks for
evaluating, which based on measure skills and competences that they obtain in a certain
period. Therefore,  validity,  transparency, authenticity and fairness are important principles
in my assessment strategy for promoting motivated learning.

Validity from my point of view signify assessing what it out to assess. Thus, "validity
is evidenced by the degree that a particular indicator measures what it is supported to
measure" (Edward G, 1987, p. 11). The main aim of studying is obtain knowledge,
which can be applied in real life. The principle of Authenticity provide actuality in
learning and creates motivation. Sally Brown claims that " the method used need to be
authentic, that is, assessing what they claim to assess" (2004, p.83).

Assessment conduce to rise quality of learning, enhance engagement and motive to
reach better results in case students are provided with relevant information what to
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learn and how they will be assessed. A clear  criteria and description of the task brings to
the principle of transparency or  Impact. Transparency supposed students to take
responsibility over own studies and be in charge of progress.

Assessment is an important and actual issue in the process of learning and teaching.
Considering significance of applying all features in the aggregate assessment definitely
provides and goal-oriented process with fruitful outcomes. Ramsden suggest that: "The
assessment of students is above all about understanding the processes and outcomes of
student learning, and understanding the students who have done the learning. In the
application of these understanding, we aim to make both student learning and our
teaching better" (2003, p.180). I find the statement broad that covers the purpose of
assessment in general.

To sum up, the role of assessment has greatly altered and it has become not only an
important and essential in the process of learning and teaching but also it has become
both the vehicle and engine that drive the delivery of education.  Teaching will be
productive and learning effective if the teacher can master using assessment in teaching.
Because good organized assessment provides motivation for students and conduce to
attain good results in learning.
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Annotation: The aim of this article is to prove that games are effective tools when devised
to explain vocabularies and they make it easier to remember their meanings. This paper
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Conversations are by far the most useful ways of teaching the language. When a child
learns his or her mother tongue it is by the conversations that takes place between them
and others or by listening to the conversations made by the others. The child is never
taught the language but is still able to percept the meaning and learns it automatically
to use it in day to day life. No one ever teaches the kid the characters of the language
or how to make sentences or the grammar of that language. The conversations alone
teach the children. Hence conversations form a very important part of the teaching
process. The sentence construction and the grammar is not something that can be
entirely taught by rules. They have to be taught intuitively. That can only happen through
a lot of reading and a lot of listening. This can be taken care of easily as every conversation
needs a topic. The topic can be given to the students in form of written documents which
they have to first read then form an opinion and then have a conversation about it or it
can be spoken out and then they can listen, understand and also take part in the
conversation. The participation and other  aspects of the conversation can always be
evaluated through points which will also push the students to take part in the conversation.
These conversations have to be general. They have to happen as if friends are talking to
each other. This way the students are comfortable in expressing themselves in the best
possible way. This process may take some time but in the end it would be the most
efficient one in teaching the language.

Teaching through game: This is a very interesting method of teaching. Students and
children generally tend to like games and want to play them more and more. Traditional
methods dictated for study and games to be separate but the fact remains that the
students tend to be more interested in playing games rather than sitting down to study.
Any logical reasoning would dictate us to combine the two aspects to solve the problem.
The games part of learning would help the students keep their interest as the desire to
win is very strong. It keeps us going and when included with different aspects of learning
the learning process would continue almost throughout the day without the children
getting tired or bored of studying.

Word games: The most important part of any language is the vocabulary. To understand
the meaning of the words and to use them in day to day life is a very difficult task and
games can help the students overcome this difficulty. Games like scrabble, housie etc.
have been designed for this specific purpose. These games are just based on words and
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help the students develop their vocabulary. In addition to these very simple games can
be played to help improve the word database of the students such as simple dictation
competitions, synonym competitions, words puzzles, anagrams and hangman. All these
games are very addictive and help a lot in improving our vocabulary as whenever the
student hears a new word the first question that comes up is "what is its meaning?" and
in this way the vocabulary improves and most of the times we don't even have to consult
the dictionary.

Competitions: Most of the times competitions like debates and elocutions  also help
the help the students a lot in learning the language as the aspect of the competitions
keep them at the best in conversations. It forces them to use the best possible construction
of sentences to put forward their opinions and to use good vocabulary etc. This is a very
important tool in helping them learn the language. Also these competitions help them
address large crowds which is again is a very important part of personality development.

Creative assignments: Up till now most of the techniques that we discussed required
a greater amount of effort on the student's part. This method requires effort on the
teacher's part. Assignments help the students learn something on their own and most of
the times they have to research on something then write something up on it. This
method although effective is most of the times very tedious. This method of approach is
very appropriate for sciences and engineering although when it comes to languages the
students should be given assignments in which they have to modify something that
already exists. If the students are just given assignments like "write a story or a poem or
a report? then most of the students crack because not everyone can come up with a story
or even if they come up with one they cannot write it down. In such case the students
should be given the base knowledge and data and then ask them to modify the data for
example the students can be given a base story and then ask them to modify a part of it.
This engages their creativity and also helps them overcome their difficulty of writing.
Above all it lifts the pressure of creating completely new. Invention is very difficult
especially when we are being forced to do it. In this way the students are not forced to
complete the assignment and then they can do it whole heartedly and hence complete
the learning experience that can be gained from the assignment.

Help from the multimedia: Multimedia sources like songs, movies, TV series,
magazines, newspapers play a very vital role in improving our language. We don't even
realize that they have helped us. We just wake up one fine day and realize that we are
better than it than we were yesterday. Such sources can be used to help the students
improve their language. But great precautions must be taken. This method should be used
in the final stages of learning as that is the only place where there is no scope of damage
as most of the movies and songs etc. use colloquial English most of the times which is
grammatically wrong and it is very important that the students understand that fact so
that they do not use that form of the language in their everyday usage. Apart from that
this source is very helpful as it does not feel like education. This is something that the
students will do in their spare time. The songs are the best way to communicate how to
use a language to express our feelings. Movies are a very common past time but apart from
that most of the times they are also very instructional and educational. Also this method
appeals to the students as most of the times they are able to connect with the songs and
the movies which help them understand the meaning of expressions, usage of tools of
the language like comparisons, personifications etc.
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The introduction of modern information technologies into the educational process
creates an opportunity to provide economic benefits, as well as to widely apply new
educational methods in education. Specialized audiences are becoming increasingly
popular  in classrooms equipped with computers,  television and video recording.  Even
it is being interpreted as a separate video. In the course of the lesson, Multimedia is the
main role in the use of Information Technology. Multimedia is an embodiment of the
delivery of educational materials to students, students on the basis of software and
technical means of Informatics on the basis of audio, video, photo, text, graphics,
animation tables. Multimedia is developed to transmit sound, data and images over
regional, regional and global networks.

Multimedia (multiple media,  eng.)  is the interaction of visual and audio information
under the control of interactive software using modern hardware and software, they
combine text, sound, graphics, photos, videos in one digital representation.

For example, a single container object can contain text, audio, graphics, and video
information, and possibly a way to interact with it.

The term multimedia is also often used to refer to media that can store large amounts
of data and provide fairly quick access to them (the first media of this type were CD -
compact disk). In this case, the term multimedia means that the computer can use such
media and provide information to the user through all possible types of data, such as
audio, video, animation, image and others in addition to traditional ways of providing
information, such as text. The definition given above is actually a user definition, that
is, a General simplified definition of multimedia for the understanding of the computer
user. The scientific and technical definition of multimedia is somewhat different.

Multimedia are multiple information environments-interfaces that provide input/
output of information of different types to the computer, computer creation, processing
and display of information of different levels and structures for perception by different
human senses at the same time.

Multimedia is a set of information media-channels, each of which has its own specific
form corresponding to its level and purpose.

The main environments are ordered in ascending order, as follows:
- binary environments that include processor instructions, program and data binaries
- contact environment, which is a tactile, strain, electric, capacitive and other touch

environment, used to input mechanical code and other spatial-dependent information;
- text environments, which are text data for people, program texts for interpreters,

other text information;
- audio streams, which are sound files, series of digitized sound, sets of musical

audio data and other types of digital sound;
- graphical environments, which are files of drawings, photographs and other two-

dimensional graphical information;
- video streams, which are video files, series of dynamic graphic information;
- virtual reality, which is an interactive 3D video stream.
Use of multimedia provides ease of perception of information by the person as the
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person has means and ways of processing of information essentially different from the
computer, having the form of perception convenient for the person.

If a computer is characterized by binary-discrete forms of information with electrical
transmission of information signals (1/0), then for a person - multimodal-analog forms
of predominantly non-electric nature (light, sound, pressure, etc.).)

Without the creation of such environments, human perception of computer information
is extremely difficult, and even more difficult is the transfer of multimodal information
from one person to another through computer means.

Therefore, the technology and technology of multimedia includes a wide range of
different interfaces, as input interfaces (sensors-video camera, microphone, touch screen,
etc., converters-ADC, special processors to convert external information) and output
interfaces (displays, sound sources, etc.).

Multimedia tools can include the following:
Text materials. The textual lecture part of the organization of theoretical classes

occupies the most significant place. As a rule, all materials included in the curriculum are
created in text form, after which, in addition to them, audio and video materials are
developed. The presentation of the instructional material in this pseudonym provides for
the elimination of a number of shortcomings of traditional lectures (copying, recording
the necessary places, excessive time spent by the speaker to repeat it over and over
again). The necessary accents in the text of the lecture are given by color, shape of letters
and illustrations, which ensures the transmission of emotions.

Audio materials. This type of material is distributed through two modes. Audio materials
in On-line mode are distributed using communication technologies. Audio materials in
Off-line mode are recorded in cassettes, audiodisc, files the case is distributed through
network technologies. Listening to lectures by educators is also done through audio
devices that are equally convenient and compact.

Video materials are transmitted in synchronous and asynchronous order. Simultaneous,
direct transmission of video materials ensures direct communication of educator and
educator, embodies all positive aspects inherent in traditional lectures, ensures that
educators and educators see and hear each other in real time.

When transferring training materials in asynchronous order, video materials are
recorded and distributed on video cassettes and discs. The composition of such video
materials includes lectures, educational scientific-popular video materials on the subject,
video recordings of meetings with mature specialists of this field. The use of such video
materials can optionally be performed anywhere and anytime, over and over again.

Animation lectures are delivered to educators through instructional computer programs
that have an interactive structure. Animation lectures are formed using multimedia
technology. In this each educator chooses the training, the pace of mastering and the
method of learning in the animation lecture, proceeding from its psychophysiological
nature. Practical training is based on simulators, virtual reality-based teaching tools,
expert teaching systems, embodying the modern achievements of computer technology.
In the distance learning system, simulators provide for the acquisition of intelligence
and on the basis of imitation of labor operations. Virtual reality allows you to accelerate
the processes of qualification on the basis of the principles of idealization of the
environment. Expert training systems are aimed at identifying the level of knowledge of
the educators and organizing the development processes on the basis of knowledge and
data bank, which can perform the function of a mature specialist of the relevant field of
activity.

Classification multimedia. Multimedia can be divided into linear (no feedback) and
interactive environments.
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Cinema can be an analogue of the linear way of representation. The person viewing
this document cannot influence its conclusion in any way.

Interactive (non-linear) way of presenting information allows a person, programs,
networks to participate in the output of information,  interacting in any way with the
means of displaying multimedia data. The involvement of two or more parties in this
process is called "interactivity". This method of human-computer interaction is most
fully represented in the categories of computer games. The interactive way of presenting
multimedia data is sometimes referred to as "hypermedia".

As an example of linear and interactive ways of presenting information, we can
consider such a situation as a presentation. If the presentation was recorded on tape or
in a video file, and is shown to the audience, then viewing this presentation have no
opportunity to influence its course. In the case of a live presentation, the audience has the
opportunity to ask the speaker questions and interact with him in other ways, which
allows the speaker to depart from the topic of the presentation, for example, explaining
some of the terms or highlighting in more detail the controversial parts of the report.
Thus, a live presentation can be presented as an interactive (non-linear) way of presenting
information.

Local and network media capabilities. Multimedia presentations can be made by a
person on stage, shown through a projector, or on another local playback device.
Broadcast presentation can be both "live" and pre-recorded. Broadcasting or recording
can be based on analog or electronic technologies of storage and transmission of
information. It is worth noting that online media can be either downloaded to the user's
computer and played in any way, or played directly from the Internet using streaming
technologies. Media played using streaming technologies can be both "live " and provided
on demand.

Various formats of multimedia data can be used to simplify the perception of information
by the consumer. For example, to provide information not only in text form, but also
to illustrate it with audio data or  a video clip. In the same way,  contemporary art can
present everyday, everyday things in a new way.

Various forms of providing information make it possible for the consumer to interact
with the information. Online multimedia is increasingly becoming object-oriented, allowing
the consumer to work on information without possessing specific knowledge. For example,
to post a video on YouTube or Yandex. Video, the user does not need knowledge of
video editing, encoding and compression of information, knowledge of the device web-
servers. The user simply selects a local file and thousands of other users of the video
service have the opportunity to view the new video.

A multimedia Internet resource is an Internet resource where basic information is
presented in the form of multimedia. This is a modern and very convenient mechanism
that does not replace the classical functions, but complements and expands the range of
services and news for visitors.

Multimedia Internet resources are characterized by the following:
- they can contain different types of information (not only text, but also sound,

graphics, animation, video, etc.);
- have a high degree of visibility of materials;
- support different file types: text, graphics, audio and video;
- can be used to promote creative works in various arts;
- multimedia due to its visibility reduces the level of intellectual and psychological

barrier between the user and the information technology process.
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ÌÀÚÍÀÂÈßÒ  ÂÀ  ÀÍÚÀÍÀËÀÐÃÀ  ÝÚÒÈÁÎÐ - ÔÀÐÎÂÎÍ
ÊÅËÀÆÀÃÈÌÈÇÃÀ  ÏÎÉÄÅÂÎÐÄÈÐ.

Æ´ðàáîåâà Óìèäà ×îðòî³ òóìàíè 48-ìàêòàáíèíã "Ìèëëèé èñòè³ëîë ²îÿñè âà
ìàúíàâèÿò àñîñëàðè" ôàíè ´³èòóâ÷èñè

Aííîòàöèÿ: Ìóñòà³èë ¤çáåêèñòîííèíã êåëàæàãè ê´ï æèµàòäàí  áàðêàìîë
ñàëîµèÿòëè àâëîäíè òàðáèÿëàøãà áî²ëè³. Àõëî³èé íîðìàëàðíèíã µà¸òèé ê´ðèíèøè,
àìàëèé èôîäàñè êèøèëàðíèíã ´çàðî ìóíîñàáàòëàðèäà àêñ ýòàäè. ×èíàêàì èíñîíèé
ôàçèëàòëàðãà ýãà á´ëãàí ̧ øëàðíè òàðáèÿëàø µàð áèð óñòîçíèíã àñîñèé âàçèôàñèäèð.

Êàëèò ñ´çëàð: òàúëèì, òàðáèÿ, ìèëëèé âà óìóìèíñîíèé êàäðèÿòëàð, ìèëëèé
òàôàêêóð, ìàúíàâèÿò, èíñîíïàðâàðëèê, îäîá, êîìèë èíñîí, ìèëëèé àíúàíàëàð ,ìàôêóðà

Ôàðçàíäëàðèìèçíè ìèëëèé âà óìóìèíñîíèé ³àäðèÿòëàð, èíñîíïàðâàðëèê âà
þêñàê àõëî³èé ñèôàòëàð ðóµèäà òàðáèÿëàø, óëàðíèíã ³àëáè âà îíãèãà ìóñòà³èëëèê,
ìèëëèé ́ çëèêíè àíãëàø ²îÿëàðèíè ÿíàäà ÷ó³óð ñèíãäèðèø, áîëàëàðíèíã áèëèìè
âà ìàúíàâèé-àõëî³èé äàðàæàñèíè ÿíàäà þêñàëòèðèø áóãóíãè êóíäà äàâëàò ñè¸ñàòè
äàðàæàñèãà ê´òàðèëäè. Óøáó âàçèôàëàðíè àìàëãà îøèðèøäà ìàêòàáãà÷à òàðáèÿ
òèçèìèäà àéíè³ñà, ³èç áîëàëàð òàðáèÿñè óëàðíè ò´²ðèñ´çëèê, ðîñòã´éëèê,
êàìòàðëèê,  ́ ç òó²èøãàíëàðèãà, ³àðèíäîø-óðó²ëàðèãà, ÿ³èí ä´ñòëàðèãà íèñáàòàí
ìåµð-ìóµàááàòëè á´ëèøãà òàé¸ðëàø, ñî²ëîì òóðìóø òàðçèíè òàðáèÿëàø àëîµèäà
àµàìèÿò êàñá ýòàäè.

Áèçíèíã þðòèìèç òàðèõèé ìàäàíèÿòè -ìàúíàâèÿòè, ìèëëèé àíúíàëàðè âà
³àäðèÿòëàðè áèëàí ́ çáåê õàë³èíèíã ³àëáèãà òóøèðèëãàí ìèíã àñèðëèê òàðèõèíè
íàìî¸í ýòèá êåëìî³äà. Õàë³èìèçíèíã ê´ï àñðëèê àíúàíàëàðè, ³àäðèÿòëàðè, ìèô,
àôñîíà âà äîñòîíëàðèäà, áèçíèíã ìèëëèéëèãèìèçíè àêñ ýòòèðóâ÷è, ìó³àääàñ
õèë³àòëàð ê´ðèíèøèäà àñðäàí àñðãà ́ òèá µàë³èìèç õà¸òèäà ́ ç ³èììàòèíè ñà³ëàá
êåëìî³äà. ¤çáåê õàë³èíèíã óìóì èíñîíèé ³àäðèÿòëàð êàòòà áèð ³èâëèâàäàöèÿ
æàðà¸íèíè òàøêèë ýòàäè. Áèçíèíã ìèëëèé õóñóñèÿòëàðèìèç óìóìèíñîíèé
³àäðèòÿëàð áèëàí áî²ëàíèá êåòãàí. Àñðëàð äàâîìèäà õàë³èìèç óìóìáàøàð, óìóì
èíñîíèé ³àäðèÿòëàð òàêîìèëëèãè óëêàí µèññà ³´øãàí òóðëè ìèëëàò âàêèëëàðèãà
µóðìàò, óëàð áèëàí áàõàìæèõàò ÿøàø, äèíèé áà²ðè êåíãëèê, äóí¸âèé áèëèìëàðãà
èíòèëèø ´çãà õàë³ëàðíèíã èë²îð òàæðèáàëàðè âà ìàäàíèÿòèíè ´ðãàíèø êàáè
õóñóñèÿòëàð µàì õàë³èìèçäà àçàëäàí ìóæàññàìäèð.

Àáó Ðàéµîí Áåðóíèé èíñîííèíã àõëî³èé ôàçèëàòëàðèíè, óìóìàí àõëî³èé
òóøóí÷àëàðíè èíñîííèíã òàáèàòè áèëàí áî²ëàéäè. Èíñîí òàáèàòè ýñà îèëàäà
øàêëëàíàäè. Øóíãà ê´ðà, áîëà òàðáèÿñèãà îòà-îíà òàúñèðè âà íàìóíàñè áåíèµîÿ
êàòòàäèð, äåá µèñîáëàãàí îëèì. Áåðóíèé òàí âà ðóµ ïîêëèãè ìàñàëàñèíè ´ðòàãà
òàøëàéäè. Îèëàäà òîçàëèê, ïîêëèê âà òàðòèá ìàâæóä ýêàí, ó åðäà ìàúíàâèé
ïîêëèê µàì á´ëàäè. Áó ôèêðèíè òàíàíè òîçà òóòèø áèëàíãèíà ÷åêëàìàéäè, áàëêè
ê´ï µàðàêàò ³èëèøãà ÷à³èðàäè.

¥àðàêàò ìåµíàò ³èëèø äåìàêäèð. Óíèíã ³àëá âà µàðàêàò µà-³èäàãè ôèêðè èíñîí
òàíè áèëàí ðóµè ïîêëèãèíèíã áèð áóòóíëèãè ò´´-ðèñèäàãè ´îÿ áèëàí áî´ëè³äèð.
Áó íàðñà áîëà òàðáèÿñèäà æèñìîíèé ñî²ëîìëèê áèëàí ìàúíàâèé-àõëî³èé áîéëèê
´ðòàñèäàãè ´çàð³ ìóâîôè³ëèê µà³èäàãè áóãóíãè êóí òàëàáè áèëàí µàìîµàíãäèð.
Áåðóíèé îòà-îíàëàðãà ³àðàòà áîëàíè ì´òàäèëëèêäà ñà³ëàøíè òàâñèÿ ýòàäè. Áóíãà,
àñîñàí, áîëàíè ³àòòè³ ²àçàáëàíèøäàí, ³´ð³èø âà µàôàëèêäàí, óé³óñèçëèêäàí
ñà³ëàø îð³àëè ýðèøèëèøèíè àéòèá, óëàðíè õîµëàãàí âà ôîéäàëè íàðñàñèíè
òîïèá áåðèøãà, ñåâìàãàí íàðñàñèäàí óçî³ëàøòèðèøãà µàðàêàò ³èëèø êåðàêëèãèíè
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ó³òèðãàí. Îòà-îíàíèíã áîëàãà òóðëè ìóíîñàáàòè òóðëè÷à õóë³ëàðíè êåëòèðèá
÷è³àðàäè. Ìóòàôàêêèð áîëà õóë³-àòâîðèíèíã ì´òàäèëëèãè íàòèæàñèäà òàí âà ðóµ
ñî²ëîìëèãè êåëèá ÷è³èøèíè µàì èëìèé àñîñëàá áåðãàí. Áåðóíèé áîëà òàðáèÿñèäà
èðñèÿò, ìóµèò âà òàðáèÿ òàúñèðèíèíã áèðäåê ìóµèì ýêàíëèãèíè òàúêèäëàá ́ òãàí
ýäè.

Áó áîðàäà êåêñà àâëîäíèíã áîé òàæðèáàñèìóµèì ðîëü´éíàéäè. ×óíêè
êåêñàëàðíèíã âàçìèíëèê, ́ éëàá, ìóëîµàçà þðèòèá èø ê´ðèøè êàáèëàð ìàúíàâèé
áîéëèê ñàíàëàäè.Ìàúëóìêè, µàð áèð ìèëëàòíèíã ìàúíàâèé áîéëèãè ìèëëèé âà
óìóìèíñîíèé ³àäðèÿòëàðäàí òàðêèá òîïàäè. Àñðëàð äàâîìèäà õàë³íèíã ìàúíàâèé
ýõòè¸æëàðè àñîñèäà øàêëëàíãàí ³àäðèÿòëàðäà îë²à ñóðèëãàí èë²îð ²îÿëàðíè ´ç
îíãèäà øàêëëàíòèðãàí, óëàðíèíã ìîµèÿòèíè àìàëèé ôàîëèÿòèäà íàìî¸í ³èëà
îëàäèãàí, ¸øëàðãèíà ìóñòà³èë ðåñïóáëèêàìèç òàððà³³è¸òèãà ´ç µèññàñèíè ³´øà
îëàäè. Áó ýñà ´ç íàâáàòèäà óìóìèíñîíèé âà ìèëëèé ³àäðèÿòëàðíèíã ìàçìóí-
ìîµèÿòèíè ÷ó³óð ´ðãàíèøíè òàëàá ýòàäè.

Õóëîñà êèëèá àéòãàíäà, ³àäðèÿòëàð àñîñèäà ¸ø àâëîäíèíã ìàúíàâèé-àµëî³èé
ñèôàòëàðèíè øàêëëàíòèðèø õóñóñàí, èíòèçîìëèëèê, èðîäàëèëèê, ́ ç îëäèãà ³´éãàí
ìà³ñàäèãà èíòèëèø, óëàðíè ÿõøè îäàòëàðãà ´ðãàòèø, àõëî³ ³îèäàëàðè áèëàí
òàíèøòèðèá áîðèø, ÿõøèíè ¸ìîíäàí, ìóìêèííè ìóìêèí á´ëìàãàíäàí àæðàòèá
îëèøãà ´ðãàòèø, µà¸òíè ñåâèøãà, óìóìàí îëãàíäà êîìèë èíñîííè òàðáèÿëàø
òàúëèì-òàðáèÿ æàðà¸íèäà àìàëãà îøèðèëàäèãàí òàëàáëàð á´ëèá, áóëàð
³àäðèÿòëàðíè ´ðãàíèøäà òèçèìëè ¸íäàøóâ, èøîíòèðèø, èñáîòëàø, ìóíîçàðà,
ìàíòè³èé ìóëîµàçà þðèòèø, èáðàò-íàìóíà ê´ðñàòèø, èøîíòèðèø, ´ç ôèêðèíè
äàëèëëàø, õóëîñà ÷è³àðèø, ñàâîë-æàâîá âà áîø³àëàð îð³àëè èæîáèé íàòèæàëàðãà
ýðèøèëàäè.  ßíãè êèøèíè òàðáèÿëàø ²îÿò ìóðàêêàá æàðà¸í, øóíäàé ýêàí ́ ðãàãà
³´éèëãàí òàðáèÿ òàëàáëàðèãà àìàë ³èëàäèãàí êèøèëàðãèíà îäîáëè, àõëî³ëè
µèñîáëàíàäè.
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USE OF INTERACTIVE TEACHING METHODS IN ENGLISH LESSONS .
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Abstact.This article briefly discusses the use of interactive teaching methods in the
lessons of teaching methods in English classes . It is clear to everyone that interactive
methods are used in lessons to enhance students' skills . Especially in foreign language
lessons they improve speech development .

Keywords :interactive ,speech, teaching methods , method ,communication ,effective
lesson.

The studies of V.K.Dyachenko, T.N.Dobrynina , M.V.Klarina ,T.A.Myasoed
,O.A.Golubkova  and others reflect the problems of mastering and using interactive
teaching methods .

In fact the word "interactive " came to us from english from the word "interact
"."Inter" is "mutual " "act" is to act . Interactive learning is a special form of organization
of cognitive activity , way of cognition . Interactivity -means the ability to interact or be
in a mode of conversation , dialogue with someone or something (for example a  telephone)
. All participants interact with each other  ,exchange information ,  jointly solve problems
evaluate the actionsof others ,model situations  and their own behavior , and plunge
into the real atmosphere of business cooperation to resolve problem .

The peculiarity  of interactive methods is a high level of mutually directed activity of
the subjects of interaction ,emotional ,  spiritual unity of the participants . Compared
with traditional forms of conducting classes , the interaction between  the teacher and
the student changes in interactive learning :the activity of the teacher gives way to the
activity of the students , and the task of the teacher is to create conditions for their
initiative .

As part of a foreign language lesson , teachers use the following interactive  methods
and techniques.

-a training method in cooperation , a project  method , game methods , interactive
techniques .

We will reveal the essence of some interactive methods and techniques that are
innovative in the practice of teaching foreign languages .

Project method Polat E .S. One of the common interactive methods of teaching a
foreign language . It must be emphasized that the  creation of the project is acomplex and
painstaking  work . It is also interesting for the strength of those students who want to be
real researchers , gain the skill of working with scientific literature , and also learn how
to apply knowledge in the field of information and computer technologies in practice
.

Reception of "brainstorming " is an operational method of solving a problem based on
stimulating creative activity . The participants in the discussion are invited to express as
many possible solutions as possible ; from the total number of ideas expressed , the most
successful  ones can be used in practice .

Reception  "Cluster" . This technique serves to stimulate mental activity , which is
characterized  by the spontaneity of graphic display . The systematization of the material
occurs by expressing thoughts in the form of a bunch ,arrangements of thoughts in
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acertain order . The technology of work using this technique : recording words that
spontaneously occur to the head are written around the main word . They are circled and
connected to the main word . Each new word forms a new core , which causes further
associations.

Reception "Aquarium " is a " performance " , where  viewers act as observers , experts
, critics and analysts  .  Several students play the situation in a circle , while others observe
and analyze it . So , for example , studying the topic  "What do you know about school
life in English speaking countries ? " we can offer"  aquarium dialogue" :  the text of
dialogue can be any ,  for  example ,  a conversation of representatives of several participants
in an international conference . The task of the actors is to convey the relevant features
of aparticular  country , and the task of the audience is to determine which country the
speakers represented.

Thus , a variety of techniques , repeated repetition of lexical and grammatical material
, playing moments contribute to increasing students ' motivation to learn English.

The considered methods and techniques allow you to make the work in the lessons
more effective , interesting , creative and most importantly - productive . They allow
you to educate a pupil who meets all the requirements of modern society , who knows
how to see problems and prospects , set clear goals, has a clear develop optimal ways
to achieve them , original .
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Abstract.The article describes the role of information and communication technologies in
the modernization of education, the essence of content and the benefits of the use of
information and communication technologies in the educational process.

Keywords: education. modernization, innovation, information society, information and
communication technologies

INTRODUCTION, LITERATURE REVIEW AND DISCUSSION
Today we have a lot of methods and technologies of teaching languages. Some of them

we don't use and others are widely used; still others have a small following, but offer
useful insights. In the history of foreign-language education in the 20th century might be
tempted to think that it is a history of failure. Older methods and approaches such as the
grammar translation method or the direct method are not used today and even they
have forgotten as never methods and approaches are invented and promoted as the only
and complete solution to the problem of the high failure rates of foreign language
students. Most literatures on language teaching list the various methods that have been
used in the past, often ending with the author's new method. But the authors generally
give no information to what was done before and do not explain their relativeness with
the new method. New efforts are aimed at improving foreign language education in
Uzbekistan nowadays. There is the need to strengthen foreign language skills among the
students of non-linguistic faculties. Knowledge of one or several foreign languages
becomes an integral part of professional training. Higher education teachers are forced
to encourage their experiences of learning foreign languages. Having an aim of intensive
studying a foreign language, students should master specific groups of communicative
strategies. These strategies are subdivided into subgroups and answer definite rules. The
first rule is based on maintain general requirements on the organizational-communicative
level, and foresees knowledge of the structure of process of communication and definite
topics. Interactive learning goes right to the heart of communication itself, stressing the
dual roles of "receiver" and "sender" in any communicative situation. Learning through
interaction is proposed as alternative to learning through repetition and habit formation.
Interaction and negotiation of meaning are seen as central of learning through tasks that
require attention to meaning, transfer of information, and pushed output. The concept
of interactive learning entails to be a lot of pair and group work in the classroom, as well
as genuine language input from the "real world" for meaningful communication The
second rule foresees knowledge of the strategies, which allow to use various language
means (among them communicative formulas) and answer the necessary communicative
aims. Each of the communicative strategies has the corresponding linguistic formulation,
which the teacher of foreign languages is to practically insure at the lessons. The quality
of training is determined by the state and effectiveness of the teaching process, its
correspondence to the demands and expectations of the society. It inevitably includes a
social component, which presumes intellectual development of students and their
motivation to permanent individual perfection. A very important role in raising education
all evelin higher education al institutions is played by computer technologies' application.
Intensive us age of the interactive methods of training has already demonstrated its
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positive impact on directing aimsand contents of higher education in the sphere of
foreign languages teaching. The us age of multimedia technologies enables the teacher
avoid traditional routine methodical activities, all owstocreatively renderthe training
material and train skills. Methodologically correct application of informational-
communicative technologies makes it possible to change the whole teaching process,
shift the emphasis from simple learning by heart to cognition and understanding in the
process of realization of individual knowledge and skills. Suitable resources for teaching
and learning minority languages can be difficult to find and access, which has led to
calls for the increased development of materials for minority language teaching. The
internet offers opportunities to access a wider range of texts, audios and videos. Many
methods have been proposed for the teaching of foreign language. And they have met
with varying degrees of success and failure. We should know that the method by which
children are taught must have some effect on their motivation. If they find it deadly
boring they will probably become de-motivated, whereas if they have confidence in the
method they will find it motivating. Child learners differ from adult learners in many
ways. Children are curious, their attention is of a shorter duration, they are quite
differently motivated in, and their interests are less specialized. They need frequent of
activity; they need activities which are exciting and stimulating their curiosity; they
need to be involved in something active. For many teachers, selection of teaching
materials is based on their availability. Furthermore, chosen materials determine the
content of the course. Often it serves as the explanation of the use of the same syllabus
with different students. 525 In learner-centered instruction, the convenience of materials
includes student comfort and familiarity with the material, language level, interest, and
relevance. For effective organization of the process of teaching in the real situation of
the educational practice teacher needs a deep understanding of psychological content of
certain phases of that activity and a sufficiently high level of the basic concepts. For
anybody not a secret, that modern school teaches mainly the technique of reading, but
has not been able to actually teach reading, the meaning of perception, accurate
understanding of the substantive side of the integral text. And when, becoming a student,
the student is forced to process huge volumes of professional and public literature, it
turns out that he's just not ready. Whereas learners often lose interest during lecture-style
teaching, interactive teaching styles promote an atmosphere of attention and participation.
Make it interesting. Make it exciting. Make it fun. Telling is not teaching and listening
is not learning. Teacher should try to be an artist during the lesson. His/her lesson is his/
her own masterpiece. If we love our students, they will love us too. In order to gain
their attention we should work on ourselves. We should practice a lot, and be attentive
for our actions. Taking into account Uzbek mentality when compiling the text of
advertisements in Uzbek will also produce the desired result. As we have already mentioned,
the Uzbeks love their children. Probably all nations love their kids. However, this issue
in the Uzbek culture is of great significance and seen as a supreme goal of people's lives.
This could appropriately be used in the text of ads. Please compare the following: We
have prepared this juice for ourselves. We decided to treat you as well.//We have
prepared this juice for ourselves. We decided to treat your children as well. (Áó øàðáàòíè
´çèìèç ó÷óí òàé¸ðëàãàíäèê. Ñèçãà µàì èëèíäèê // Áó øàðáàòíè ´çèìèç ó÷óí
òàé¸ðëàãàíäèê. Ñèçíèíã áîëàëàðèíãèçãà µàì èëèíäèê.) Taking into account the
peculiarities of mentality in advertisements, which is a form of public communication,
will ensure psycho-linguistic impact of ads.
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Abstract. The main task of the modern school is to create such conditions that would
contribute to the development of the student's personality as an active subject of educational
activity and its comprehensive preparation for the continuous process of education, self-
development and self-improvement throughout life. Today, among the innovative technologies
of teaching foreign languages that contribute to the solution of these problems, the technology
of the language portfolio (Language Portfolio) is highlighted, which is becoming more
widespread in the system of language education from early education to higher education.
This paper presents the methods, forms and techniques of working with the language
portfolio in elementary school, which can be used by teachers of a foreign language to
increase the motivation of students to learn a foreign language.

Key words: language portfolio, primary and secondary schools, assessment, evaluation,
skill.

As part of the implementation of the Law of the Republic of Uzbekistan ¹1875 "On
measures to further improve foreign language learning system" and the National Program
for Personnel Training, a comprehensive system of teaching foreign languages has been
created in the country, aimed at creating a harmoniously developed, highly educated,
modern-minded young generation, and further integration of the republic into the
world community.

Since modern education sets new goals for us, namely: to create conditions that
ensure the development of individual abilities of each student, the development and
education of the ability and readiness for independent and continuous study of a foreign
language, further self-education with its help, the use of a foreign language in other
areas of knowledge.

In this regard, the role of the modern teacher is changing. The teacher of the new
school seems to us to be a mentor who should help the child see and realize his
uniqueness, help him to study himself. The mentor is designed to help the child make
the right choice, must teach the student to set goals, predict the outcome and be able
to plan his educational process expediently. It is necessary to teach the student to learn
so that he continues to continuously develop without a teacher. When using a foreign
language in the learning process, the position and role of the teacher noticeably changes.
Now the teacher is primarily the organizer, the adviser. The main purpose of the
teacher  is to build a subject-subject relationship,  create a favorable educational environment
that can provide students with the opportunity to choose methods of work, ensure the
independence of students in decision-making and their responsibility for their choice,
an environment that will stimulate self-knowledge and self-determination of students.

The technology of the language portfolio is a technology of personality-oriented
learning aimed at developing students' skills in reflecting on the process and the results
of their own academic work. The technology of the language portfolio is one of the most
promising technologies for teaching foreign languages, which, in addition to increasing
the motivation for independent educational activities, allows students to become aware
of the responsibility for their formation as a person, and helps each student to realize
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their potential. This promising learning tool is characterized by methodologists as an
alternative form of control, which allows to obtain a dynamic picture of the educational
and language development of students, as one of the possible ways to implement
systematic self-control and integrate it in the process of teaching the English language.

The language portfolio is the basis of increasing the motivation for independent
student activity in the study of a foreign language in order to further ensure the continuity
of language self-education throughout life.

The language portfolio is:
"A package of working materials that represent a particular result of a student's learning

activities in mastering a foreign language. Such a package of materials gives the student
and teacher the opportunity to independently and jointly analyze and evaluate the
student's workload and range of achievements in the field of language and culture
learning, the dynamics of mastering the language studied in various aspects, as well as
the experience of educational activity in this area.

"A method of fixing, accumulating and evaluating the individual achievements of the
student in a certain period of his education.

"It is an instrument of self-esteem and the student's own cognitively creative work,
reflection of his own activity.

The first attempts at a theoretical justification for using a portfolio to change the
student's knowledge assessment system were made in the USA in the early 80s. At the
initial stage, the portfolio strategy implied only a focused collection of diverse student
work that would allow the teacher to gradually monitor the student's educational and
production activities based on analysis of samples and products of his labor. From the
very beginning, the portfolio was considered as an open system, which makes it possible
to constantly update by changing the content of the headings, replacing the work with
more successful and high-quality ones as the student's knowledge and skills increase
when studying a specific topic module or after a certain period of time.

Further development of the portfolio system revealed its new capabilities. So in 1997,
T. M. Cuse, a professor at the University of South Carolina, published the book "Measure
for Measure," which provides an in-depth analysis of the portfolio's many-sided capabilities
in mathematics and student knowledge. The book was the result of an analysis of many
years of practical work on portfolio research. Experience has allowed the author to talk
about different types of portfolios depending on their focus.

In 1998-2000, the Language Policy Division at the Council of Europe in Strasbourg
developed and piloted the European Language Portfolio as a tool to support the
development of multiculturalism and multilingualism. The European Language Portfolio
is based on the document "Common European Framework of Reference", which was
adopted by the Council of Europe in 1996 in Strasbourg. Its purpose is to describe the
levels of proficiency in a particular language in accordance with existing international
standards and to facilitate the comparison of different qualification systems. The main
goal of the portfolio is to develop students' self-esteem skill when working with the
level scale.

Portfolio allows you to:
- maintain a high educational motivation of students;
- strengthen the situation of success in educational activities, which contributes to

the positive self-assertion of the individual, affects the formation of value attitudes;
- encourage their activity and independence,
- expand the possibilities of learning and self-learning;
- develop the skills of reflective and evaluative (self-evaluating) student activities;
- to form the ability to learn - to set goals, plan and organize your own educational
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activities;
- To promote the individualization of education of students;
- lay additional prerequisites and opportunities for successful socialization;
- the student to keep a record of their language learning and independently assess

their level using tables, set individual goals;
- create conditions for the manifestation of the student's creativity and his creative

self-realization in the language, information and educational environment;
- to provide continuous study of language and culture in the context of variable

language education.
The systematic gradual filling of the language portfolio implements the idea of lifelong

education and acquires special significance when the student moves from one level of
instruction to another.

Language portfolio increases the motivation of students, their responsibility for the
results of the educational process, promotes the development of a conscious attitude of
students to the learning process and its results. The language portfolio allows you to
specify the goals of teaching foreign languages and, therefore, it is better to organize the
learning process, teaches you to analyze the learning process together with students,
based on the student's self-esteem, his needs and motivations, adjust the content of
training, and find an individual approach to students.
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THE INTERACTIVE METHODS AND PRINCIPLES OF FOREIGN
LANGUAGE TEACHING.

Named after Islam Karimov
Tashkent State Technical University

Teacher of the Foreign Languages Department:
Xamroeva Nilufar Xamidullaevna

Abstract: English language is very important nowadays. More and more people need
English to attend universities and colleges, because now everybody have an opportunity to
get higher education abroad. New ideas in science and medicine happen so quickly that it
is impossible to translate everything into different languages. International relations are
extended and strengthened through the exchange of scientific, technical, and cultural
information. In this situation, foreign language teaching is a matter of state significance.
Teachers of foreign languages make their contribution to all aspects of education of pupils.
There are some useful principles and methods of teaching foreign languages. Their role in
the upbringing of the younger generation cannot be overestimated. The interactive methods
of foreign language teaching is not only new or mysterious, new techniques but also new
forms, new principles, new approaches, new methods in teaching process. Interactive training
encourages and gives learners to create comfortable condition of learning, also learners feel
their successfulness, develop creativity, intellectual and communicative abilities.

Key words: interactive, teaching, method, abilities, bewildering, literacy, silent reading,
intonation, accent, imitation.

Introduction. The interactive method appeared in 1990. The interactive learning makes
the process of learning productive that can be called a special form of organization of
cognitive activities. It concerns very specific and predictable objectives. One of these is
to create a comfortable learning environment in which learners feel their success, their
intellectual consistency of training. The effectiveness of interactive learning techniques
in teaching is increased by the requirement and demand for the successful classroom
teaching. The interactive teaching methods contain a lot of effective activities and approaches
which are directed to fast the teaching process and get success.

Communicative  language  teaching(CLT),  also  known  as  the  Communicative
Approach, emphasizes interaction as both the means and the ultimate goal of learning
a language. The 'Communicative Language Teaching' is not so much a method on its own
as it is an approach. In recent years, task-based language learning (TBLL), also known
as task-based language teaching (TBLT)  or  task-based  instruction  (TBI),  has  grown
steadily  in  popularity. TBLL  is  a  further refinement of the CLT approach, emphasizing
the successful completion of tasks as both the organizing feature and the basis for
assessment of language instruction. [Kevin Yee. Language Teaching Methods, 2000]

Direct method (education)
The direct method was established in Germany and France around 1900 and are best

represented by the methods devised by Berlitz and de Sauz?. The direct method operates
on the idea that second language learning must be an imitation of first language learning,
as this is the natural way humans learn any language - a child never relies on another
language to learn its first language, and thus the mother tongue is not necessary to learn
a foreign language. Thesemethods place  great  stress  on  correct pronunciation  and  the
target  language  from  outset. Such  methods rely on directly representing an experience
into a linguistic construct rather than relying on abstractions like mimicry, translation



"ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÀÚËÈÌÄÀ ÐÀ£ÀÌËÈ ÒÈÇÈÌËÀÐÍÈ £¤ËËÀØ: ÔÈËÎËÎÃÈß ÂÀ ÏÅÄÀÃÎÃÈÊÀ
ÑÎ¥ÀÑÈÄÀ ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÅÍÄÅÍÖÈßËÀÐ ÂÀ ÐÈÂÎÆËÀÍÈØ ÎÌÈËËÀÐÈ"

   3-³èñì
159

Èþëü | 2020

and memorizing grammar rules and vocabulary. Learning of writing and spelling should
be delayed until after the printed word has been introduced, and grammar and translation
should also be avoided because this would involve the application of the learner's first
language. The method relies on a step-by-step progression based on question-and-
answer sessions which  begin  with  naming  common  objects  such  as  doors,  pencils,
floors,  etc.  It  provides  a motivating  start  as  the  learner  begins  using  a  foreign  language
almost  immediately. [Gladilina I. P. Some methods of working at the lesson of the English
language.]

Today, innovative learning technologies are used in several ways. If we use them in
a wide variety of topics and lessons, the lesson will be more effective and learners will
be encouraged to do so. Of course, using the introduction and implementation of
innovations in the learning process increase the effectiveness of education. The use of
different roles and games in teaching foreign languages can also increase the interest in
language learning. Working in pairs or small groups helps learners communicate with
others.

Role-plays, projects, video situations can greatly widen our horizons of creativity
within the suggested methods. The system of role-plays is a valuable approach because it
is very motivating and integrates all the language skills. It encourages the learners to work
independently and together and involves genuine communication. More over role-plays
take an opportunity of using performances in the learning process. This method encourages
cooperation and sharing of the ideas and skills within the group.

Work on the project is a creative process. Students co-operating with each other are
engaged in search of problem solving significant for them. In majority of cases, it
demands from learners an independent transfer of knowledge, skills and abilities to a
new context of their use. Therefore, it is possible to confirm with confidence that at
learners there develops a creative competence as an indicator of communicative foreign
language skills. Thus in educational process such situation is created in which the use of
a foreign language by students is natural and free, such as it acts in native language.

Principles for  effective teaching and learning foreign language
Over the last twenty years, FLT methodology has developed very rapidly and has

been subject to changes and controversies that teachers often find bewildering. What
teachers need is to know new methods and effective approaches. It was in recognition of
this need that not only teachers but learners also need to know beforehand.  In addition
to that, language is not a subject of factual information or a store house of contents but
a skill. Hence, its teaching requires a different treatment and different method of approach.
[Jeremy Harmer. "How to teach English?" Longman]

Both teachers and learners have to keep  before them certain principles for  effective
teaching and learning foreign language:

Principles of teaching English as a foreign language: Mother  tongue is
always learnt easily because there is natural environment around. But this is not true

about a foreign language. The child learns this language in his English classes held four
or six periods a week. Therefore, it becomes difficult for him to learn the language.
Consequently, a natural environment would be proceeded by:

1.Talking to students in the target language in the class, playground etc.,
2.Arranging group discussions.
Principles of habit formation: "Language is essentially a habit forming process,  a

process during which we acquire new habits."
An attempt should be made to form habits in the students for learning a language by

the following processes:
(1) Habit of listening to and distinguishing between sounds.
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(2) Habit of speaking with proper intonation and accent.
(3)Habit of silent reading.
(4)Habit of using correct grammar.
(5)Habit of imitation.
(6)Habit of using words in their proper contexts.
(7)Habit of repeating
(8)Habit of correct pronunciation
Make all lessons interesting and attractive: This principle is as important for  the

teaching of English as for any other subject. In the earlier stages, lessons can be made
interesting and attractive. Wren says, "by utilizing objects and pictures interesting to the
class, as subjects conversation, by allowing all boys to do something as well as to say
something,  by giving fullest play,  within the limits of good discipline of the childish
instinct for activity change and movement, interest can be aroused and
maintained."[Miralyubov  A.A "Theoretical  principles and methods of teaching foreign
languages" Ì.1982]

The principles of correlation with life: While teaching the subject,  matter  should be
related to life, customs, traditions, peculiarities and characteristics of the particular
society to which the students belong. In this way, teaching can be more meaningful and
learning can be transferred to real life situations.

Inspirational motive: Language teaching should be based on inspirational motive. The
inspiration should lead the learner to learn more with the zeal of an internal urge.
Language teaching should also be based on similar inspirational motive. The teacher
and the pupil should consider language link as source of inspiration for life.

These are various principles of foreign language teaching. If the teacher  wants to
teach successfully in the class,  he must follow these principles in teaching.

Conclusion
Interactive teaching methods and principles of foreign language teaching are a more

advanced mode of teaching. The process of teaching in the classroom is to bring into full
play both the initiative of teachers and students, through dialogue, discussion, and so
on in order to achieve a variety of ways of the exchange of thought, emotion and
information, thus to achieve the best learning effects.
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USEFUL STRATEGIES FOR IMPROVING LEARNERS' FLUENCY IN
READING
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Annotation. This article is about improving one of the language skills of reading. It is
known that most of the learners complain coming across difficulties to increase reading
skills. There given the best ways and useful strategies to develop young learners reading
skills.

Key words: Fluency, Model fluent reading, Repeated reading, Repeated reading, Student-
adult reading, choral, partner reading.

Reading is considered to be one of the language skills. Most of learners come across
different obstructions while improving their reading skill. The best strategy for developing
reading fluency is to provide students with many opportunities to read the same passage
orally several times. To do this, you should first know what to have your students read.
Second, you should know how to have your students read aloud repeatedly. As a future
teacher, I will show following strategies below to support this article.

First of all, we should provide learners with opportunities to read and reread a range
of stories and informational texts by reading on their own, partner reading, or choral
reading. Then we can introduce new or difficult words to learners, and provide practice
reading these words before they read on their own. In addition, we may include
opportunities for learners to hear a range of texts read fluently and with expression.

Fluency develops as a result of many opportunities to practice reading with a high
degree of success. Therefore, our students should practice rereading aloud texts that are
reasonably easy for them - that is, texts containing mostly words that they know or can
decode easily. In other words, the texts should be at the students' independent reading
level. A text is at students' independent reading level if they can read it with about 95%
accuracy. If the text is more difficult, students will focus on word recognition and will
not have an opportunity to develop fluency. The text our students practice rereading
orally should also be relatively short - probably 50-200 words, depending on the age of
the students. We should also use a variety of reading materials, including stories, nonfiction,
and poetry. Poetry is especially well suited to fluency practice because poems for
learners are often short and they contain rhythm, rhyme, and meaning, making practice
easy, fun, and rewarding.

Model fluent reading - by listening to good models of fluent reading, students learn
how a reader's voice can help written text make sense. A teacher should read aloud daily
to his or her students. By reading effortlessly and with expression, they are modeling for
their students how a fluent reader sounds during reading.

Repeated reading - after teachers model how to read the text, they must have the
students reread it. By doing this, the students are engaging in repeated reading. Usually,
having students read a text four times is sufficient to improve fluency. Remember,
however, that instructional time is limited, and it is the actual time that students are
actively engaged in reading that produces reading gains.

Activities for students to increase fluency
There are several ways that students can practice orally rereading text, including

student-adult reading, choral (or unison) reading, tape-assisted reading, partner reading,



"ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÀÚËÈÌÄÀ ÐÀ£ÀÌËÈ ÒÈÇÈÌËÀÐÍÈ £¤ËËÀØ: ÔÈËÎËÎÃÈß ÂÀ ÏÅÄÀÃÎÃÈÊÀ
ÑÎ¥ÀÑÈÄÀ ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÅÍÄÅÍÖÈßËÀÐ ÂÀ ÐÈÂÎÆËÀÍÈØ ÎÌÈËËÀÐÈ"

Èþëü | 2020   3-³èñì
162

and readers' theatre.
Student-adult reading
In student-adult reading, the student reads one-on-one with an adult. The adult can

be you, a parent, a classroom aide, or a tutor. The adult reads the text first, providing the
students with a model of fluent reading. Then the student reads the same passage to the
adult with the adult providing assistance and encouragement. The student rereads the
passage until the reading is quite fluent. This should take approximately three to four
rereadings.

Choral reading
In choral, or unison, reading, students read along as a group with you (or another

fluent adult reader). Of course, to do so, students must be able to see the same text that
you are reading. They might follow along as you read from a big book, or they might read
from their own copy of the book you are reading. For choral reading, choose a book that
is not too long and that you think is at the independent reading level of most students.
Patterned or predictable books are particularly useful for choral reading, because their
repetitious style invites students to join in. Begin by reading the book aloud as you model
fluent reading. Then reread the book and invite students to join in as they recognize the
words you are reading. Continue rereading the book, encouraging students to read along
as they are able. Students should read the book with you three to five times total (though
not necessarily on the same day). At this time, students should be able to read the text
independently.

Partner reading
In partner reading, paired students take turns reading aloud to each other. For

partner reading, more fluent readers can be paired with less fluent readers. The stronger
reader reads a paragraph or page first, providing a model of fluent reading. Then the less
fluent reader reads the same text aloud. The stronger student gives help with word
recognition and provides feedback and encouragement to the less fluent partner. The less
fluent partner rereads the passage until he or she can read it independently. Partner
reading need not be done with a more and less fluent reader. In another form of partner
reading, children who read at the same level are paired to reread a story that they have
received instruction on during a teacher-guided part of the lesson. Two readers of equal
ability can practice rereading after hearing the teacher read the passage.
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YOSHLARDA KITOBXONLIK  MADANIYATINI SHAKLLANTIRISH

Xonkeldiyeva O'g'loy  Xoshimjanovna
Chortoq tuman 19-maktab ona tili va adabiyoti fani o'qituvchisi

"Bugun ktubxonada kitob o'qiyotgan bola,  ertaga televizor ko'rib o'tirgan o'n nafar
bolani boshqarishi mumkin"

Sh. Mirziyoyev

Ushbu maqola mamlakatimizda kitobxonlikka berilayothan e'tibor va yoshlarning kitob
mutolaasi, respublikamizda tashkil etilyotgan "Kitobxonlik tanlovlari"ga qaratilgan. Maqola
barcha fan o'qituvchilari hamda talabalarga mo'ljallangan.

Tayanch iboralar:  Kitob, qaror, chora-tadbir, ilm-fan, mutolaa madaniyati.

Kitoblar  yosh  avlodni  hayotga  to'g'ri  munosabatda  bo'lishga  o'rgatadi,  bolaning
dunyoqarashini  shakllantirishga  yordam  beradi,  xarakterini  tarbiyalaydi.  Ilm  fanga
muhabbatini oshiradi. Kitob xalqimizning o'tmishi,  ilg'or madaniyatimiz,  fan va
texnikamiz yutuqlari bilan tanishtiradi, faxr-iftixor tuyg'usini o'stiradi. Shu bilan bir
qatorda, O'zbekiston Respublikasi rezidentining 2017 yil 13 sentyabrdagi "Kitob
mahsulotlarini nashr etish va tarqatish tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik
madaniyatini oshirish hamda targ'ibot  qilish  bo'yicha  kompleks  chora-tadbirlar  dasturi
to'g'risida"gi  PQ-3271-sonli qarorida belgilangan vazifalar ijrosini ta'minlash maqsadida
axborot-kutubxona va axborot-resurs markazlari kitobxonlarni kitob, kitob tarixi, kitob
ishi, kitob o'qish madaniyati haqidagi ma'lumotlar bilan tanishtirish  hamda mustaqil
fikrlash malakalarini shakllantirishlari muhim ahamiyat kasb etadi.

Yosh  avlod  hayotida  media  muhit  rolining  ortib  borishi  kitob  o'qishga  bo'lgan
munosabatni o'zgartirib yubordi. Butun o'quvchilarning mutolaasi bosma nashrlar: kitoblar,
jurnallar, gazetalar,  risolalargina emas, balki kompyuter savodxonligi bilan bog'liq,
tarzda kechmoqda. Ekran madaniyati o'smirlarning mutolaasiga kuchli ta'sir etib, ularni
kitobxonlik ustuvorliklarini ma'lum darajada belgilab bermoqda.    Yoshlarning  kitobxonlik
odatlarining  tubdan  o'zgarish jarayonida,  bolalar  kitob  o'qishiga  xos  tavsiflarning
barchasi  jadal  o'zgarmoqda. Mutolaa maqomi o'zgardi - o'quvchilar kitobga ommaviy
kommunikatsiya vositalaridan biri sifatida qaray boshladilar. Shuningdek, mutolaa
davomiyligi ham o'zgardi - yoshlarning  bo'sh vaqti tarkibida  kitob mutolaasi  vaqti
uzaydi; mutolaa  xarakteri  o'zgardi  - mutolaa mazmunli, mavzuli  bo'lib  bormoqda;
bundan  tashqari, mutolaa  repertuari  ham  o'zgardi  kitobxonlar  mutolaasi  ko'proq
tarixiy  va badiiy bo'lib,  ilgari    adabiy  asar o'qiyotganlar hissasi asosan maktab dasturi
hisobiga edi, hozir bu ko`rsatkich ham sekin o'sib bormoqda; faqat davriy matbuot
asarlarini o'qish bilan chegaralanayotgan o'smirlar soni kamayib bormoqda.

Mutolaadan yangi kuch-g'ayrat olish uchun oldiniga kuch sarf etmoq, o'zingni yanada
yaxshi tushunmoq uchun avvaliga o'zingni "yo'qotmoq" kerak bo'ladi. Agar har bir
o'qilgan kitob quvonch va alam, shijoat va ruhiy tazarru keltirmasa jahon adabiyoti
tarixini bilishdan ma'no  yo'q.  Mulohaza  qilmasdan  o'qish  -  hushmanzara  tabiat  qo'ynida
ko'zni  bog'lab yurishga o'xshaydi. Biz o'zimizni va turmushimizni unutish uchun emas,
hayot jilovini yanada ongli ravishda anglash uchun o'qishimiz kerak.

Kitob  tanlashda, birinchidan, bolaning  yoshi, psixologiyasi, qiziqishi, didini hisobga
olish,  ikkinchidan,  tanlangan kitobdagi she'r va boshqa  janrdagi asarlar bola nutqini,
so'z boyligini  oshiradigan  qiziqarli,  ta'sirchan  saviyada,  rasmlarga boy  bo'lishiga  e'tibor
berish kerak.   Kutubxonada odatda, kichik yoshli o'quvchilarni o'qituvchilar kitob
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saqlanadigan joy, ya'ni  kutubxonaga  ekskursiyaga  olib  borishlari  lozim.  Kutubxonachi
esa  o'quvchilarni kutubxonaga  jalb  qilish  uchun  ularga  qiziqarli  qilib  suhbat  uyushtirishlari
kerak.  Ularga kitoblarning  joylashishi,  kitob  tanlash  yo'llari,  kutubxonadan  foydalanish
qoidalari,  kitobko'rgazmalari bilan tanishtirish davomida ularga kutubxonada tashkil
qilinayotgan qiziqarli ishlar haqida ham batafsil gapirib berishlari lozim.   Bolani kitobga
qiziqtirishning  yo'llari juda ko'p. Bulardan biri ifodali o'qish va so'zlab berishdir. Mashhur
pedagoglar  ifodali  o'qiy  bilish  va mahorat bilan  yaxshi  hikoya qilishni badiiy
adabiyotning g'oyaviy-badiiy  fazilatlarini ochib beruvchi eng  foydali usullardan biri,
bolani  kitobga  qiziqtiruvchi  ta'sirli  vosita  deb  hisoblaydilar.  Ifodali  o'qishning  yana  bir
samarali  tomoni  shundaki, yuqorida  ta'kidlaganimizdek,  kichik  yoshdagi bolalar
o'qishdan ko'ra  eshitishni  ma'qul  ko'radilar.  Bundan  tashqari  kitobni  o'qib  bergan
kishining intonatsiyasi, o'qish texnikasi yuqori bo'lsa, asar mazmuni bolalarga tez singadi
va ular ham yaxshi  o'qishga  intiladilar.  Agar  o'qilgan  matn  yoki  asar  so'zlab  berilsa,
bolalar  kitob mazmunini teranroq tushunib oladilar va o'zlari ham so'zlab berishga
o'rganadilar.

Bolalarda o'qish madaniyatini  tarbiyalashning yo'llaridan yana biri, o'qilgan kitoblar
haqida  suhbatlashish bu orqali esa ijodiy fikrlashga ta`sir o`tkaziladi. Suhbat odatda, bola
kitobni mustaqil   o'qiganidan so'ng olib boriladi. Suhbatda avvalo, kitob va uning muallifi
haqida qisqacha ma'lumot beriladi, ba'zi tarixiy shaxslarga to'xtalib o'tiladi, geografik
nomlar, joylarga diqqat qilinadi. Asar  mustaqil  o'qilgan bo'lsa, bola uni qanchalik
tushunganini sinab ko'riladi. Shu maqsadda u kitobdagi qahramonlar va voqealarni eslab
qolgan-qolmaganini

tekshirish uchun savollar berilib, bu savollarga birgalikda javoblar topiladi.
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FOYDALANISHNI SHAKLLANTIRISH

Ro'zimurotova Nazira To'xtayevna
Halimova Marhabo Akramovna

                                                             Navoiy viloyati Qiziltepa tumani 26-maktab
                                                                                     Ingliz tili fani o 'qituvchilari

Annotatsiya:Ushbu maqolada zamonaviy ta'lim tizimida chet tillaridan foydalanishni
shakllantirish xususida fikr yuritilgan .

Kalitso'z: zamonaviy ta'lim , pedagogic texnologiya ,metodologiya

Respublikamizda amalga oshirilayotgan keng ko'lamli islohotlar orasida ta'lim va tarbiyaga
maorifga va uning ta'limiy-ilmiy rivojlanayotgan tarmoqlariga alohida e'tibor bilan
qaralmoqda. Ta'limga texnologiyani olib kirish butun XX asrdan rivojlana boshladi. Ta'lim
- tarbiya jarayonini shakllantirishda amalga oshiriladigan tadqiqotlarda xalqimizning o'tmishda
yaratilgan ma'naviy, axloqiymerosi, ta'lim- tarbiya nazariyasiga oid qarashlarni ilmiy va
nazariy jihatdan o'rganish va uni ta'lim jarayoniga tadbiq etishning yo'l, vosita va metodlarini
amalga oshirish muhim ahamiyatga egadir. Fan metodologiyasi uchun metodlar juda ham
muhim hisoblanadi.

Chunki insoniyat tarixidagi qadimgi davrdan rivojlanib kelgan yuksak darajada
taraqqiy etgan ta'lim- tarbiya borasidagi umumbashariy fikrlar, g'oyalar va qadriyatlar
o'tmishda shakllangan.  Abdulla Avloniy aytganidek "Har bir millatning dunyoda
borligini ko'rsatadigan oyinayi hayoti til va adabiyotidir" . Shu boisdan ham bunday
qarashlar, fikrlar mafkuramizga, dunyoqarashimizga, ongimizga va umuman
mentalitetimizga to'la mos keladi. Shu o'rinda yurtimizda amalga oshirilayotgan chet
tillarni o'qitish borasidagi qilinayotgan yangicha ishlar, yangi pedagogic
texnologiyalardan ta'limda qo'llash va tadbiq etish bugungi kundagi barkamol
avlodlarning ongida ona tilini o'rganish bilan bir qatorda yoshlarimizni dunyo yoshlari
bilan bemalol raqobatlasha olishida, komil inson bo'lishida, o'z fikrini jahon tillarida
bemalol ayta olishida ijobiy ahamiyat kasb etmoqda.

Chet tillarnio'rganishdaturlixilusullar ,o'yinlar krossvordlarni dars jarayonida
qo'llash juda foydali .

Chunki har bir o'quvchi chet tilini o'zlashtirish ta'lim nuqtayi nazardan
murakkabdek ko'rinadi Shu

sababli o'quvchilar ingliz tilini o'rganishda qiynalmasligini ta'minlash maqsadida
o'yin usulidagi metodlar

(Brainstorming , Klaster Aquarium... vaboshqalar)danfoydalanishmaqsadgamuvofiq.
Bularniqo'llashorqaliavvaloo'quvchiningfangabo'lganqiziqishiortadi, so'z boyligi

ko'payadi va nutqiy faoliyatni o'sishida ijobiy samara beradi .Step by step (qadam -
qadam), Spelling dictation ( harflabaytishdiktanti), Running dictation
(harakatlanuvchidiktant ), usullari lug'at boyligini oshiradi va xotirani
mustahkamlashda foydalanishimiz mumkin bu orqali o'quvchilar ham darsda juda faol
bo'lishadi.Darslardao'qituvchikoptokdanfoydalanibturlixilsavol -javoblarqilishiham
mumkin bunda savol berib so'ng koptokni o'quvchilarga uloqtiradi va koptokni olgan
o'quvchi savolgajavobberadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.Diann Larsen - Freeman "Techniques and Principles in language Teaching" Oxford,
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1986
2.Penny Ur. AndrewWright "Five-minuteactivities" Cambridge, 1996
3.AndianDoff "Teach English" Cambridge, 1994
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YOZGI TA'TIL DAVRIDA TASVIRIY SAN'AT TO'GARAKLARINI  ONLAYN
OLIB BORISH

Raxmatullayeva Dilshoda Boltaboyevna
19-son o'rta ta'lim maktabi tasviriy san'at fani o'qituvchisi

Xorazm viloyati Urganch shahri
dilshodaa1606@gmail.com

Annotatsiya.Ushbu maqolada maktab o'quvchilarini masofaviytasviriy san'at
to'garaklariga jalb qilish va yozgi ta'til davridagi bo'sh vaqtlarini mazmunli o'tkazishga
qaratilgan ma'lumotlar berilgan. Shuningdek , internet va tasviriy san'at  haqida ham
bayon etilgan.

Kalit so'zlar:Masofaviy ta'lim,onlayn to'garak, yozgi ta'til, internet, tasviriy san'at,
to'garak faoliyati, yosh avlod, o'qituvchi, rassom

Bugungi kunda ta'lim tizimida o'qitishning masofaviy shakliga katta ahamiyat
berilmoqda.Bu albatta, internet tizimi orqali amalga oshirilmoqda. Insonni o'qitish va
tarbiyalashda qanday ta'lim-tarbiya shaklidan foydalanilmasin, pedagogika, psixologiya,
didaktika va xususiy uslubiyatning qonuniyatlariga mos kelishi va ularni o'zida
mujassamlashtirishi kerak. Internetdan foydalanuvchilarni shartli ravishda ikki toifaga
ajratish mumkin. Birinchi toifadagilar kasbi talabidan kelib chiqqan holda yoki ilmiy
tadqiqotlari uchun muhim ma'lumot va axborot olish va onlayn tarzda bilim o'rganish
maqsadida internetga murojaat qilayotganlar bo'lsa, ikkinchi toifadagilar shunchaki
qiziqishiga ko'ra, deylik, pornografik,tanishuv saytlariga kirib yoki onlayn o'yinlar bilan
kun o'tkazish kayfiyatida bo'lganlardir.Dunyoning har bir nuqtasida sodir bo'lgan voqea,
yangilik xususida yetarli axborot olishimiz uchun atigi bir necha soniya kifoya.

O'sib kelayotgan yosh avlodni yot g'oyalar ta'siridan saqlash uchun ularni bo'sh
vaqtlarini qiziqarli va mazmunli o'tkazish maqsadida to'garaklarga jalb qilish zarur.Ayni
paytda maktab o'quvchilarining yozgi ta'til davrini mazmunli  o'tkazish maqsadida
to'garaklarni masofaviy tashkil etish yo'lga qo'yildi.O'quvchilar uyda o'tirgan holda
to'garaklarga a'zo bo'lib,iste'dodlarini oshirish va onlayn tarzda turli rasm bo'yicha tanlovlarda
ishtirok etish imkoniyatiga ega bo'ldilar.

To'garaklarda  rejaga o'quvchilar bajara oladigan ishlar kiritilishi lozim. O'qituvchining
asosiy vazifasi- amaliy natijalar beruvchi faol ishlarni ta'minlashdir.Ishda har xil: o'qituvchi
va o'quvchilarning tabiiy yoki tasviriy ko'rgazmali qurollar namoyish qilish va og'zaki
bayon qilishi, amaliy o'quv ko'nikmalarni shakllantirishga qaratilgan o'quvchilarning
foydali mehnati va boshqa metodlar to'g'ri uyg'unlashtirilishi lozim.

Masofaviy to'garaklar muvaffaqiyatli samara berishida mashg'ulotlar o'tkazishga puxta
tayyorlanish katta ahamiyatga ega.Birinchi mashg'ulot o'tkazish oldidan o'quvchilarga
onlayn tarzda to'garak o'tkazish vaqti to'g'risida eslatish, to'garak vazifalari bilan o'quvchilarni
tanishtiruvchi kirish suhbatining barcha jihatlarini o'ylab chiqish zarur.To'garakning ish
rejasini tuza turib, mo'ljallangan mavzuni o'quvchilar bilan muhokama qilish va ularning
takliflarini hisobga olish lozim. To'garak yoz faslida o'tkazilishini e'tiborga olgan holda,

"Yosh rassom" to'garagi rejasida kop'roq tabiat manzarasi, naturmort portret,  maishiy,
animalistik janrlarga urg'u berish tavsiya etiladi.Rasm chiza olish-tasavvur qila olish degani.
Kompozitsion o'lchovni amalga oshirish uchun maqsadga yo'naltirilgan tasavvur rasm
yo'lini oshiradi, rasm esa- rassom moxirligini shakllantiruvchi vosita.

Ma'naviy sog'lom yosh avlodni, bo'lajak vatanparvarlarni tarbiyalash o'qituvchi
zimmasiga yuklanadi. U nafaqat bilimdon yoshlarni tarbiyalashi, balki eng avvalo, ana
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shu bilimlarni o'zi mukammal egallab olgan shaxs bo'lishi zarur. Shu jumladan, tasviriy
san'atga qiziqishi baland o'quvchining ham eng asosiy vazifasi o'qituvchi - rassom uchun
zarur bo'lgan bilim va malakalarni puxta egallashdir. Shuningdek, ijodkor o'qituvchi
oldiga o'sib kelayotgan avlodni badiiy barkamol, yuksak didli, olam va san'at go'zalliklarini
to'g'ri tushuna oladigan tarzda tarbiyalash asosiy vazifa qilib qo'yiladi.Tasviriy savodxonlik
asoslari borliqni ijodiy o'zlashtirish jarayonida  amalga oshiriladi. Rassom tasviriy san'atning
qaysi turida ijod qilmasin uning  ishi birinchi bosqichda qalam eskizlari va kompozistion
chizmalardan  boshlanadi. Fikrni eskizga aylantirish uchun rassomda kenglikni tasavvur
qilish  qobiliyati o'ta rivojli, rasmga erkin egalik qilish, ijodiy tasavvurning kuchi bo'lishi
shart. Buning uchun to'garak  uy vazifalarida ko'roq homaki tasvirlar ishlash yuklatilishi
lozim.

O'qituvchi tomonidan rasm chizish ko'rgazmalilik tamoyilining muhim vositalaridan
biri bo'lib hisoblanadi. Onlayn darslarda yangi mavzuni og'zaki tushuntirish bilan bir
qatorda qisqa muddat ichida chizilgan tasvir o'quvchilarni idrok qilish jarayonini tezlashtiradi.
Chizuvchi qog'ozda shakllarning tuzilish qonuniyatlarini,  naturani chizish ketma-ketligini
chizib ko'rsatishi zarurdir. Ma'lumki, qalamtasvir darslarida chiziladigan barcha naturalar
ma'lum ketma-ketlik asosida tasvirni qurishni talab qiladi. Onlayn dars to'garagida rasm
chizish ham xuddi shunday ma'lum ketma-ketlikka rioya qilishni talab etadi. Birinchi
bosqichdan boshlanadigan qalamtasvir bo'yicha o'quv topshiriqlari perspektiva,  plastik
anatomiya kabi ilmiy bilim asoslari bilan chambarchas bog'liqdir. Shu bilan birgalikda
o'quvchilar o'qituvchi rahbarligida va mustaqil ravishda qalamtasvir va rangtasvir turlari
bo'yicha o'quv adabiyotlarini o'rganishlari maqsadga muvofiqdir. O'quvchilarni rasm bajarish
jarayonida didaktik tamoyillarning asosiy qoidalaridan biri bo'lgan ketma-ketlik usulini
qo'llashga o'rgatish zarur. Bu haqda XIX asrning buyuk rus rassom-pedagogi P.Chistyakov
shunday degan edi: "Har qanday ish doimiytartibnitalabetadiki,isho'rtasidanyokiturli
predmetlarni tasvirlash oxiridanemas, balkiengboshidan, asosidanboshlanadi.
Ishdatartibbuzilishizararyetkazadi,adashtiradivaishnibuzadi ".

Yuqoridagi lardan xulosa qi lib shuni ta 'k idlashimiz lozimki,
rasmasoslarinio'rganishjarayonidabo'lajakrassomlar natura(narsaningo'zigaqarab), xotira-
tasavvurdanchizishnio'rganishlari va fazoviy tasavvur qilish qobiliyatini oshirishlari lozim.
Shu bilan birgalikda tuman, shahar, viloyat Respublika miqyosidagi tanlovlarda ishtirok
etib borish iste'dodlarni yangi qirralarini ochib berishga xizmat qiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1"Mahoratli pedagog" Ta'lim-tarbiya yo'nalishidagi ma'naviy-ma'rifiy , ilmiy-metodik

nashr -N.Ro'ziboyeva "Internetdan foydalanish madaniyati".Toshkent- 2018 Avgust  8-
son. 18-bet

2."Sinf rahbari" Ta'lim-tarbiya yo'nalishidagi ilmiy-uslubiy nashr. Xurshida Sobirova
"To'garak qanday tashkil etiladi " Toshkent -2019. 4-son 14,15-bet

3.Qobilov Shavkat Rashidovich. "Tasviriy san'at o'qitish metodikasi". (pedagogik tasvirlar
ishlash) Toshkent-20148,14,35-bet.

4.1."Mahoratli pedagog" Ta'lim-tarbiya yo'nalishidagi ma'naviy-ma'rifiy , ilmiy-metodik
nashr - N.Ro'ziboyeva "Masofaviy o'qitishning o'ziga xos didaktik ta'limoti". Toshkent-
2018 may  5-son. 9-bet
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ÎÑÎÁÅÍÍÎÑÒÈ ÀÌÅÐÈÊÀÍÑÊÎÉ ÔÀÍÒÀÑÒÈÊÈ ÏÅÐÈÎÄÀ
ÑÒÀÍÎÂËÅÍÈß ÐÎÌÀÍÒÈÇÌÀ

À.Àáäèðàçàêîâà, ó÷èòåëüíèöà
Ñðåäíåé øêîëû ¹9 Êåãåéëèéñêîãî ðàéîíà

Àííîòàöèÿ: Â äàííîé ñòàòüå ãîâîðèòñÿ îá îñîáåííîñòÿõ àìåðèêàíñêîé ôàíòàñòèêè
â ïåðèîä ñòàíîâëåíèÿ ðîìàíòèçìà, îñîáî îòìå÷àåòñÿ ïðîèçâåäåíèÿ Âàøèíãòîíà
Èðâèíãà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ôàíòàñòèêà, Àìåðèêàíñêàÿ ëèòåðàòóðà, Èðâèíã, ðîìàíòèçì,
ëèòåðàòóðà.

Â ïåðâîé ÷åòâåðòè 19 âåêà Àìåðèêàíñêàÿ ëèòåðàòóðà òîëüêî íà÷èíàëà îáðåòàòü
ñâîå íàöèîíàëüíîå ñâîåîáðàçèå. È èìåííî ïîêîëåíèþ ðîìàíòèêîâ âûïàëî
çàâîåâûâàòü àìåðèêàíñêîé ëèòåðàòóðå ìåæäóíàðîäíîå ïðèçíàíèå. Íî ñíà÷àëà íóæíî
íàéòè ñïåöèôè÷åñêèå äëÿ Àìåðèêè õóäîæåñòâåííûå ïðîáëåìû è ñïåöèôè÷åñêèå
ñïîñîáû èõ âîïëîùåíèÿ. Âàøèíãòîí Èðâèíã â ýòîì îòíîøåíèè ñûãðàë ðîëü,
êîòîðóþ òðóäíî ïåðåîöåíèòü. Ñòîÿ ó èñòîêîâ àìåðèêàíñêîé ëèòåðàòóðû è ÿâëÿÿñü
ðîäîíà÷àëüíèêîì àìåðèêàíñêîé íîâåëëèñòèêè, Èðâèíã áåçóñëîâíî çàñëóæèâàåò
âíèìàòåëüíîãî èçó÷åíèÿ ñâîåãî òâîð÷åñòâà ñ èíûìè ëèòåðàòóðíûìè øêîëàìè è
ïðîöåññàìè.

Äî Èðâèíãà àìåðèêàíñêèé ïèñàòåëü ðàññêàçûâàë î ñâîåé ñòðàíå, áåççàáîòíî
çàèìñòâóÿ ó àíãëè÷àí ïîâåñòâîâàòåëüíûå ôîðìû è ïîýòè÷åñêèé ÿçûê. Àìåðèêàíñêàÿ
ðåàëüíîñòü íàõîäèëà îòðàæåíèå ðàçâå ÷òî â âèäå êîëîðèòíûõ ìåëêèõ øòðèõîâ
èëè ìèìîëåòíûõ óïîìèíàíèé î òîé èëè èíîé îñîáåííîñòè ìåñòíûõ ïîðÿäêîâ è
íðàâîâ. Ðîìàíòèêè îòâåðãëè ïîäðàæàíèå àíãëèéñêèì îáðàçöàì. Çàäà÷åé õóäîæíèêà
îíè ïðîâîçãëàñèëè ïîñòèæåíèè àìåðèêàíñêîé èñòîðèè è ìûøëåíèÿ, ïñèõîëîãèè,
õàðàêòåðà àìåðèêàíöåâ.

È èìåííî Èðâèíã ïåðâûì îñîçíàë ýòó çàäà÷ó êàê ãëàâíóþ.
Êàê è â Åâðîïå, ðîìàíòèçì â Àìåðèêå âûðàçèë ãîðå÷ü îáìàíóòûõ âûñîêèõ

íàäåæä: òî öàðñòâî ãóìàííîñòè, êîòîðîå äîëæíî áûëî ðîäèòüñÿ èç î÷èñòèòåëüíîãî
îãíÿ ðåâîëþöèé ÕVIII âåêà, íà ïîâåðêó îêàçàëîñü ëèøü òîðæåñòâîì ðàñ÷åòëèâîãî
è äåëîâèòîãî ôèëèñòåðà-êîììåðñàíòà. Ðîìàíòèêîâ âëåêëî ïðî÷ü îò áóäíè÷íîñòè,
ãäå âëàñòâîâàë ïðåçèðàåìûé èìè "çäðàâûé ñìûñë", íàñàæäàþùèé áëàãîïðèñòîéíóþ
ïîñðåäñòâåííîñòü. È îíè ïîãðóæàëèñü â âîñïîìèíàíèÿ îá èíûõ, áîëåå ãàðìîíè÷íûõ
ýïîõàõ èñòîðèè, íà êðûëüÿõ ôàíòàçèè óíîñÿñü äàëåêî îò ãðóáîãî ïðîçàèçìà
áóðæóàçíîé ïîâñåäíåâíîñòè.

"Íî â ýòèõ îçàðåíèÿõ áîæåñòâåííîé ôàíòàçèè, - ïèøåò À. Çâåðåâ, - â ýòèõ
áåãñòâàõ îò îáûäåííîñòè áûëî ó àìåðèêàíñêèõ ðîìàíòèêîâ íå÷òî âåñüìà
ñâîåîáðàçíîå, ñâîéñòâåííîå ëèøü êóëüòóðå çàîêåàíñêîé ðåñïóáëèêè" [2]. Äëÿ
ïîêîëåíèÿ Èðâèíãà ðåâîëþöèÿ 1776 ãîäà áûëà áëèçêèì ïî âðåìåíè èñòîðè÷åñêèì
ñîáûòèåì. Ïåðñïåêòèâû, îòêðûâàþùèåñÿ çà ýòèì ðóáåæîì, åùå ìîãëè êàçàòüñÿ
ñâåòëûìè è ðàäîñòíûìè, à ïîðîêè áûñòðî ðàçâèâàâøåéñÿ áóðæóàçíîé öèâèëèçàöèè
åùå  âîñïðèíèìàëèñü êàê ñëó÷àéíîå çàáëóæäåíèå - íå áîëüøå. Ïîýòîìó ôàíòàçèÿ
ðàííèõ àìåðèêàíñêèõ ðîìàíòèêîâ óñòðåìëÿëàñü íå ñòîëüêî â êàêîé-òî èäåàëüíûé,
ñêàçî÷íûé ìèð, ñêîëüêî â ðåàëüíóþ è ñðàâíèòåëüíî íåäàâíþþ ýïîõó, êîãäà
Àìåðèêó åùå íå çàòðîíóëè âåÿíèÿ "ïðîãðåññà" è îíà, êàæåòñÿ, îñòàâàëàñü òîé
"îáåòîâàííîé çåìëåé", î êîòîðîé, ïî âûðàæåíèþ Ô. Ýíãåëüñà, ãðåçèëè
"áåççåìåëüíûå ìèëëèîíû Åâðîïû" [4]
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Ñîîòâåòñòâåííî ýòîìó îñîáóþ êîëîðèòíîñòü îáðåòàåò àìåðèêàíñêàÿ ôàíòàñòèêà
êàê îòâåòâëåíèå ðîìàíòèçìà. Ïîñëå íåäîëãîâðåìåííûõ ïðîÿâëåíèé
ïðåäðîìàíòè÷åñêèõ òåíäåíöèé ("ãîòè÷åñêèé" ðîìàí ×àðëçà Áðîêäåíà Áðàóíà
"Àðòóð Ìåðâèí, èëè Ìåìóàðû 1793 ã.", 1800) ñ ãèïåðòðîôèðîâàííûìè ôîðìàìè
â èçîáðàæåíèè çëà, â àìåðèêàíñêîì ðîìàíòèçìå óòâåðæäàåòñÿ ôàíòàñòè÷åñêèé
æàíð ñ áîëåå ïðîïîðöèîíàëüíûìè ôîðìàìè èçîáðàæåíèÿ çëà, ãäå
ñâåðõúåñòåñòâåííîå ñî÷åòàåòñÿ ñ îáûäåííûì, à äåìîíè÷åñêîå - ñ æèçíåííî-
êîíêðåòíûìè äåòàëÿìè. Ñîåäèíåíèå ïðîñâåòèòåëüñêèõ è ïðåäðîìàíòè÷åñêèõ íà÷àë
ïðîÿâèëîñü â òâîð÷åñòâå Õüþ Ãåíðè Áðåêåíðèäæà, àâòîðà ðîìàíà "Ñîâðåìåííîå
ðûöàðñòâî, èëè Ïðèêëþ÷åíèÿ êàïèòàíà Äæîíà Ôàððàãî è Òèãà î Ðèãàíà, åãî
ñëóãè" (1792, 1815) è â ïðîèçâåäåíèÿõ ðàííåãî Âàøèíãòîíà Èðâèíãà. [3]

Ôàíòàñòèêà ïåðèîäà ðàííåãî àìåðèêàíñêîãî ðîìàíòèçìà â îñíîâíîì
õàðàêòåðèçóåòñÿ ñî÷åòàíèåì ìèôîëîãè÷åñêèõ àìåðèêàíñêèõ ìîòèâîâ ñ
ðåàëèñòè÷åñêèì êîëîðèòîì æèçíè ðàííèõ ïîñåëåíöåâ. Ýòî ñî÷åòàíèå îñîáåííî
çàìåòíî â çðåëîì òâîð÷åñòâå ýëåìåíòû ìðà÷íîé áåçûñõîäíîñòè, óæàñà, ïðèìåðîì
÷åãî ìîæåò ñëóæèòü òâîð÷åñòâî Ý. Ïî, òî â ðàííåì ïåðèîäå åå çàðîæäåíèÿ
ïðåîáëàäàþò æèçíåðàäîñòíûå, ñâåòëûå òîíà. Ôàíòàñòèêà ñâîäèòñÿ ê îïèñàíèþ
íåîáû÷íîãî, óäèâèòåëüíîãî, ëåãåíäàðíîãî ê ñî÷åòàíèþ "ñîæèòåëüñòâà" ìåñòíûõ
ëåãåíä è ðåàëüíîé êîíêðåòèêè, ëèáî ê îïèñàíèþ âûìûøëåííûõ èñòîðèé. Â íåé
öàðèò äóõ ïðèêëþ÷åíèé, þìîðà, èðîíèè ïî ïîâîäó áûòóþùèõ ñóåâåðèé è â òî æå
âðåìÿ æàæäà ïîçíàíèÿ íîâîãî, íåâåäîìîãî, ÷åì ïðåäñòàâëÿëàñü äëÿ ïîñåëåíöåâ
âñÿ Àìåðèêà ñ åå îïàñíûìè ðåêàìè, îãðîìíûìè íåîñâîåííûìè ïðîñòîðàìè,
äåâñòâåííûìè ëåñàìè, ïðîïàäàþùèìè íåèçâåñòíî êóäà êîðàáëÿìè è ëþäüìè.
Ìèô ñîçäàâàëà ñàìà æèçíü, êîòîðûé, ïåðåêî÷åâûâàÿ íà ñòðàíèöû êíèã, íàïîëíÿë
àìåðèêàíñêóþ ôàíòàñòèêó îñîáûì íàöèîíàëüíûì ñâîåîáðàçèåì.

Èòàê,  èçó÷èâ ðàññêàçû Â. Èðâèíãà óáåäèòüñÿ, ñâîåîáðàçèå ðàííåãî Èðâèíãà-
ðîìàíòèêà ñêàçàëàñü â òîì, ÷òî îí ñîçäàë â ñâîèõ ïðîèçâåäåíèÿõ îñîáûé ìèð, íå
ïîõîæèé íà äåéñòâèòåëüíîñòü, åãî îêðóæàâøóþ. "Îí, - êàê îòìå÷àåò Ì.Í. Áîáðîâà,
- îáëàäàë òîíêèì äàðîì ïîýòèçèðîâàòü îáûäåííîñòü, íàáðàñûâàòü íà íåå íåæíûé
ôëåð òàèíñòâåííîñòè è ñêàçî÷íîñòè". [1]
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ÀÊÒÓÀËÜÍÎÑÒÜ ÈÇÓ×ÅÍÈß ÐÎËÈ ßÇÛÊÀ Â ÏÎÑÒÐÎÅÍÈÈ
ßÇÛÊÎÂÎÉ ÊÀÐÒÈÍÛ ÌÈÐÀ

Õîëìóðàäîâà Ëåéëà, äîêòîð ôèëîñîôèè (PhD)
Ñàìàðêàíäñêèé Èíñòèòóò Èíîñòðàííûõ ßçûêîâ

Àííîòàöèÿ.ßçûê ÿâëÿåòñÿ õðàíèòåëåì êóëüòóðû íàðîäîâ, èìåííî ïîýòîìó ÿçûê
èãðàåò îãðîìíóþ ðîëü â ôîðìèðîâàíèè ãàðìîíè÷íî ðàçâèòîãî ïîêîëåíèÿ. Âñÿêàÿ
êóëüòóðà íàöèîíàëüíà è åå íàöèîíàëüíûé õàðàêòåð îòðàæàåòñÿ â ÿçûêå ïîñðåäñòâîì
îñîáîãî ìèðîâèäåíèÿ íàöèè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: íàöèîíàëüíàÿ îñîáåííîñòü, êàðòèíà ìèðà, ÿçûê.

Ïðåæäå ÷åì îïðåäåëèòü íàöèîíàëüíóþ îñîáåííîñòü, èëè ñâîåîáðàçèå
ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî è ôðàíöóçñêîãî ÿçûêîâ, íåîáõîäèìî äàòü îïðåäåëåíèå
ñàìîìó ïîíÿòèþ "ñâîå-îáðàçèå". Ñâîåîáðàçèå - ýòî âñå òî, ÷òî îòëè÷àåò îäèí
ïðåäìåò îò âñåõ äðóãèõ ïðåäìåòîâ. Ñëåäîâàòåëüíî, ýòî ÿâëåíèå ïðèñóùåå ëèøü
äàííîìó ÿçûêó è îòñóòñòâóþùåå âî âñåõ îñòàëüíûõ ÿçûêàõ ìèðà èëè ÷åì-òî
îòëè÷àþùååñÿ îò ïàðàëëåëüíîãî ÿâëåíèÿ âî âñåõ îñòàëüíûõ ÿçûêàõ.

Ñïåöèôè÷åñêèå îñîáåííîñòè íàöèîíàëüíîãî ÿçûêà ñîçäàþò äëÿ íîñèòåëåé ýòîãî
ÿçûêà ñïåöèôè÷åñêóþ îêðàñêó ìèðà, îáóñëîâëåííóþ íàöèîíàëüíîé çíà÷èìîñòüþ
ïðåäìåòîâ è ÿâëåíèé, à òàêæå îòíîøåíèåì ê íèì, êîòîðîå çàâèñèò îòîáðàçà
æèçíè è íàöèîíàëüíîé êóëüòóðû äàííîãî íàðîäà.

Òàêèì îáðàçîì, ÿçûê ñâÿçàí ñî âñåé æèçíåäåÿòåëüíîñòüþ ÷åëîâåêà. ßçûê âàæåí
êàê äëÿ ýòíè÷åñêîãî, òàê è äëÿ íàöèîíàëüíîãî ðàçâèòèÿ íàðîäîâ. Íåîñïîðèìà
ðîëü ÿçûêà äëÿ íàöèè.

Îäíà èç îñíîâíûõ ôóíêöèé ÿçûêà íà íàø âçãëÿä - ýòî îòðàæåíèå êóëüòóðû
÷åëîâåêà. ßçûê ÿâëÿåòñÿ õðàíèòåëåì êóëüòóðû íàðîäîâ, èìåííî ïîýòîìó ÿçûê
èãðàåò îãðîìíóþ ðîëü â ôîðìèðîâàíèè ãàðìîíè÷íî ðàçâèòîãî ïîêîëåíèÿ. Âñÿêàÿ
êóëüòóðà íàöèîíàëüíà è åå íàöèîíàëüíûé õàðàêòåð îòðàæàåòñÿ â ÿçûêå ïîñðåäñòâîì
îñîáîãî ìèðîâèäåíèÿ íàöèè.

Ìûñëü î òîì, ÷òî âîññîçäàíèå êàðòèíû ìèðà ÿâëÿåòñÿ íåîáõîäèìûì óñëîâèåì
æèçíåäåÿòåëüíîñòè ÷åëîâåêà, âûñêàçûâàëàñü è À.Ýéíøòåéíîì: "×åëîâåê ñòðåìèòñÿ
êàêèì-òî àäåêâàòíûì ñïîñîáîì ñîçäàòü â ñåáå ïðîñòóþ ÿñíóþ êàðòèíó ìèðà äëÿ
òîãî, ÷òîáû â èçâåñòíîé ñòåïåíè ïîïûòàòüñÿ çàìåíèòü ýòîò ìèð ñîçäàííîé òàêèì
îáðàçîì êàðòèíîé. Ýòèì çàíèìàþòñÿ õóäîæíèê, ïîýò, òåîðåòèçèðóþùèé ôèëîñîô
è åñòåñòâîèñïûòàòåëü, êàæäûé ïî-ñâîåìó. Íà ýòó êàðòèíó è åå îôîðìëåíèå ÷åëîâåê
ïåðåíîñèò öåíòð òÿæåñòè ñâîåé äóõîâíîé æèçíè..." [À.Ýéíøòåéí,1968.C.124]

Êàðòèíà ìèðà - ýòî îïðåäåëåííàÿ ìîäåëü ìèðà ðàçâèòèÿ ÷åëîâå÷åñêîãî îáùåñòâà
â îïðåäåëåííóþ èñòîðè÷åñêóþ ýïîõó. Â äàííîé ìîäåëè ïðåîáëàäàþò òàêèå
óíèâåðñàëüíûå ïîíÿòèÿ, êàê âðåìÿ, ïðîñòðàíñòâî, ñóäüáà, ÷èñëî è ò.ä. Ó êàæäîãî
íàðîäà ñóùåñòâóåò ñâîå âðåìåííîå âîñïðèÿòèå è àíàëèç èñòîðè÷åñêèõ ñîáûòèé,
ïðîèçîøåäøèõ ñ êîíêðåòíîé íàöèåé â îïðåäåëåííóþ èñòîðè÷åñêóþ ýïîõó. Äàííàÿ
êàðòèíà ìèðà òåñíî ñâÿçàíà ñ êóëüòóðîé, òðàäèöèÿìè, âåðîèñïîâåäàíèåì, à
ãëàâíîå, ñ òåððèòîðèåé ïðîæèâàíèÿ äàííîãî íàðîäà.

Êàæäîìó èíäèâèäó êîíêðåòíîé èñòîðè÷åñêîé ýïîõè ïðèñóùà ñîáñòâåííàÿ
êàðòèíà ìèðà, õîòÿ ÷åëîâåê è âîñïðèíèìàåò ìèð, ïðåæäå âñåãî ÷åðåç ïðèçìó
îáùåñòâåííîãî îïûòà. ×åëîâåê, ÿâëÿÿñü ñîöèàëüíûì ñóùåñòâîì è íàõîäÿñü â
ïîñòîÿííîì ïðîöåññå êîììóíèêàöèè, ïîëó÷àåò â ïðîöåññå îáùåíèÿ ãîòîâîå
ìèðîâîççðåíèå, â ôîðìèðîâàíèè êîòîðîãî ñàì ó÷àñòèÿ íå ïðèíèìàë. Ñ êàæäûì
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ãîäîì ÷åëîâåê îáîãàùàåò ñâîå ìèðîâîñïðèÿòèå è ìåíÿåò åãî, âíîñÿ ñâîè îáðàçû
è ñâîþ îöåíêó òîãî èëè èíîãî ÿâëåíèÿ. Èç âñåãî ýòîãî ñêëàäûâàåòñÿ åãî ñîáñòâåííàÿ
êàðòèíà ìèðà, êîòîðóþ ìíîãèå ó÷åíûå íàçûâàþò èíäèâèäóàëüíîé êàðòèíîé ìèðà,
ò.å. òîé êàðòèíîé ìèðà, êîòîðàÿ ïðèñóùà îäíîìó êîíêðåòíîìó èíäèâèäó è
ñëîæèâøóþñÿ â ðåçóëüòàòå åãî âîçðàñòà, ïðîôåññèîíàëüíîé ïîäãîòîâêè, óðîâíÿ
îáðàçîâàíèÿ è âîñïèòàíèÿ.

Â ñîâðåìåííîé ëèíãâèñòèêå ïîä òåðìèíîì "êàðòèíà ìèðà" ïîíèìàåòñÿ öåëûé
îáðàç ìèðà, ÿâëÿþùèéñÿ ðåçóëüòàòîì âñåé äóõîâíîé æèçíè èíäèâèäà.

Èäåè î âûðàæåííîñòè â ÿçûêå íàöèîíàëüíî-ñïåöèôè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé
÷åëîâåêà ñâÿçàíî ñ òðóäàìè ïîëüñêîãî ëèíãâèñòà Àííû Âåæáèöêîé, êîòîðàÿ,
èñïîëüçóÿ äàííûå, ïîëó÷åííûå åþ ïðè ñîïîñòàâëåíèè àíãëèéñêîãî è ðóññêîãî
ÿçûêîâ, óêàçàëà íà òîò ôàêò, ÷òî â ÿçûêå îòðàæàþòñÿ íå òîëüêî îñîáåííîñòè
ïðèðîäíûõ óñëîâèé èëè êóëüòóðû, íî è ñâîåîáðàçèå íàöèîíàëüíîãî õàðàêòåðà
åãî íîñèòåëÿ.

Â ðîññèéñêîì ÿçûêîçíàíèè èäåè ñâÿçè ÿçûêà è íàöèîíàëüíîé ìåíòàëüíîñòè
ðàçâèâàþòñÿ â ðàçíûõ íàó÷íûõ íàïðàâëåíèÿõ, òàê  êóëüòóðîëîãè÷åñêîå íàïðàâëåíèå
èññëåäóåòñÿ â ðàáîòàõ Ã. Ãà÷åâà è Ä. Ëèõà÷åâà.

Àêòóàëüíîñòü èçó÷åíèÿ ðîëè ÿçûêà â ïîñòðîåíèè ÿçûêîâîé êàðòèíû ìèðà ìíîãèå
ëèíãâèñòû (À.Ý.Ëåâèöêèé, Þ.Í.Êàðàóëîâ) ñâÿçûâàþò ñ ïðîáëåìîé
âçàèìîîòíîøåíèÿ ìåæäó ìûñëèòåëüíûì ïðîöåññîì è ÿçûêîì. Ýòî îçíà÷àåò, ÷òî
âñÿ êàðòèíà ìèðà è åå îòäåëüíûå ôðàãìåíòû ÿðêî âûðàæåíû ñ ëåêñè÷åñêîé è
ôðàçåîëîãè÷åñêîé òî÷êè çðåíèÿ, è èìåííî â íèõ îòðàæàþòñÿ "ìåíòàëüíûå
ïðåäñòàâëåíèÿ" â âèäå ñèñòåìíûõ ïîëåé: ñåìàíòè÷åñêèõ, èäåîãðàôè÷åñêèõ,
òåìàòè÷åñêèõ.

Ïîíÿòèå êàðòèíû ìèðà (â íàøåì ñëó÷àå ÿçûêîâîé) ñòðîèòñÿ íà èçó÷åíèè
ïðåäñòàâëåíèé ÷åëîâåêà î ìèðå. Òîëêîâàíèå ïîíÿòèÿ "êàðòèíà ìèðà" â íàóêå
áûëî ñëåäóþùèì: îáúåêòèâíûé ìèð - ýòî àíàëèç âçàèìîñâÿçàííûõ âî âðåìåíè è
ïðîñòðàíñòâå ïðåäìåòîâ è ÿâëåíèé, ìèð êàê îáúåêòèâíàÿ ðåàëüíîñòü â êà÷åñòâå
îáúåêòà ïîçíàíèÿ ÷åëîâåêîì è âíóòðåííèé ìèð ÷åëîâåêà, ñîçäàííûé åãî ðàçóìîì
è âîîáðàæåíèåì.

Êàðòèíà ìèðà â ÿçûêå îòðàæàåò çíàíèÿ è ïðåäñòàâëåíèÿ ëþäåé îá îêðóæàþùåé
äåéñòâèòåëüíîñòè. Êàæäûé ôðàãìåíò ìèðà ïîëó÷àåò ÿçûêîâîå îòðàæåíèå â âèäå
ñëîâà. Ëîãè÷åñêàÿ öåïü ìåæäó ôðàãìåíòàìè ìèðà (ïðîòèâîïîñòàâëåíèå,
îòîæäåñòâëåíèå ÿâëåíèé ïî èõ îòíîøåíèþ ê îäíîé è òîé æå èäåå, òåìå)
îáóñëîâëèâàåò â ÿçûêå òèïû ñåìàíòè÷åñêèõ îòíîøåíèé ìåæäó ñëîâàìè. Â òàêîì
ñëó÷àå îñíîâàíèåì äëÿ êëàññèôèêàöèè ÿçûêîâûõ åäèíèö ÿâëÿåòñÿ ó÷åò
çàêðåïëåííîãî â èõ çíà÷åíèè ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêîãî ñîäåðæàíèÿ.

Èíûìè ñëîâàìè, êàðòèíà ìèðà, îïèñàííàÿ ñðåäñòâàìè ëåêñèêè è ôðàçåîëîãèè
- "íèæíèå ÿðóñû", íà êîòîðûõ áàçèðóåòñÿ êîìïëåêñíîå îïèñàíèå îáúåêòèâíîé
äåéñòâèòåëüíîñòè ñ ðàçíîîáðàçíûìè åå ñâÿçÿìè è îòíîøåíèÿìè â ñîñòàâå
âûñêàçûâàíèÿ, ôóíêöèîíèðóþùåãî êàê ñðåäñòâî êîììóíèêàöèè.
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ÝÊÑÏÐÅÑÑÈÂÍÎÑÒÜ ÔÐÀÇÅÎËÎÃÈÇÌÎÂ Â ÌÅÄÈÀÒÅÊÑÒÅ

Àòêàìîâà Ñ.À.
(Ñòàðøèé ïðåïîäàâàòåëü ÓçÃÓÌß, Óçáåêèñòàí, Òàøêåíò)

Îäíèì èç áîëüøèíñòâà èñòî÷íèêîâ óïîòðåáëåíèÿ ôðàçåîëîãèçìîâ ÿâëÿþòñÿ
ìåäèàòåêñòû, â ÷àñòíîñòè ãàçåòû. Â äàííîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ
èñïîëüçîâàíèå ýêñïðåññèâíûõ ôðàçåîëîãèçìîâ â àíãëèéñêîì, ðóññêîì è óçáåêñêîì
ÿçûêàõ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ýìîöèîíàëüíîñòü, ýêñïðåññèâíîñòü, âûðàçèòåëüíîñòü,
ôðàçåîëîãèçì, ìåòàôîðà, îöåíî÷íîñòü.

Ôðàçåîëîãèçìû ÿâëÿþòñÿ âîñòðåáîâàííûìè ñòèëèñòè÷åñêèìè ñðåäñòâàìè
ñîâðåìåííîãî ìåäèàòåêñòà. Îíè âñòðå÷àþòñÿ â áîëüøèíñòâå ìåäèàòåêñòîâ, íî èõ
óïîòðåáëåíèå, â ÷àñòíîñòè, â ãàçåòå äåëàåò òåêñò áîëåå èíòåðåñíûì è
ïðèâëåêàþùèì âíèìàíèå ÷èòàòåëÿ. Ïðèíöèïèàëüíîå îòëè÷èå ãàçåòíîãî òåêñòà
çàêëþ÷àåòñÿ â áîëüøîé ðîëè â íåì ýìîöèîíàëüíîãî, ïðèîáðåòàþùåãî â ðàìêàõ
ãàçåòíî-ïóáëèöèñòè÷åñêîãî ñòèëÿ îöåíî÷íîãî õàðàêòåðà. Ïðîñìàòðèâàÿ ãàçåòó,
ìû íåðåäêî ñòàëêèâàåìñÿ ñ ôðàçåîëîãèçìàìè â çàãëàâèè èëè â ñîäåðæàíèè òåêñòîâ.
Ãàçåòíàÿ ôðàçåîëîãèÿ òâîðèòñÿ ñîçíàòåëüíî, èç íàëè÷íûõ ëåêñè÷åñêèõ ñðåäñòâ.
Ïîýòîìó ôðàçåîëîãèçìû ãàçåòû ìîãóò áûòü íå âñåãäà óäà÷íûìè (ñ òî÷êè çðåíèÿ
ÿðêîñòè, ñâîåîáðàçèÿ è ò.ï.), íî ëåêñè÷åñêèå êîìïîíåíòû èõ, è îñîáåííî
ïðèíöèïû ñâÿçè ýòèõ êîìïîíåíòîâ, âñåãäà ïîíÿòíû. Óïîòðåáëåíèå ôðàçåîëîãèçìà
â ãàçåòíîì òåêñòå îáåñïå÷èâàåò âûðàçèòåëüíîñòü, êîòîðàÿ ÿâëÿåòñÿ ñðåäñòâîì
ïîâûøåíèÿ ýìîöèîíàëüíî-ýêñïðåññèâíîãî âîçäåéñòâèÿ íà ÷èòàòåëÿ. Íàëè÷èå
ýìîöèîíàëüíî-ýêñïðåññèâíîé îöåíêè îáúÿñíÿåòñÿ òåì, ÷òî ÿçûê ÿâëÿåòñÿ íå
òîëüêî ñðåäñòâîì âûðàæåíèÿ è ôîðìèðîâàíèÿ ìûñëåé, íî è ñðåäñòâîì âûðàæåíèÿ
÷óâñòâ ÷èòàòåëÿ.

Ôðàçåîëîãèçìû èñïîëüçóþòñÿ äëÿ áîëåå ýêñïðåññèâíîãî èëè ýìîöèîíàëüíîãî
îáîçíà÷åíèÿ ïîíÿòèé è ÿâëåíèé, êîòîðûå óæå îáîçíà÷åíû â òåêñòå ñëîâàìè èëè
ñâîáîäíûìè ñëîâîñî÷åòàíèÿìè. Îíè ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç îñíîâíûõ ñðåäñòâ
âûðàçèòåëüíîñòè ÿçûêà ãàçåòû - ýìîöèîíàëüíîñòè è ýêñïðåññèâíîñòè. Îáðàçíîñòü,
ýìîöèîíàëüíîñòü, ýêñïðåññèâíîñòü, îöåíî÷íîñòü êàê àáñîëþòíûå âûðàçèòåëüíûå
ñâîéñòâà ôðàçåîëîãèçìà ëåæàò â îñíîâå èõ ôóíêöèîíèðîâàíèÿ áåç èçìåíåíèÿ
ñåìàíòèêè è ñòðóêòóðû. Âàæíûì ñâîéñòâîì èçó÷åíèÿ ýêñïðåññèâíîñòè è
ýìîöèîíàëüíîñòè ôðàçåîëîãèçìîâ â ãàçåòå ÿâëÿåòñÿ òîò ôàêò, ÷òî ýòè ñâîéñòâà -
íåîáõîäèìûå ýëåìåíòû ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðû.

Ýìîöèîíàëüíîñòü ôðàçåîëîãèè - ýòî ñïîñîáíîñòü ôðàçåîëîãèçìà íå òîëüêî
íàçâàòü ïðåäìåò, ÿâëåíèå, íî è âûðàçèòü îïðåäåëåííûå ÷óâñòâà è îöåíêè àâòîðà.
Ñðåäè ôðàçåîëîãèçìîâ ìîæíî âûäåëèòü òàêèå, êîòîðûå ëèøåíû íàçûâíîé ôóíêöèè
è èñïîëüçóþòñÿ â ðå÷è òîëüêî äëÿ âûðàæåíèÿ îïðåäåëåííûõ ÷óâñòâ.

Ýêñïðåññèâíîñòü ñîäåðæèò â ñåáå ýëåìåíòû îáðàçíîñòè, êîòîðàÿ ÿâëÿåòñÿ
íåîáõîäèìûì ñîñòàâëÿþùèì â ñåìàíòèêå ôðàçåîëîãèçìîâ, îðèåíòèðîâàííûõ íà
ýìîòèâíûé ýôôåêò. Åñëè âíóòðåííÿÿ ôîðìà îðãàíèçóåò çíà÷åíèå ôðàçåîëîãèçìà,
òî îáðàç, ïîñðåäñòâîì àññîöèàöèé, âîçíèêàþùèõ ó àäðåñàòà, ðåàëèçóåò ýòî
çíà÷åíèå. Íàèáîëåå ìîùíûìè, íàèáîëåå ÷àñòî óïîòðåáëÿåìûìè âûðàçèòåëüíûìè
ñðåäñòâàìè, äëÿ ñîçäàíèÿ îáðàçà ÿâëÿþòñÿ òðîïû - ìåòàôîðà, ìåòîíèìèÿ,
ãèïåðáîëà, ëèòîòà è äðóãèå.

Íàïðèìåð: The institute's board states this step has laid the first bricks for the DVD
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library that would facilitate the access to books and information necessary for the future
specialists of law, and change the whole process of study (Uzbekistan today, ¹ 129,
2019). Â ïðèìåðå èñïîëüçîâàíî àâòîðñêîå òðàíñôîðìèðîâàíèå ôðàçåîëîãèçìà laid
the first stone, èçíà÷àëüíî îáðàçîâàííîå èç ìåòàôîðû â çíà÷åíèè "çàëîæèòü îñíîâû
÷åãî-ëèáî".

Ðàññìîòðèì ïðèìåð èç ðóññêîé ãàçåòû: "...òðàãåäèÿ ñîâðåìåííûõ õóäîæíèêîâ -
îòñóòñòâèå îáðàçîâàíèÿ. Ýòî áåëûå ëèñòû áóìàãè, îíè íå çíàþò àçîâ ñòàðîãî è
ñîâðåìåííîãî èñêóññòâà, êðîìå äæåíòëüìåíñêîãî íàáîðà èìåí", - ãîâîðèò Ì.
Øåìÿêèí (ÀèÔ, ¹ 19, 2019). Â äàííîì ïðèìåðå òàêæå ïðîèñõîäèò ìåòàôîðèçàöèÿ
ôðàçåîëîãèçìà, ãäå ïîäðàçóìåâàåòñÿ çíà÷åíèå "íåîïûòíûé, íàèâíûé".

Îáðàòèìñÿ ê ôðàçåîëîãè÷åñêîé åäèíèöå, îáðàçîâàííîé èç ìåòîíèìèè íà
ïðèìåðå óçáåêñêîé ãàçåòû: "Àéðèì ìàìëàêàòëàðäà µóêóìàò îììàâèé àõáîðîò
âîñèòàëàðèíè ³àòòè³ æèëîâëàá îëãàí", - äåäè Áîãäàíà Áàáè÷ (¤çáåêèñòîí îâîçè,
¹ 126, 2018). Äàííûé ôðàçåîëîãèçì èñïîëüçîâàí â çíà÷åíèè "äåðæàòü â ñòðîãîñòè".

Íàðÿäó ñ ìåòàôîðîé è ìåòîíèìèåé ãàçåòíûé òåêñò îáîãàùàåòñÿ òàêæå
ôðàçåîëîãèçìàìè, âûðàæåííûìè ãèïåðáîëîé. Íàïðèìåð: Äîñòóïíàÿ öåíà,
ýêîíîìè÷íîñòü è ýêîëîãè÷íîñòü ïðîäóêöèè "AZN" ïîçâîëÿåò ïðåäïðèÿòèþ
îñòàâàòüñÿ íà âåðøèíå àéñáåðãà õîëîäèëüíîé ïðîäóêöèè (Ïðàâäà âîñòîêà, ¹ 45,
2018). Ôðàçåîëîãèçì èñïîëüçîâàí â çíà÷åíèè "áûòü â íàèëó÷øåì ñîñòîÿíèè".

Îáðàòèìñÿ ê ïðèìåðó íà àíãëèéñêîì ÿçûêå: And second, Kudryavtseva just came
to the peak of her form this autumn, whereas the Uzbekistan's strongest tennis player's
peak has past (Uzbekistan today, ¹ 39, 2019). Çíà÷åíèå äàííîé ãèïåðáîëû "ñòàòü
ëó÷øèì ñðåäè äðóãèõ".

Èç âûøåóêàçàííûõ ïðèìåðîâ, îáðàçîâàííûõ èç òðîïîâ âèäíî, ÷òî îíè ïðèäàþò
òåêñòó ãàçåòû áîëüøå îáðàçíîñòè è ýìîöèîíàëüíîé îêðàøåííîñòè.

Ôðàçåîëîãèçìû ñ ýìîöèîíàëüíî-ýêñïðåññèâíîé ôóíêöèåé ìîãóò èñïîëüçîâàòüñÿ
êàê äëÿ âûðàæåíèÿ ïîëîæèòåëüíîãî îòíîøåíèÿ, òàê è äëÿ âûðàæåíèÿ
îòðèöàòåëüíîãî îòíîøåíèÿ.

Ê ïîëîæèòåëüíûì ôðàçåîëîãèçìàì ýìîöèîíàëüíî-ýêñïðåññèâíîãî õàðàêòåðà
îòíîñÿòñÿ ñèòóàöèè, âûçûâàþùèå ðàäîñòü, âîñòîðã, ñ÷àñòüå è äð.

Íàïðèìåð: "�His compositions combine rather wide range of emotional experiences
- from lyricism to drama, from tenderness to philosophical thinking - and that's way he
won people's hearts," said Professor Dilora Muradova, music expert (Uzbekistan today,
¹ 44, 2019). Ñèòóàöèÿ äàííîãî ôðàçåîëîãèçìà ïðèíàäëåæèò ëåêñåìå "ñ÷àñòüå",
õàðàêòåðèçóþùàÿ ñîñòîÿíèå óäîâëåòâîðåííîñòè ñâîèìè óñïåõàìè.

Îáðàòèìñÿ ê ïðèìåðó èç ðóññêîé ãàçåòû: Áàíùèêîâà ëåòàåò êàê íà êðûëüÿõ:
äëÿ íåå ýòî ïåðâàÿ êðóïíàÿ ðîëü ïîñëå ðîæäåíèÿ ðåáåíêà, ñîñêó÷èëàñü ïî ðàáîòå
(Ìèð íîâîñòåé, ¹ 24, 2018). Ñåìàíòè÷åñêèì çíà÷åíèåì äàííîé ñèòóàöèè ÿâëÿåòñÿ
ëåêñåìà "âîñòîðã", õàðàêòåðèçóþùàÿ âûñøóþ ñòåïåíü óäîâîëüñòâèÿ ïî îòíîøåíèþ
ê âîñõèòèòåëüíîìó.

Ðàññìîòðèì ïðèìåð óçáåêñêîé ãàçåòû: Áóþê áîáîìèçíèíã ÿíà áèð íàáèðàñè
Óëó²áåê Ìèðçîíèíã ìàúíàâèé æàñîðàòè µà³èäà æóäà ê´ï ̧ çèëãàí, òàúðèôãà ³àëàì
îæèç (¤çáåêèñòîí àäàáè¸òè âà ñàíúàòè, ¹ 14, 2019). Äàííûé ôðàçåîëîãèçì
óïîòðåáëÿåòñÿ â çíà÷åíèè "èçóìëåíèå", ÷òî õàðàêòåðèçóåò êðàéíåå óäèâëåíèå
÷åëîâå÷åñêîãî ñîñòîÿíèÿ.

Èç ïðèìåðîâ âèäíî, ÷òî ïîëîæèòåëüíûå ôðàçåîëîãèçìû âûçûâàþò
ïîëîæèòåëüíîå ýìîöèîíàëüíîå ñîñòîÿíèå, ñâÿçàííîå ñ óäîâëåòâîðåíèåì
ïîòðåáíîñòåé è ïîëó÷åííûì óäîâîëüñòâèåì.

Ê îòðèöàòåëüíûì ôðàçåîëîãèçìàì ýìîöèîíàëüíî-ýêñïðåññèâíîãî õàðàêòåðà
îòíîñÿòñÿ ñèòóàöèè, âûçûâàþùèå ñîîòâåòñòâóþùèå ýìîöèè - âîçìóùåíèå,
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íåãîäîâàíèå, íåòåðïåíèå, òðåâîãà è äðóãèå.
Íàïðèìåð: And he seems to collect them still, always has his eyes open for a new

ing?nue, the next star (The Observer, March 2018). Äàííàÿ ñèòóàöèÿ îáëàäàåò
çíà÷åíèåì "òðåâîãà", õàðàêòåðèçóþùàÿ íåãàòèâíîå ñîñòîÿíèå ÷åëîâåêà, âûçâàííîå
âîçìîæíûìè è âåðîÿòíûìè íåïðèÿòíîñòÿìè, íåîæèäàííîñòÿìè.

Ðàññìîòðèì ñëåäóþùèé ïðèìåð: Çîèíû ðàññêàçû è òàê çàñòàâëÿëè îò áåññèëèÿ
ãàñèòü î ëàäîíè ñïè÷êè, ïðåäñòàâëÿÿ ýòó ìîëèòâó ó îòêðûòîé ôîðòî÷êè íà
ìàëåíüêîì êèðãèçñêîì õóòîðå (ÀèÔ, ¹ 19, 2019). Ôðàçåîëîãèçì ýòîãî ïðèìåðà
óïîòðåáëåí ñî çíà÷åíèåì "îò÷àÿíèå", õàðàêòåðèçóþùèé ñåðüåçíîå óãíåòåííîå
ñîñòîÿíèå ÷åëîâåêà, ïîòåðÿâøåãî èíòåðåñ ê æèçíè, êî âñåìó îêðóæàþùåìó.

Îáðàòèìñÿ ê ïðèìåðó èç óçáåêñêîé ãàçåòû: Òàäáèðêîðëàð óçî³ âà³ò ìîáàéíèäà
èäîðàëàð îñòîíàñèäà ñàð²àéèá òóðèøãà, òóðëè õóææàòëàðíè éè²èøãà, âà³ò, êó÷
âà àí÷àãèíà ìàáëà² ñàðôëàøãà ìàæáóð á´ëèøàðäè (Õàë³ ñ´çè, ¹ 65, 2019).
Çíà÷åíèå èñïîëüçîâàííîãî çäåñü ôðàçåîëîãèçìà îòíîñèòñÿ ê ëåêñåìå
"îñêîðáëåíèå", õàðàêòåðèçóþùàÿ íåäîîöåíêó ÷åëîâå÷åñêèõ êà÷åñòâ, áåçðàçëè÷íîå
îòíîøåíèå ê åãî äåéñòâèÿì, ñòàðàíèÿì.

Èç ïðèìåðîâ âèäíî, ÷òî îòðèöàòåëüíûå ôðàçåîëîãèçìû îáóñëîâëåíû
íåãàòèâíûìè âíåøíèìè ôàêòîðàìè è îáùåé íåóðàâíîâåøåííîñòüþ.  Îòñþäà
ñëåäóåò, ÷òî ãàçåòà, êàê îñíîâíîé âèä ìåäèàòåêñòà, òàêæå, êàê è äðóãèå ñðåäñòâà
èíôîðìàöèè èìååò îãðîìíîå ïñèõîëîãè÷åñêîå âëèÿíèå íà ñîñòîÿíèå ÷åëîâåêà
êàê ñ ïîçèòèâíîé, òàê è ñ íåãàòèâíîé ñòîðîíû.

Ôðàçåîëîãèçìû îáëàäàþò ðàçíîé ñòåïåíüþ ýêñïðåññèè. Êàê îòìå÷àåò Ì. Í.
Êîæèíà, ñðåäè íèõ ñóùåñòâóþò ñòèëèñòè÷åñêè íåéòðàëüíûå, èìåþùèå ñòðîãî
îïðåäåëåííûå, ïðÿìûå äëÿ ñîâðåìåííîãî ÿçûêîâîãî ñîçíàíèÿ çíà÷åíèÿ è
ïðèáëèæàþùèåñÿ ê òåðìèíàì. Ýòî óñòîé÷èâûå ñî÷åòàíèÿ êàê êðàñíûé óãîëîê,
ïòè÷èé ãðèïï, ìÿãêèé çíàê, âîñïàëåíèå ëåãêèõ, ïîëÿðíàÿ çâåçäà, ñàõàðíàÿ ïóäðà,
Êðàñíàÿ Êíèãà è äð. Ýòà ôðàçåîëîãèÿ èíà÷å íàçûâàåòñÿ ìåæñòèëåâîé [1; 120].

Äàííûå óñòîé÷èâûå ñî÷åòàíèÿ íå àññîöèèðóþòñÿ ìåæäó ñîáîé â ðàçíîñèñòåìíûõ
ÿçûêàõ. Â ðóññêîì è óçáåêñêîì ÿçûêàõ âûðàæåíèå "Êðàñíàÿ Êíèãà" - êíèãà ðåäêèõ
æèâîòíûõ, íàñåêîìûõ, ðàñòåíèé. Â àíãëèéñêîì æå ÿçûêå "Êðàñíàÿ Êíèãà" "the
Red Book" - ñïðàâî÷íèê, ñîäåðæàùèé îñíîâíûå ñâåäåíèÿ î ïðåäñòàâèòåëÿõ
àíãëèéñêèõ ïðàâÿùèõ êëàññîâ [2; 119].

Ðàçíîîáðàçíîå èñïîëüçîâàíèå ôðàçåîëîãèçìîâ â ãàçåòå â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ
çàâèñèò îò æóðíàëèñòà. Êàê ñ÷èòàåò Ä. Ý. Ðîçåíòàëü, ÷åì èçîáðåòàòåëüíåå æóðíàëèñò
â ïðèâëå÷åíèè ôðàçåîëîãèè, òåì ÿð÷å åãî ìàòåðèàë, ýôôåêòèâíåå âîçäåéñòâèå íà
÷èòàòåëåé. Ïðèíöèïèàëüíî âàæíî óñòàíîâèòü, êàêèìè ïðèåìàìè îí ïîëüçóåòñÿ,
êîãäà áåðåò íà âîîðóæåíèå ôðàçåîëîãèþ, ÷òî íîâîãî âíîñèò â åå ñîñòàâ è
ñîäåðæàíèå. Øèðîêî èçâåñòíûå ÷èòàòåëþ ôðàçåîëîãè÷åñêèå îáîðîòû,
íàïîëíåííûå íîâûì îáùåñòâåííî-ïîëèòè÷åñêèì ñîäåðæàíèåì, ïðèîáðåòàþò
áîëüøóþ ïðîïàãàíäèñòñêóþ çíà÷èìîñòü, àêòóàëèçèðóþòñÿ [5; 40].

Èññëåäîâàíèÿ ïîêàçûâàþò, ÷òî ýêñïðåññèÿ ìíîãèõ âûðàæåíèé ñâÿçàíà ñ èõ
ýìîöèîíàëüíîñòüþ, îöåíî÷íîñòüþ è âûðàçèòåëüíîñòüþ. Òàêèì îáðàçîì,
ýêñïðåññèâíîñòü è ýìîöèîíàëüíîñòü ÿâëÿþòñÿ îòäåëüíûìè ñàìîñòîÿòåëüíûìè
ÿâëåíèÿìè, êîòîðûå ñîîòíîñÿòñÿ ìåæäó ñîáîé êàê ÷àñòü è öåëîå.

Ñïèñîê èñïîëüçîâàííîé ëèòåðàòóðû:
1.Âîéíîâà Ë. À. Ôðàçåîëîãè÷åñêèé ñëîâàðü ðóññêîãî ÿçûêà. - Ìîñêâà "Ðóññêèé

ÿçûê", 1978, - Ñ. 544.
2.Êîæèíà Ì.Í. Ñòèëèñòèêà ðóññêîãî ÿçûêà. - Ìîñêâà "Ïðîñâåùåíèå", 1977. - Ñ.
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3.Êóíèí À. Â. Àíãëî-ðóññêèé ôðàçåîëîãè÷åñêèé ñëîâàðü. - Ìîñêâà, 1955, - Ñ.
1455.

4.Êóíèí À. Â. Ôðàçåîëîãèÿ ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà. - Ìîñêâà
"Ìåæäóíàðîäíûå îòíîøåíèÿ", 1972, Ñ. 288.

5.Ðîçåíòàëü Ä. Ý. ßçûê è ñòèëü ñðåäñòâ ìàññîâîé èíôîðìàöèè è ïðîïàãàíäû.
Ìîñêâà, 1980, ñ. 256.

6.Øàíñêèé Í. Ì. Ñîâðåìåííûé ðóññêèé ÿçûê. - Ìîñêâà "Ïðîñâåùåíèå", 1981,
Ñ. 192.
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ËÈÍÃÂÈÑÒÈ×ÅÑÊÈÅ ÎÑÎÁÅÍÍÎÑÒÈ ÑÎÂÐÅÌÅÍÍÎÉ ÃÀÇÅÒÛ

Àòêàìîâà Ñ.À.
(Ñòàðøèé ïðåïîäàâàòåëü ÓçÃÓÌß, Óçáåêèñòàí, Òàøêåíò)

Â äàííîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ îñîáåííîñòè ôîðìèðîâàíèÿ ÿçûêà è ñòèëÿ
ãàçåòíîãî òåêñòà â ñèñòåìå ñîâðåìåííûõ òåêñòîâ. Ïðåäîñòàâëåíû õàðàêòåðíûå
ïðèçíàêè è îñíîâíûå òðåáîâàíèÿ ê ãàçåòíîìó òåêñòó.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: èíôîðìàòèâíîñòü, ñâÿçàííîñòü, çàâåðø¸ííîñòü, ýêñïðåññèâíîñòü,
òî÷íîñòü, ÿñíîñòü.

Ãàçåòà - ýòî ëèòåðàòóðà ïî îáùåñòâåííî-ïîëèòè÷åñêèì âîïðîñàì ñîâðåìåííîñòè.
Ïðåäìåò ãàçåòû - æèçíü â îáùåñòâå, ïîëèòèêà, ýêîíîìèêà - íåïðåìåííî êàñàåòñÿ
èíòåðåñîâ êàæäîãî ÷èòàòåëÿ. ßçûê ãàçåòû - îäèí èç ðàçíîâèäíîñòåé ñîâðåìåííîãî
ïèñüìåííîãî ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà, íàó÷íîå íà÷àëî èçó÷åíèþ êîòîðîãî, ïîëîæèë
Ã. Î. Âèíîêóð.

Â ïóáëèöèñòè÷åñêîì ñòèëå ÿçûê ãàçåòû çàíèìàåò îñîáî âàæíîå ìåñòî, òàê êàê
ãàçåòà è ïóáëèöèñòèêà òåñíî âçàèìîñâÿçàíû ìåæäó ñîáîé. Ñîâðåìåííàÿ ãàçåòà
âûäåëÿåòñÿ ñâîåé ìíîãîæàíðîâîñòüþ. Â íåé ïóáëèêóåòñÿ ìàòåðèàë, çàòðàãèâàþùèé
âñå ñôåðû æèçíè îáùåñòâà .

Â êà÷åñòâå ëèíãâèñòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé, ñâîéñòâåííûõ ÿçûêó ãàçåòû, À.
Àáäóñàèäîâ óêàçûâàåò ñëåäóþùèå:

1.ßçûê ãàçåòû âûïîëíÿåò ôóíêöèè êîììóíèêàöèè, èíôîðìàöèè, âîçäåéñòâèÿ
è âîñïèòàíèÿ.

2.ßçûê ãàçåòû - ýòî ïèñüìåííûé ëèòåðàòóðíûé ÿçûê ñ ïðèñóùèìè åìó
ëèíãâèñòè÷åñêèìè ïðèçíàêàìè. Ãàçåòíûå ìàòåðèàëû ïî ñòèëþ ðàçëè÷àþòñÿ ìåæäó
ñîáîé.

3.Äëÿ ÿçûêà ãàçåò õàðàêòåðíî èñïîëüçîâàíèå ñòàíäàðòîâ è ÿçûêîâûõ øòàìïîâ.
Ñâîéñòâà ýìîöèîíàëüíîé ýêñïðåññèâíîñòè è ýôôåêòèâíîñòè óïîòðåáëÿþòñÿ â
ÿçûêå ãàçåòû â ïðèñóùåé èì ôîðìå.

4.ßçûê ãàçåòû êàê ëèòåðàòóðíûé ÿçûê îòðàæàåò âñå îñîáåííîñòè ëèòåðàòóðíîé
íîðìû. Îí èãðàåò îãðîìíóþ ðîëü â ðàñïðîñòðàíåíèè ëèòåðàòóðíîé íîðìû, îòðàæàÿ
îñîáåííîñòè åå ðàçâèòèÿ. ßçûê ãàçåòû îáîãàùàåò ëèòåðàòóðíûé ÿçûê. Â íåì
îòðàæàþòñÿ îñîáåííîñòè ëèòåðàòóðíîé íîðìû â åå ðàçâèòèè.

Ïî ìíåíèþ Ä. Òåøàáàåâîé, ÿçûêó ãàçåòû ñâîéñòâåííî âîçäåéñòâèå íà àóäèòîðèþ,
ðàññ÷èòûâàþùåå íà ìàêñèìàëüíîå ïðîÿâëåíèå êîììóíèêàòèâíûõ îòíîøåíèé.

Ëåêñè÷åñêèé ñîñòàâ ÿçûêà ãàçåòû äîñòàòî÷íî ðàçíîîáðàçåí. Â òåêñòàõ
ñîâðåìåííûõ ãàçåò ïðîèñõîäèò êà÷åñòâåííîå è êîëè÷åñòâåííîå íàêîïëåíèå íîâûõ
ýêñïðåññèâíûõ è ýìîöèîíàëüíûõ ñðåäñòâ è ïðèåìîâ, øèðîêî èñïîëüçóåìûõ
îñîáåííî â "ìàññîâîé ïðåññå". Ýìîöèîíàëüíàÿ íàñûùåííîñòü ïðèáëèæàåò ýòîò
òåêñò ê ÿçûêó õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðû. Îðèãèíàëüíîå ïðèìåíåíèå ëåêñè÷åñêèõ
è ôðàçåîëîãè÷åñêèõ ñðåäñòâ ïðèäàåò òåêñòó ãàçåòû îáðàçíîñòü, ýìîöèîíàëüíóþ
íàñûùåííîñòü è ïîä÷åðêèâàåò íàöèîíàëüíóþ ñïåöèôèêó ÿçûêà.

Îáðàùàÿñü ê ãàçåòíîìó òåêñòó, Â. Ã. Êîñòîìàðîâ óòâåðæäàåò, ÷òî òåêñò - ýòî
âûðàæåííîå â ëþáîé ôîðìå, óïîðÿäî÷åííîå è çàâåðøåííîå ñëîâåñíîå öåëîå,
çàêëþ÷àþùåå â ñåáå îïðåäåëåííîå ñîäåðæàíèå, ñîîòíîñèìîå ñ îäíîé èç ñôåð
ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ÿçûêà. Îí òàêæå âûäåëÿåò îáùèå ñóùåñòâåííûå ïðèçíàêè
õàðàêòåðíûå òåêñòó: èíôîðìàòèâíîñòü, ñâÿçàííîñòü è çàâåðøåííîñòü.

Èíôîðìàòèâíîñòü - ýòî îñíîâíàÿ êàòåãîðèÿ òåêñòà è åãî îáÿçàòåëüíûé ïðèçíàê,
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êîòîðàÿ îçíà÷àåò ïîëó÷åíèå íîâûõ ñâåäåíèé î ÿâëåíèÿõ, îòíîøåíèÿõ, ñîáûòèÿõ
îáúåêòèâíîé äåéñòâèòåëüíîñòè.

Ñâÿçàííîñòü - ýòî âàæíåéøàÿ òåêñòîâàÿ êàòåãîðèÿ, íàëè÷èå êîòîðîé ïîâûøàåò
ñòàòóñ âûñêàçûâàíèé, ïðåâðàùàÿ èõ â òåêñò.

Çàâåðøåííîñòü - ýòî ôóíêöèÿ çàìûñëà, ïîëîæåííîãî â îñíîâó ïðîèçâåäåíèÿ è
ðàçâåðòûâàåìîãî â ðÿäå ñîîáùåíèé, îïèñàíèé, ïîâåñòâîâàíèé è äðóãèõ ôîðì
êîììóíèêàòèâíîãî ïðîöåññà. Òåêñò ìîæíî ñ÷èòàòü çàâåðøåííûì òîãäà, êîãäà, ñ
òî÷êè çðåíèÿ àâòîðà, æåëàåìûé ðåçóëüòàò äîñòèãíóò ñàìèì ïîñòóïàòåëüíûì
äâèæåíèåì òåìû, åå ðàçâåðòûâàíèåì .

Òåêñò ãàçåòû ÿâëÿåòñÿ ñâîåîáðàçíûì, çàíèìàþùèì îñîáîå ìåñòî â ñèñòåìå
òåêñòîâ. Ñðåäè õàðàêòåðèñòèê ãàçåòíîãî òåêñòà ñóùåñòâóþò îáùèå ÷åðòû,
ñáëèæàþùèå åãî ñ òåêñòàìè äðóãèõ òèïîâ, è ñïåöèôè÷åñêèå, ïðèñóùèå òîëüêî
åìó ñâîéñòâà, îòëè÷àþùèå åãî îò äðóãèõ. Îñíîâíûå ñâîéñòâà ñîâðåìåííûõ ãàçåòíûõ
òåêñòîâ çàêëþ÷àþòñÿ â ôàêòè÷íîñòè, àêòóàëüíîñòè, äîñòóïíîñòè, ñîöèàëüíîé
àêòèâíîñòè, ñåíñàöèîííîñòè, ýêñïðåññèâíîñòè è ýìîöèîíàëüíîñòè .

Îñíîâíûìè òðåáîâàíèÿìè ê ãàçåòíîìó òåêñòó, ÿâëÿþòñÿ - òî÷íîñòü, ÿñíîñòü è
ïðîñòîòà, òàê êàê åå ÷èòàþò ðàçëè÷íûå ñëîè îáùåñòâà.

Òî÷íîñòü - ïîçâîëÿåò ãàçåòå ñîîáùèòü íàèáîëüøåå êîëè÷åñòâî ôàêòîâ â
íàèìåíüøåì îáúåìå òåêñòà. Òîëüêî ïðè óñëîâèè òî÷íîñòè èçëîæåíèÿ ìîæåò áûòü
äîñòèãíóòà ýêîíîìèÿ ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ, êîòîðàÿ òðåáóåòñÿ â îñíîâíîì äëÿ
èíôîðìàöèîííîãî æàíðà. Òî÷íîñòü èíôîðìàöèè îáåñïå÷èâàåòñÿ åå êðàòêîñòüþ è
ÿñíîñòüþ.

ßñíîñòü - ïîçâîëÿåò ìàññàì ïîíèìàòü ñìûñë èçëàãàåìîé èíôîðìàöèè. Ãàçåòà
äîëæíà ãîâîðèòü ÿçûêîì àóäèòîðèè, êîòîðàÿ ÿâëÿåòñÿ åå ÷èòàòåëåì. Óïîòðåáëåíèå
â ëåêñèêå èíîñòðàííûõ çàèìñòâîâàíèé, ôðàçåîëîãèçìîâ, ñòèëèñòè÷åñêèõ ôèãóð
è òðîïîâ äîëæíî áûòü ïîäîáðàíî ñ òî÷íîñòüþ, äëÿ òîãî ÷òîáû îáåñïå÷èòü
ýìîöèîíàëüíî-ýêñïðåññèâíîå âîçäåéñòâèå íà ÷èòàòåëÿ, ÷òî ÿâëÿåòñÿ
íåìàëîâàæíûì òàêæå è äëÿ îñòàëüíûõ ÑÌÈ.

Ïðîñòîòà - ïîçâîëÿåò ïîíÿòü ñìûñë ãàçåòíîãî ìàòåðèàëà. Òðåáîâàíèå ïðîñòîòû
îòíîñèòñÿ ê ñòèëþ ãàçåòû. ßçûê ãàçåòû âîñïðèèì÷èâ êî âñåì âèäàì íîâûõ ñëîâ,
êîòîðûå ðîæäàþòñÿ ïîä âëèÿíèåì ñîâðåìåííûõ ôîðì æèçíè è óçàêîíèâàþòñÿ
÷åðåç ãàçåòó .

ßçûê ãàçåòû îõâàòûâàåò ðÿä õàðàêòåðèñòèê ñ óñòàíîâêîé íà îöåíî÷íîñòü
èçëîæåíèÿ. Çà ïðîøåäøèé ïåðèîä âðåìåíè ïðîèçîøëè áîëüøèå èçìåíåíèÿ â
èíäèâèäóàëèçàöèè ãàçåòíîãî òåêñòà, çàìåòíî èçìåíèëñÿ ÿçûê ãàçåòû, åå íàñòðîé
âîçäåéñòâèÿ, òîíàëüíîñòü. Îíà íåïðåðûâíî è ïîñòîÿííî èùåò îöåíî÷íûå ñðåäñòâà
âûðàæåíèÿ.

ÑÏÈÑÎÊ ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÍÎÉ ËÈÒÅÐÀÒÓÐÛ
1.Àáäóñàèäîâ À. ßçûê ãàçåòû è ëèòåðàòóðíàÿ íîðìà (íà ìàòåðèàëå ìåñòíûõ è

ðåñïóáëèêàíñêèõ ãàçåò): Àâòîðåô. äèñ. êàíä. ôèë. íàóê. Òàøêåíò, 1988. - 23 ñ.
2.Êîñòîìàðîâ Â.Ã. Íàø ÿçûê â äåéñòâèè: Î÷åðêè ñîâðåìåííîé ðóññêîé

ñòèëèñòèêè. - Ìîñêâà: Ãàðäàðèêè, 2005.
3.Êóíãóðîâ Ð. Ôóíêöèîíàëüíûå ñòèëè óçáåêñêîãî ÿçûêà - Ñàìàðêàíä, 1984. - 85

ñ.
4.Òåøàáàåâà Ä. Ì. Îììàâèé àõáîðîò âîñèòàëàðè òèëèíèíã íóò³ ìàäàíèÿòè

àñïåêòèäà òàä³è³è (¤çáåêèñòîí ðåñïóáëèêàñè ÎÀÂ ìèñîëèäà): ôèë. ôàí. äîê. äèñ-
ñè. - Òîøêåíò, 2012.
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ÎÍÀ ÒÈËÈ ÔÀÍÈÍÈ ¤£ÈÒÈØÄÀ ÒÀÚËÈÌÈÉ ¤ÉÈÍËÀÐÄÀÍ
ÔÎÉÄÀËÀÍÈØ

Àøèðîâ Áàµîäèð,Ñóþíîâà Ãóë÷åµðà
Øàµðèñàáç òóìàí 14-ìàêòàá îíà òèëè âà àäàáè¸òè ôàíè ´³èòóâ÷èëàðè

Àííîòàöèÿ.Îíà òèëè ôàíèíè ́ ³èòèøäà òóðëè òàúëèìèé ́ éèíëàðäàí ôîéäàëàíèø
äàðñ ñàìàðàäîðëèãèíè îøèðàäè. Îíà òèëè µà¸òíè áèëèø, ´³óâ÷èëàðäà àµëî³èé
òóøóí÷àëàðèíè øàêëëàíòèðèø, ¸ø àâëîäíèíã øàõñèé ñèôàòëàðèíè  òàðáèÿëàø
âîñèòàñè á´ëèá õèçìàò ³èëàäè. Óøáó ìà³îëàäà ́ ³óâ÷èëàð áèëèì îëèøèíèíã ñàìàðàëè
é´ëëàðè µà³èäà òàâñèÿëàðäàí èáîðàò.

Êàëèò ñ´çëàð: òàúëèì ñàìàäîðëèãè, óñóëëàð, ýðêèí ôèêðëàø, ìóëî³îò ìàäàíèÿòè,
òàúëèìèé ´éèíëàð

Òèë ìèëëàòíèíã óëêàí âà áåáàµî ìóëêèäèð. ¤çáåêèñòîí Ðåñïóáëèêàñèíèíã äàâëàò
òèëè µà³èäàãè ³îíóíèäà Òàúëèì á´²èíëàðèäà äàâëàò òèëè ñàíàëãàí îíà òèëèíèíã
àëîµèäà ́ ðíè áîð. Îíà òèëè µà¸òíè áèëèø, ́ ³óâ÷èëàðäà àµëî³èé òóøóí÷àëàðèíè
øàêëëàíòèðèø, ¸ø àâëîäíèíã øàõñèé ñèôàòëàðèíè  òàðáèÿëàø âîñèòàñè á´ëèá
õèçìàò ³èëàäè. Òèë õàë³íèíã òàðèõè, ìàäàíèÿòè, óðô-îäàòè, àäàáè¸òè, ñàíúàòèíè
áèëèø, ´ðãàíèø âîñèòàñè µàìäèð.

Îíà òèëè  òàúëèì ìàçìóíè, óñóëè, âîñèòàëàðè áèëàí óçâèé áî²ëè³äèð. Çàìîíàâèé
òàúëèìíèíã ìà³ñàäè ýñà ÿíãè óñóëëàð áèëàí íîàíúàíàâèé òàðçäà äàðñ ´òèøíè
òàëàá ³èëàäè. Æóìëàäàí,äàðñëàðäà ³óéèäàãè óñóëëàðäàí ôîéäàëàíèø òàúëèì
ñàìàäîðëèãèíè îøèðèðèøãà õèçìàò ³èëàäè.

Äàðñëàðíè ³óéèäàãè óñóëëàðäà ´òèø ìóìêèí:
1.Ñåìèíàð äàðñè.
2.Êîíôåðåíöèÿ äàðñè.
3.Ìóñîáà³à äàðñè.
4.Ñèíîâ äàðñè.
5.Çàêîâàò äàðñè.
6.Èæîäèé äàðñ âà áîø³àëàð.
Áó êàáè ³èçè³àðëè, òàêðîðëàíìàñ, ìàçìóíëè äàðñëàð ´³óâ÷èëàðíèíã

äóí¸³àðàøèíè áîéèòèá, ýðêèí ôèêðëàøãà òóðòêè áåðàäè. Øóëàðäàí áèðè "Ñà¸µàò"
äàðñèäèð.

"Ñà¸µàò" äàðñè éèðèê ìàâçóëàð, á´ëèìëàð ´òèá á´ëèíãàíäàí ñ´íã, òàêðîðëàø
¸êè íàçîðàò äàðñè ñèôàòèäà ́ òêàçèëèøè ìóìêèí. Ìàñàëàí, ìóñòà³èë ñ´ç òóðêóìëàðè
´òèá á´ëèíãà÷, òàêðîðëàø äàðñèíè ³óéèäàãè òàðòèáäà ´òêàçèø ìóìêèí. Áó äàðñ
ñà¸µàòëàðè áèð íå÷à ñòàíöèÿëàð, ÿúíè áåêàòëàð àñîñèäà ´òêàçèëàäè. Áåêàòëàðãà
³óéèäàãè÷à íîì áåðèø ìóìêèí. "Ôåúë" áåêàòè, "Îò" áåêàòè, "Ñîí" áåêàòè, "Ñèôàò"
áåêàòè, "Ðàâèø" áåêàòè.  Áóíäà  ñèíôäàãè ´³óâ÷èëàð êè÷èê ãóðóµëàð àñîñèäà
èøëàøàäè.

Àãàð  ñèíôäàãè ´³óâ÷èëàð ñîíè 30 òàíè òàøêèë ýòñà, óëàðäàí îëòèòà ãóðóµ
òàøêèë ýòèø êåðàê á´ëàäè. Áóíèíã ó÷óí  áåø õèë ðàíãëè ³î²îçäàí êàðòî÷êàëàð
ÿñàëèá, îð³àñèãà ðà³àì ³´éèëàäè, áèð õèë  ðà³àìëè ´³óâ÷èëàð éè²èëèá êè÷èê
ãóðóµëàð µîñèë ³èëèíàäè. ¥àð áèð ãóðóµ é´íàëèø ³î²îçèíè îëàäè âà  óíãà
æàâîáëàðíè ̧ çàäè. Æàâîáëàðíè ́ ³èòóâ÷è òåêøèðàäè. Áàëë ³´éèøäà æàâîáëàðíèíã
àíè³ëèãè âà ïóõòàëèãèãà àëîµèäà ýúòèáîð ³àðàòèëàäè.

Áåêàòëàð á´éè÷à ³óéèäàãè ñàâîë âà òîïøèðè³ëàð áåðèëàäè.
1 - áåêàò. "Ôåúë"  áåêàòèäà ³óéèäàãè÷à ñàâîë âà òîïøèðè³ëàð á´ëèøè ìóìêèí:



"ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÀÚËÈÌÄÀ ÐÀ£ÀÌËÈ ÒÈÇÈÌËÀÐÍÈ £¤ËËÀØ: ÔÈËÎËÎÃÈß ÂÀ ÏÅÄÀÃÎÃÈÊÀ
ÑÎ¥ÀÑÈÄÀ ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÅÍÄÅÍÖÈßËÀÐ ÂÀ ÐÈÂÎÆËÀÍÈØ ÎÌÈËËÀÐÈ"

   3-³èñì
181

Èþëü | 2020

1.Ôåúëëàðíèíã ÿñàëèøè.
2.Ôåúëëàðíèíã ìàúíî ãóðóµëàðè, á´ëèøëè, á´ëèøñèç, ´òèìëè âà ´òèìñèç

ôåúëëàð.
3.Ôåúë íèñáàòëàðè µà³èäà òóøóí÷à áåðèíã.
4.Ôåúëíèíã ìóíîñàáàò øàêëëàðè.
5.Ôåúëíèíã âàçèôàâèé øàêëëàðè.
2 - áåêàò. "Îò" áåêàòèäà øóíäàé ñàâîë-òîïøèðè³ëàð á´ëèøè ìóìêèí.
1. Òóðäîø âà àòî³ëè îòëàð.
2. Îòëàðíèíã ìóíîñàáàò øàêëëàðè.
3. Îòëàðíèíã ÿñàëèøè.
4. Îòëàðíèíã òóçèëèøè.
5. Îòëàðíèíã ëó²àâèé øàêëëàðè, êè÷ðàéòèðèø, µóðìàòëàø øàêëëàðè.
3 - áåêàò. "Ñèôàò" áåêàòèäà ýñà:
1.Ñèôàòíèíã ìàúíî æèµàòäàí òóðëàðè.
2.Ñèôàò äàðàæàëàðè.
3.Ñèôàòëàðíèíã ÿñàëèøè.
4.Àñëèé, íèñáèé, îçàéòèðìà, êó÷àéòèðìà ñèôàòëàð.
5.Ñèôàòëàðíèíã òóçèëèøè  êàáè ñàâîëëàð áåðèëèøè ìóìêèí.
4 - áåêàò."Ñîí" áåêàòèäà:
1.Ñîíííèíã ìàúíî òóðëàðè.
2.¥èñîá ñ´çëàðè.
3.Ñîíëàðíèíã òóçèëèøè.
4.Ñîííèíã ëåêñèê-ãðàìàìàòèê õóñóñèÿòëàðè.
5.Áóòóí ñîí, êàñð ñîí, àðàëàø ñîí. Ñîíëàðíèíã îòëàøèøè êàáè òîïøèðè³ëàð

áåðèëàäè.
5- áåêàò. "Ðàâèø" áåêàòèäà:
1.Ðàâèøíèíã ëåêñèê-ãðàììàòèê õóñóñèÿòëàðè.
2.Ðàâèøëàðíèíã ìàúíî æèµàòäàí òóðëàðè.
3.Ðàâèøëàðíèíã ÿñàëèøè  (Àôôèêñàöèÿ âà êîìïîçèöèÿ).
4.Ðàâèøëàðíèíã òóçèëøè âà îòëàøèøè êàáè ñàâîëëàð áåðèëàäè.
Øóíäàí ñ´íã êè÷èê ãóðóµëàð ¸çãàí æàâîáëàðíè òà³äèìîò ³èëèøàäè. Áóíäàé

´éèí äàðñëàðäà ´³óâ÷èëàð çåðèêìàéäèëàð. ¥àììà áåðèëãàí áèëèìëàðíè
´çëàøòèðèøãà µàðàêàò ³èëàäè.¤³óâ÷èëàð òîïøèðè³íè áàæàðèøäà ãóðóµäàãè
àúçîëàð áèëàí µàìêîðëèêäà èøëàøíè ´ðãàíàäè, óëàðíèíã ôàîëëèãè îøàäè,
ìóëî³îò ìàäàíèÿòè ðèâîæëàíàäè.

¤³óâ÷èëàð áèëèì îëèøèíèíã ñàìàðàëè é´ëëàðèäàí áèðè µàìêîðèíèíã
àõáîðîòèíè äè³³àò áèëàí òèíãëàá, ê´ðãàçàëè ³´ðîëëàðäàí óíóìëè ôîéäàëàíèá
òàôàêêóð ³èëèøè, êåðàêëè íàòèæàãà ýðèøèøèãà µàðàêàò ³èëàäè.¤³èòóâ÷è
´³óâ÷èëàðíèíã ìóñòà³èë èøëàðèíè òàøêèë ýòãàí òàøêèëîò÷è âàçèôàñèíè
áàæàðàäè. Äàðñ ÿêóíèäà ´³èòóâ÷è ýíã ôàîë ´³óâ÷èëàðíè ðà²áàòëàíòèðàäè âà
áàµîëàéäè.

Ôîéäàëàíèëãàí àäàáè¸òëàð:
1.Îíà òèëè ́ ³èòèø ìåòîäèêàñè.  ²óëîìîâ À. Êîäèðîâ Ì. Òîøêåíò. 2012
2.Ïåäàãîãèê ìàµîðàò A.Õîëè³îâ Toshkent .2011.
3.Õ. Îìîíîâ. Ì.Õàòòàáîåâ. Ðåäàãîãèê òåõíîëîãèÿëàð âà  ðåäàãîãèê ìàµîðàò T..2016
4.Áîáîêàëîíîâ Ð, Íåúìàòîâà Ã Îíà òèëè ́ ³èòèøíèíã ÿíãè òåõíîëîãèÿñè µà³èäà.

-T..1998.
5.Ìàìàòîâà Ã. Áî³èåâà Õ. Ìàøàðèïîâà Ó.  Îíà òèëè ́ ³èòèø ìåòîäèêàñè. T..2002.



"ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÀÚËÈÌÄÀ ÐÀ£ÀÌËÈ ÒÈÇÈÌËÀÐÍÈ £¤ËËÀØ: ÔÈËÎËÎÃÈß ÂÀ ÏÅÄÀÃÎÃÈÊÀ
ÑÎ¥ÀÑÈÄÀ ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÅÍÄÅÍÖÈßËÀÐ ÂÀ ÐÈÂÎÆËÀÍÈØ ÎÌÈËËÀÐÈ"

Èþëü | 2020   3-³èñì
182

ÄÈÔÔÅÐÅÍÖÈÐÎÂÀÍÍÎÅ ÎÁÓ×ÅÍÈÅ ÍÀ ÓÐÎÊÀÕ ÐÓÑÑÊÎÃÎ
ßÇÛÊÀ È ËÈÒÅÐÀÒÓÐÀ Â ÑÐÅÄÍÅÉ ØÊÎËÅ.

Äàäàæàíîâà Ìóõà¸ Êàèìæîíîâíà - ïðåïîäàâàòåëü ðóññêîãî ÿçûêà è
ëèòåðàòóðû ñðåäíåé øêîëû ¹3 ãîðîäà ×óñò Íàìàíãàíñêîé îáëàñòè

e-mail: article.20@mail.ru

Àííîòàöèÿ. Â äàííîé ñòàòüå ïîäíèìàåòñÿ âîïðîñû äèôôåðåíöèðîâàííîãî îáó÷åíèÿ
ó÷åíèêîâ â ñðåäíåé øêîëå íà ïðèìåðå ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû è ïóòè èõ
ðåøåíèÿ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: äèôôåðåíöèÿ, îáó÷åíèå, ýòàï, êîìïåòåíöèÿ, ðàçâèòèå, ïðîãðåññ,
ìåòîä.

Êàê âû ó÷èòå îäíèõ è òåõ æå ïîíÿòèé è íàâûêîâ ó÷åíèêàì ñ ðàçëè÷íûìè
ñïîñîáíîñòÿìè è èíòåðåñàìè? Ðàçíûå ïðîôèëè îáó÷åíèÿ? È êàê âû äåëàåòå ýòî
â ðåàëüíûõ êëàññíûõ êîìíàòàõ, ñ îãðàíè÷åííûì âðåìåíåì äëÿ ïëàíèðîâàíèÿ?

Äèôôåðåíöèðîâàííàÿ èíñòðóêöèÿ - ýòî îäèí îòâåò, êîòîðûé áûë òùàòåëüíî
çàäîêóìåíòèðîâàí. ß õî÷ó ïîäåëèòüñÿ äâóìÿ îñíîâíûìè ïðèíöèïàìè
äèôôåðåíöèðîâàííîãî îáó÷åíèÿ, ïðåæäå ÷åì îïèñûâàòü êîíêðåòíûå òàêòèêè.
Äèôôåðåíöèàöèÿ - ýòî ìåòîä îáó÷åíèÿ, ïðåäíàçíà÷åííûé äëÿ óäîâëåòâîðåíèÿ
ïîòðåáíîñòåé âñåõ ó÷àùèõñÿ ïóòåì èçìåíåíèÿ òîãî, ÷òî ó÷åíèêè èçó÷àþò (êîíòåíò),
êàê îíè íàêàïëèâàþò èíôîðìàöèþ (ïðîöåññ), êàê îíè äåìîíñòðèðóþò çíàíèÿ
èëè íàâûêè (ïðîäóêò), à òàêæå ñ êåì è ãäå ïðîèñõîäèò îáó÷åíèå (îáó÷åíèå
Îêðóæàþùàÿ ñðåäà).

Äèôôåðåíöèàöèÿ íå ÿâëÿåòñÿ àññîðòèìåíòîì ó÷åáíûõ ðåöåïòîâ. Ñêîðåå, ýòî
"ñïîñîá äóìàòü î ïðåïîäàâàíèè è îáó÷åíèè", ÷òîáû ãàðàíòèðîâàòü, ÷òî äåòè
ïîëó÷àþò ñîîòâåòñòâóþùèé îïûò â êëàññå. Èìåÿ ýòî â âèäó, âîò êîíêðåòíûå
ìåòîäû, êîòîðûå âû ìîæåòå èñïîëüçîâàòü äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ ïîòðåáíîñòåé
ó÷àùèõñÿ ñ ðàçëè÷íûìè ñïîñîáíîñòÿìè.

Íà÷èíàéòå ìåäëåííî. Èñïûòàíèå âñåñòîðîííåãî îðèåíòèðîâàííîãî íà ó÷åíèêà
îáó÷åíèÿ âïåðâûå äåëàåò íåêîòîðûõ äåòåé áåñïîêîéíûìè. ß íèêîãäà íå çàáóäó
ñòàðøåêëàññíèöó, êîòîðàÿ ñúåëà öåëûé ðóëåò ñ âèøíåâûìè òîìàòàìè â òîò äåíü,
êîãäà ÿ ïðåäñòàâèëà ñâîé ó÷åáíûé ïëàí íà îñíîâå âûáîðà. Èíòåãðèðóéòå ó÷åáíóþ
ïðîãðàììó, îðèåíòèðîâàííóþ íà ó÷àùèõñÿ, ïðåäëàãàÿ ó÷àùèìñÿ "âûáèðàòü ìåæäó
äâóìÿ èëè òðåìÿ çàäàíèÿìè", êîòîðûå ìîæíî âûïîëíèòü äî êîíöà çàíÿòèÿ.

Ïðåäëîæèòå ñæàòûé âàðèàíò äëÿ âûñîêèõ äîñòèæåíèé. Ñæàòèå ó÷åáíîé
ïðîãðàììû óìåíüøàåò óòîìëåíèå, êîòîðîå èñïûòûâàåò îäàðåííûå ó÷àùèåñÿ, êîãäà
îíè îñâàèâàþò êîíöåïöèè áûñòðåå, ÷åì èõ ñâåðñòíèêè. Ïðîãðàììà äëÿ îäàðåííûõ
äåòåé ðåêîìåíäóåò èñïîëüçîâàòü ïðåäâàðèòåëüíûå îöåíêè, ÷òîáû îïðåäåëèòü,
êàê ýòè ó÷àùèåñÿ ìîãóò ïðîïóñòèòü îïðåäåëåííûå ãëàâû èëè çàäàíèÿ. Çàòåì
ïðåäëîæèòå "ìèíè-êóðñû ïî òåìàì èññëåäîâàíèé" èëè "ïðîåêòû â ìàëûõ ãðóïïàõ"
â êà÷åñòâå àëüòåðíàòèâû â äîãîâîðå î ñîêðàùåíèè.

Äàéòå âûáîð.  Âûáîð ìîòèâèðóåò è ðàñøèðÿåò âîçìîæíîñòè. Ïóñòü ó÷åíèêè
âûáèðàþò:

"êàê îíè ó÷àòñÿ ñ äðóãèìè - èíäèâèäóàëüíî, ïàðàìè, â íåáîëüøèõ ãðóïïàõ èëè
ñî âñåì êëàññîì.

"óðîâíè ñëîæíîñòè çàäàíèé, èñïîëüçóÿ îñíîâàííûå íà ìåíþ èíñòðóìåíòû,
òàêèå êàê äîñêè âûáîðà èëè ìåíþ äåéñòâèé. Öèôðîâàÿ âåðñèÿ, èíòåðàêòèâíûå
ó÷åáíûå ìåíþ, ñîäåðæèò ññûëêè íà ïîäðîáíûå îïèñàíèÿ çàäàíèé, ïðèìåðû è
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ðóáðèêè. Êîíòåíò òàêæå ìîæíî êóðèðîâàòü è ñìåøèâàòü â îáó÷àþùèå ïëåéëèñòû
ñ ïîìîùüþ îíëàéí-èíñòðóìåíòîâ.

"êàêîå ñîäåðæàíèå îíè èçó÷àþò. Ñ ïîìîùüþ êðóæêîâ ïî èçó÷åíèþ ëèòåðàòóðû
âåñü êëàññ ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû ìîæåò èññëåäîâàòü è îáñóæäàòü "ãåíäåð
è èäåíòè÷íîñòü", âûáðàâ îäíó èç íåñêîëüêèõ êíèã, ïîäîáðàííûõ äëÿ ðåøåíèÿ
ýòîé òåìû.

"íà êàêèå âîïðîñû âèêòîðèíû îíè îòâå÷àþò. Íà ïåðâîé ñòðàíèöå òåñòà ìîæåò
áûòü ñêàçàíî: "Âûáåðèòå òðè èç ñëåäóþùèõ ïÿòè âîïðîñîâ, íà êîòîðûå âû íàèáîëåå
óâåðåííî îòâå÷àåòå". Ó÷åíèêè òàêæå ìîãóò ãîëîñîâàòü, ñäàâàÿ ýêçàìåí.

"÷òî, ãäå, êîãäà è êàê îíè ó÷àòñÿ ÷åðåç èíäèâèäóàëüíûå ó÷åáíûå êîíòðàêòû.
Èìåéòå â âèäó, ÷òî ó÷åíèêàì íåîáõîäèìî èíòåíñèâíîå îáó÷åíèå è òåðïåíèå ïðè
ñîñòàâëåíèè ñîáñòâåííûõ êîíòðàêòîâ.

Ñòàâüòå îöåíêè â êàæäîì êëàññå. Îáó÷åíèå, îðèåíòèðîâàííîå íà ó÷åíèêà,
èìååò òàêîå æå çíà÷åíèå, êàê è åãî îöåíêà. Ó÷èòåëÿ äîëæíû çíàòü, ãäå íàõîäÿòñÿ
äåòè â èõ ó÷åáíîì ïðîöåññå, êàê îíè ó÷àòñÿ ëó÷øå âñåãî è ÷òî èõ èíòåðåñóåò. Ýòè
îöåíêè ìîãóò ïîìî÷ü:

"ðåêîìåíäóåòñÿ äâà ãðàôè÷åñêèõ îðãàíèçàòîðà "Êòî ÿ" è "Âñå îáî ìíå" äëÿ
ñáîðà èíôîðìàöèè îá èíòåðåñàõ ó÷åíèêîâ.

"Ïîñëå çàâåðøåíèÿ óðîêà äåòè çàïîëíÿþò ïðîòîêîë ðàçìûøëåíèÿ "3-ìèíóòíàÿ
ïàóçà".

"Êîíôåðåíöèè ó÷èòåëåé è ó÷åíèêîâ ìîãóò áûñòðî ïîìî÷ü ó÷èòåëÿì îïðåäåëèòü,
êàê ó÷åíèêè ïðîãðåññèðóþò è êàêàÿ äîïîëíèòåëüíàÿ ïîääåðæêà èì íóæíà.

"ðàçðàáîòàííûå ó÷åíèêàìè ðóáðèêè ïîìîãàþò ïðåïîäàâàòåëÿì îïðåäåëÿòü
ñèëüíûå è ñëàáûå ñòîðîíû ñõåìû. Äëÿ ïðîäâèíóòûõ ó÷åíèêîâ ìîæíî äîáàâëÿòü
äîïîëíèòåëüíóþ ðóáðèêó ñî ñëîæíûìè êðèòåðèÿìè ê ñâîèì ðóáðèêàì.

"Ïðè ñîçäàíèè òåñòîâ âêëþ÷àéòå ðàçëè÷íûå òèïû âîïðîñîâ, êîòîðûå ìîãóò
îòâå÷àòü ïðåäïî÷òåíèÿì ó÷àùèõñÿ: ìíîæåñòâåííûé âûáîð, êîðîòêèé îòâåò, ñðîêè,
ñîîòâåòñòâèå, èñòèíà èëè ëîæü, ãðàôè÷åñêèå îðãàíèçàòîðû äëÿ íàäïèñåé è
ïðåäëîæåíèÿ, êîòîðûå ÷àñòè÷íî âûïîëíåíû.

"Ïîïðîñèòå ó÷åíèêîâ âèçóàëüíî çàäîêóìåíòèðîâàòü ñâîè óñïåõè â ó÷åáå ïóòåì
ñîçäàíèÿ "êîíòðîëüíîãî ãðàôèêà" åæåíåäåëüíûõ çàäàíèé. Êàæäûé ïîñëåäíèé óðîê
íåäåëè ó÷åíèêè èíèöèàëèçèðóþò ãðàôèê, óêàçûâàÿ, ãäå îíè íàõîäÿòñÿ â
ïîñëåäîâàòåëüíîñòè çàäà÷ ".

"Ìîæíî îïðåäåëèòü ó÷åáíûé ïîðòôåëü êàê "öåëåíàïðàâëåííóþ êîëëåêöèþ
ñòóäåí÷åñêèõ ðàáîò, êîòîðàÿ äåìîíñòðèðóåò óñèëèÿ, óñïåõè è äîñòèæåíèÿ ó÷åíèêà
â îäíîé èëè íåñêîëüêèõ îáëàñòÿõ".

Îáåñïå÷üòå âûñîêèìè è íåòåõíè÷åñêèìè ïëàòôîðìàìè äëÿ ÷òåíèÿ. Ðàçëè÷íûå
òåêñòîâûå êîìïàêòîðû, óïðîùàþò è ñîêðàùàþò ÷òåíèå, òàê ÷òî ó÷àùèåñÿ ñ
ðàçëè÷íûìè ñïîñîáíîñòÿìè ìîãóò ïîíèìàòü è îáñóæäàòü îäíó è òó æå ñòàòüþ.

×òîáû íàéòè ïîêàçàíèÿ, íàñòðîåííûå íà âûñîêèé, ñðåäíèé èëè íèçêèé
ëåêñè÷åñêèé óðîâíè, èñïîëüçóéòå èíôîðìàöèîííûå òåêñòû - ïîñëåäíèé òàêæå
ïðåäîñòàâëÿåò àóäèîâåðñèè ñòàòåé äëÿ äîïîëíèòåëüíîé ïîääåðæêè.

Ïðåäëîæèòå öåëåíàïðàâëåííûå ïëàòôîðìû äëÿ ìîëîäûõ ïèñàòåëåé. Äëÿ
àêàäåìè÷åñêîãî ïèñüìà, âðåìåííî ïðåäîñòàâüòå áàíê ñëîâ ïåðåõîäîâ, ãðàôè÷åñêóþ
ñòðóêòóðó ýññå èëè ðàìêè ïðåäëîæåíèé.

Áåñïëàòíûå ïðîãðàììû è ïëàòôîðìû äëÿ ïèñåì, êîòîðûå ïðåêðàñíî
èíòåãðèðóþòñÿ ñ èíòåðíåò ðåñóðñàìè, àíàëèçèðóþò ýññå íà ïðåäìåò ýêîíîìèè
ïðåäëîæåíèé, ðàçíîîáðàçèÿ, ìîùíîñòè è âûÿâëÿþò âîïðîñû ÿñíîñòè è ãðàììàòèêè.
Ïîïðîñèòå ïðîäâèíóòûõ àâòîðîâ ïðîàíàëèçèðîâàòü è îöåíèòü ðàçíîîáðàçèå
ïðåäëîæåíèé ñâîèõ êîìïîçèöèé è èñïîëüçîâàíèå ïàññèâíîãî ãîëîñà, â òî âðåìÿ



"ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÀÚËÈÌÄÀ ÐÀ£ÀÌËÈ ÒÈÇÈÌËÀÐÍÈ £¤ËËÀØ: ÔÈËÎËÎÃÈß ÂÀ ÏÅÄÀÃÎÃÈÊÀ
ÑÎ¥ÀÑÈÄÀ ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÅÍÄÅÍÖÈßËÀÐ ÂÀ ÐÈÂÎÆËÀÍÈØ ÎÌÈËËÀÐÈ"

Èþëü | 2020   3-³èñì
184

êàê òðóäíûå àâòîðû ìîãóò èñïîëüçîâàòü èíñòðóìåíò ïðîâåðîê äëÿ äèàãíîñòèêè
ôðàãìåíòîâ, ãîòîâûõ ïðåäëîæåíèé è ìîäèôèêàòîðîâ âèñÿùåãî.

Åñëè ó÷àùèåñÿ íå àäàïòèðîâàëèñü ê íàøåìó êëàññó, äèôôåðåíöèðîâàííûå
èíñòðóêöèè â êëàññå äîëæíû àäàïòèðîâàòüñÿ ê ó÷åíèêàì, ýêñïåðèìåíòèðóÿ ñî
ñòðàòåãèÿìè, îðèåíòèðîâàííûìè íà ó÷àùèõñÿ.
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 "ÂÍÅÊËÀÑÑÍÀß ÐÀÁÎÒÀ ÏÎ ÐÓÑÑÊÎÌÓ ßÇÛÊÓ Â ÍÀ×ÀËÜÍÛÕ
ÊËÀÑÑÀÕ   ÍÀÖÈÎÍÀËÜÍÎÉ ØÊÎËÛ "

ó÷èòåëüíèöà ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû øêîëû ¹ 7
ãîðîäà ×èð÷èêà Òàøêåíòñêîé îáëàñòè
Íàðõîäæàåâà Äàðèõà Ðàõìàòóëëàåâíà.

Àííîòàöèÿ . Â ñòàòüå ãîâîðèòñÿ î âíåêëàññíîé ðàáîòå ïî ðóññêîìó ÿçûêó â
íà÷àëüíûõ êëàññàõ â íàöèîíàëüíîé øêîëû.

Êëþ÷åâûå ñëîâà : Èãðîâûå ìîìåíòû, îâëàäåíèå  ðóññêèì  ÿçûêîì, ñëóøàíèå,
÷òåíèå, èíòåðåñíûé ìàòåðèàë, ãîâîðåíèå.

Annotasiya.  Maqolada  milliy maktablarning boshlang'ich sinflardagi rus tilidan o'tiladigan
sinfdan tashqari mashg'ulotlar haqida so'z yuritiladi.

Kalit so'zlar:  rus  tilini o'rganmoq,  qiziqarli materiallar ,oyin shaklida, o'qish eshitish
,so'zlashuv.

Annotation. This article is devoted   about extracurricular  work  in  the Russian
language in the primary grades at the  national school.

Key words: game moments , take of the Russian language ,listening ,reading ,interesting
material , speaking.

Âíåêëàññíàÿ ðàáîòà íà ðóññêîì ÿçûêå  â  íà÷àëüíîé íàöèîíàëüíîé øêîëå
ÿâëÿåòñÿ ñîñòàâíîé ÷àñòüþ ïðîöåññà îáó÷åíèÿ è âîñïèòàíèÿ. Îñíîâíàÿ åå öåëü -
ñïîñîáñòâîâàòü ðàçâèòèþ ðóññêîé ðå÷è.

Èñõîäÿ èç öåëåé îáó÷åíèÿ è ñïåöèôèêè ïðåäìåòà, ìîæíî òàê ñôîðìóëèðîâàòü
çàäà÷è âíåêëàññíîé ðàáîòû ïî ðóññêîìó ÿçûêó â íà÷àëüíûõ êëàññàõ íàöèîíàëüíîé
øêîëû:

1.Ïîñòîÿííî ïîääåðæèâàòü è ðàçâèâàòü èíòåðåñ ê ðóññêîìó ÿçûêó è ÷òåíèþ
êíèã íà ðóññêîì  ÿçûêå.

2.Ñîâåðøåíñòâîâàòü íàâûêè ãîâîðåíèÿ  â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðîãðàììîé  äëÿ ïåðâîãî
- ÷åòâåðòîãî êëàññîâ, èñïîëüçóÿ èíòåðåñíûé äëÿ ó÷àùèõñÿ ìàòåðèàë,
ðàçíîîáðàçíûå ôîðìû ðàáîòû.

3.Òðåíèðîâàòü øêîëüíèêîâ â ñëóøàíèè ðóññêîé ðå÷è.
4.×åðåç ñëóøàíèå ( àóäèðîâàíèå ) ïîñòîÿííî ðàñøèðÿòü ïàññèâíûé ñëîâàðü

ó÷àùèõñÿ , ðàçâèâàÿ ó íèõ ÷óâñòâî ÿçûêà .
5.Ôîðìèðîâàòü íàâûêè âíåêëàññíîãî  ÷òåíèÿ , òåì ñàìûì ïîäãîòàâëèâàÿ

ó÷àùèõñÿ ê ñàìîñòîÿòåëüíîìó ÷òåíèþ ðóññêèõ êíèã â ïÿòîì - îäèííàäöàòîì
êëàññàõ íàöèîíàëüíîé øêîëû.

Óæå âî âòîðîì êëàññå ó÷èòåëü äîëæåí ïðèâèâàòü äåòÿì èíòåðåñ ê ðóññêèì
êíèãàì,  ÷èòàòü èì â óðî÷íîå è âíåóðî÷íîå âðåìÿ íåáîëüøèå ñòèõîòâîðåíèÿ,
ñ÷èòàëêè, ñêîðîãîâîðêè, ðàçó÷èâàòü ïåñíè è èãðû, îáîãàùàòü èõ ðå÷ü, ó÷èòü èõ
ñëóøàòü è ïîíèìàòü âíåïðîãðàììíûé ÿçûêîâîé ìàòåðèàë , òåñíî óâÿçûâàÿ
âíåïðîãðàììíûé  ìàòåðèàë ñ ïðîãðàììíûì.

Ðàçó÷åííûå íà óðîêàõ ñòèõîòâîðåíèÿ , ïåñíè , ñ÷èòàëêè , èãðû ñ
ïðîãîâàðèâàíèåì  îòäåëüíûõ ðåïëèê , èãðû-èíñöåíèðîâêè ìîãóò áûòü ñûãðàíû,
ñïåòû íà ðîäèòåëüñêèõ  ñîáðàíèÿõ íà ïðàçäíèêå áóêâàðÿ, â äíè ðóññêîãî ÿçûêà
è íà âíåêëàññíûõ ìåðîïðèÿòèÿõ. Âîçìîæíû è äðóãèå âèäû âíåêëàññíîé ðàáîòû:
ïîõîä â êèíîòåàòð .ñëóøàíèå è ðàññìàòðèâàíèå äåòñêèõ êíèã , òàíöû è èãðû ñ
ïðîãîâàðèâàíèåì íà ïåðåìåíàõ.

Ñ òðåòüèì è ÷åòâåðòûìè êëàññàìè ìîæíî ïðîâîäèòü ðåãóëÿðíûå âíåêëàññíûå
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çàíÿòèÿ . Ê ýòîìó âðåìåíè  äåòè óæå óñâîèëè øêîëüíûé ðåæèì, è âíåêëàññíûå
ìåðîïðèÿòèÿ èì ïîñèëüíû è èíòåðåñíû. Îíè óæå ÷óâñòâóþò ñåáÿ âçðîñëûìè è ñ
áîëüøîé îõîòîé îòçûâàþòñÿ íà âñåâîçìîæíûå ïðåäëîæåíèÿ ó÷èòåëÿ, âîâëåêàþùèå
èõ â îáùåñòâåííóþ æèçíü øêîëû.

Ñ ó÷àùèìèñÿ  òðåòüåãî - ÷åòâåðòîãî êëàññîâ ìîæíî ïðîâîäèòü ðåãóëÿðíûå
êðóæêîâûå çàíÿòèÿ îäèí - äâà ðàçà â íåäåëþ ïî äâàäöàòü - äâàäöàòü ïÿòü ìèíóò.
Êðóæêîâûå çàíÿòèÿ öåëåñîîáðàçíî ïðîâîäèòü ñ êàæäûì êëàññîì ñðàçó ïîñëå
óðîêîâ ðàáîòàþùåìó â ýòîì êëàññå ó÷èòåëþ , ïðåäëîæèâ îñòàòüñÿ íà çàíÿòèå
âñåì æåëàþùèì . Îáû÷íî äëÿ êðóæêîâûõ çàíÿòèé îòáèðàåòñÿ ÿçûêîâîé ìàòåðèàë
, êîòîðûé èçó÷àåòñÿ íà óðîêàõ è íåïðîãðàììíûé ,íåîáõîäèìûé äëÿ ïîíèìàíèÿ
âûáðàííîãî äëÿ âíåêëàññíîãî ÷òåíèÿ òåêñòà.

Ïðèìåðíûå òåìû äëÿ  ðàçâèòèÿ ðå÷è:
1. Íàøè ÷åòâåðîíîãèå äðóçüÿ .
2. Ïðîôåññèè.
3. Îäåæäà.
4. Ìîÿ ñåìüÿ
5. Íàø ñàä
6. Âðåìåíà ãîäà
7. Äåíü ó÷èòåëÿ
8. Äåíü çíàíèé
9. Ãîðîäà è ñòðàíû
10. Æèâîòíûé ìèð
11. Âîëøåáíûå ñêàçêè
12. Â êíèæíîì ìàãàçèíå
13. Ñ íîâûì ãîäîì !
14. Ãîðîäñêîé òðàíñïîðò
15. Ó ãîëóáîãî ýêðàíà
16. Âåñåííèå ïðàçäíèêè
17. Êëèìàò Óçáåêèñòàíà.
18. Çäîðîâüå . Çàêàëèâàíèå .
19. Ìàãàçèíû.
20. Äðåâíèå ãîðîäà Óçáåêèñòàíà
Ïðîâîäÿòñÿ çàíÿòèÿ â ôîðìå ðàçëè÷íûõ èãð. Âûáîð èãðû îïðåäåëÿåòñÿ öåëüþ

çàíÿòèÿ, ÷èñëîì ó÷àñòíèêîâ, ìåñòîì ïðîâåäåíèÿ . Ó÷èòåëü , âûáðàâ èãðó ,
ïîäáèðàåò ñîîòâåòñòâóþùèé ÿçûêîâîé ìàòåðèàë è íåîáõîäèìûé  äëÿ èãðû ðåêâèçèò
.

Èç èãð ìîæíî ðåêîìåíäîâàòü òàêèå êàê " Íîâîñåëüå" , " Ó íàñ ãîñòè", " Ìàìèí
ïðàçäíèê" , " Ó äîêòîðà", " Íàøà øêîëà".

Èç íàñòîëüíûõ èãð ìîæíî ðåêîìåíäîâàòü ëîòî , äîìèíî , ìîçàéêó è äðóãèå .
Øèðîêî ïðèìåíÿþòñÿ âî âíåêëàññíîé ðàáîòå ïîäâèæíûå èãðû ñî ñëóøàíèåì  è
ïðîãîâàðèâàíèåì ÿçûêîâîãî ìàòåðèàëà : " Ïîéìè è ñêàæè" , "Êîøêè- ìûøêè" ,
" Ãóñè -ãóñè" , "Ñâåòîôîð" , "Ïîåçä", "Ìåäâåäü" , "Òî÷èëüùèêè" , "Ïèëüùèêè" è
äðóãèå. Æåëàòåëüíî â èãðàõ èñïîëüçîâàòü ñòèõîòâîðíûå çà÷èíû , ñòèõè, ïîòåøêè
.

Òàêèå, íàïðèìåð :
Ìÿ÷ ïî êðóãó!
Ìÿ÷ ïî êðóãó !
Ìû áðîñàåì
Ìÿ÷ äðóã äðóãó
Ðàç !  Ðàç !  Ðàç ! Ðàç!
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Î÷åíü âåñåëî ó íàñ .
Â çàâèñèìîñòè îò óðîâíÿ âëàäåíèÿ ðóññêèì ÿçûêîì, ñòåïåíè ñôîðìèðîâàííîñòè

ó  ó÷àùèõñÿ ðå÷åâûõ íàâûêîâ , â èãðàõ ìåíÿåòñÿ ÿçûêîâîé ìàòåðèàë è åãî äîçèðîâêà
Õî÷ó ïðåäëîæèòü íåñêîëüêî èãð êîòîðûå  áûëè îïðîáèðîâàíû  â íàøåé øêîëå.

Ó÷èòåëü  ÷èòàåò  ñòèõîòâîðåíèå  Î  Ãðèãîðüåâà
Âñòàíüòå ñ ýòîãî äèâàíà
À íå òî òàì áóäåò ÿìà
Íå õîäèòå ïî êîâðó
Âû ïðîòðåòå â íåì äûðó
È íå òðîãàéòå êðîâàòü
Âñå òàì ìîæåòå ïîìÿòü
È íå íàäî øêàô ìîé  òðîãàòü
Ó âàñ ñëèøêîì îñòðûé  íîãîòü
È íå íàäî êíèæêè áðàòü
Âû èõ ìîæåòå ïîðâàòü
È íå ñòîéòå íà ïóòè�.
Àõ  Íå ëó÷øå ëü âàì óéòè?
Ïðî÷èòàâ  ñòèõîòâîðåíèå ó÷èòåëü  îáðàùàåòñÿ ê äåòÿì: Õîòåëè  ëè âû ïîéòè  â

ãîñòè ê òàêîìó  ÷åëîâåêó? Ïðîñëóøàâ îòâåòû äåòåé, ó÷èòåëü îáðàùàåòñÿ ê íèì:
"Êàê  âåñòè ñåáÿ â ãîñòÿõ?"

Ó÷àùèåñÿ ïîëü çóþòñÿ  ôðàçàìè è ôîðìóëàìè ðå÷åâîãî ýòèêåòà:
Óãîùàòü - óãîùàéñÿ-óãîùàéòåñü
Ïîñëóøàòü-ïîñëóøàé-ïîñëóøàéòå
Ïîêàçàòü - ïîêàæè-ïîêàæèòå
Ïîìî÷ü-ïîìîãè-ïîìîãèòå
Ôîðìóëû îáðàùåíèÿ ê ãîñòÿì:
-Çàõîäè (çàõîäèòå) Çäðàâñòâóé(çäðàâñòâóéòå)
Ïðîõîäè (ïðîõîäèòå),ïîæàëóéñòà
-Êàê òû æèâåøü? (æèâåòå)
-Êàê òâîè (âàøè) äåëà?
-Ñàäèñü (ñàäèòåñü). . ïîæàëóéñòà
Ó÷èòåëü ïîäõîäèò ê ó÷åíèêó  è  ñïðàøèâàåò:
-Çäðàâñòâóé, Êàðèì .Çàõîäè.
-Çäðàâñòâóéòå , Íàçèðà  Ìóðàäîâíà
-Êàê òû æèâ¸øü? Êàê òâîè äåëà?
-Ñïàñèáî, õîðîøî.
Ó÷èòåëüíèöà áåðåò åãî çà ðóêó è  ïîäâîäèò ê äðóãîìó ó÷åíèêó. Òåïåðü âîïðîñû

çàäà¸ò Êàðèì. Òå äåòè, êîòîðûå íå ìîãóò îòâåòèòü íà âîïðîñ èëè çàäàòü åãî â èãðó
íå  âêëþ÷àþòñÿ. Çà ýòî âðåìÿ ó÷åíèêè ñòàðàþòñÿ çàïîìíèòü âîïðîñû è îòâåòû.
Ïîñòåïåííî  â èãðó âêëþ÷àþòñÿ âñå.

Èãðà "Êòî ñîñ÷èòàåò  ïåðâûì?"
Ýòà èãðà ïðîâîäèòñÿ äëÿ çàêðåïëåíèÿ è àêòèâàöèè íàâûêîâ óïîòðåáëåíèÿ

÷èñëèòåëüíûõ ñ ñóùåñòâèòåëüíûìè æåíñêîãî, ìóæñêîãî è ñðåäíåãî ðîäà.
Íà óðîê ïðèíîñèì  èãðóøå÷íûå ïëàñòìàññîâûå ôðóêòû, çàäà¸ì  âîïðîñ :

"Ñêîëüêî?" Ó÷åíèêè äîëæíû  áûñòðî ñîñ÷èòàòü:
-Äâà ÿáëîêà, òðè ãðóøè, ÷åòûðå ñëèâû  è ò .ä.
Îõàðàêòåðèçóåì  âàæíåéøèå óñëîâèÿ ,ïðè ñîáëþäåíèè êîòîðûõ  ïåäàãîã ìîæåò

äîáèòüñÿ  ðåçóëüòàòîâ â îáó÷åíèè.
1.Õîðîøî çíàòü ïñèõîëîãè÷åñêèå  îñîáåííîñòè äåòåé  ñåìè-äåâÿòè ëåò, ó÷èòûâàòü

èõ â ñâîåé ðàáîòå.
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2.Ïîñòîÿííî ñòðåìèòñÿ ê òîìó ,÷òîáû íà  óðîêå äåòè ïîëó÷àëè  íîâóþ
èíôîðìàöèþ ïîñðåäñòâîì ðóññêîãî  ÿçûêà.

3.Êàæäîå çàäàíèå ,êîòîðîå ïðåäëàãàåòñÿ íà óðîêå, äîëæíî áûòü
öåëåíàïðàâëåííûì. Óìåíèå ñòàâèòü äåòåé â ñèòóàöèè, âûçûâàþùèå íåîáõîäèìîñòü
èñïîëüçîâàíèÿ ðóññêîãî ÿçûêà -îäíà èç âàæíåéøèõ çàäà÷ íàöèîíàëüíîé øêîëû.

4.Íà çàíÿòèÿõ ðóññêîãî ÿçûêà äîëæíà ñîçäàâàòüñÿ àòìîñôåðà äðóæáû è óâàæåíèÿ
ê  äðóã äðóãó.

Èñïîëüçîâàííàÿ  ëèòåðàòóðà:
Ê.Â. Ìàëüöåâà, Ì.Í. Áîðèñîâà.
Âíåêëàññíàÿ ðàáîòà ïî ðóññêîìó ÿçûêó è ëèòåðàòóðå â íàöèîíàëüíîé øêîëå  .

Ë : Ïðîñâåùåíèå 1987.
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ÎÍÀ ÒÈËÈ  - ÎËÈÉ  £ÀÄÐÈßÒ ÂÀ ÌÀÚÍÀÂÈßÒ ÊÀËÈÒÈ

¥àñàíîâà Çàðèôà Ðàµìîíàëèåâíà
                                                    49- óìóìèé ́ ðòà òàúëèì ìàêòàáè   îíà òèëè âà

                                                    àäàáè¸ò ôàíè ́ ³èòóâ÷èñè
                                                        Íàìàíãàí âèëîÿòè Ò´ðà³´ð²îí òóìàíè

Àííîòàöèÿ.Ìàçêóð ìà³îëàäà  µîçèðãè ãëîáàëëàøóâ  äàâðèäà ´çáåê òèëè
òàðà³³è¸òè ìàñàëàëàðè: Îíà òèëè - îëèé ³àäðèÿò ýêàíëèãè, îíà òèëèíè ýúçîçëàø
, óíèíã ñîôëèãè, ã´çàëëèãè, ³àäð-³èììàòè,  èæòèìîèé òàðà³³è¸òäàãè ´ðíè , îíà
òèëèíèíã êàìñèòèëèøèãà é´ë ³´éìàñëèê , æàìèêè ýçãó ôàçèëàòëàð èíñîí ³àëáèãà
îíà òèëèíèíã áåòàêðîð æîçèáàñè áèëàí ñèíãëèðèëèøè êàáè ìàñàëàëàð  ´ðèí îëãàí.

Êàëèò ñ´çëàð: £àäðèÿò, èíñîí îìèëè,òèë ñîôëèãè, îíà òèëèíè ýúçîçëàø, òèëãà
ýúòèáîð, µàìèÿò, µàìèÿòëè îäàì, Àëèøåð Íàâîèé, Àáäóëëà Àâëîíèé,  Þñóô Õîñ
¥îæèá,  Òîµèð Ìàëèê,Íèçîìèääèí Ìàµìóäîâ, "×îð äåâîí","Õàìñà", "Ìóµîêàìàòóë
ëó²àòàéí", "Þêñàê ìàúíàâèÿò-åíãèëìàñ êó÷".

Ìàúëóìêè ³àäðèÿò äåéèëãàíäà èíñîí âà èíñîíèÿò ó÷óí àµàìèÿòëè á´ëãàí,
ìèëëàò, ýëàò âà èæòèìîèé ãóðóµëàðíèíã ìàíôààòëàð âà ìà³ñàäëàðèãà õèçìàò
³èëàäèãàí òàáèàò âà æàìèÿò µîäèñàëàðè ìàæìóè òóøóíèëàäè.

Äàðµà³è³àò, îíà òèëèíè ýúçîçëàø , ñåâèø, ³àäðëàø, óíèíã ñîôëèãè, ã´çàëëèãè,
³àäð-³èììàòè ó÷óí êóðàøèø ìèëëèé ³àäðèÿòëàðíèíã ýíã ìóµèìèäèð.

Ñåâèìëè àäèáèìèç Òîµèð Ìàëèê ó³òèðãàíèäåê: "Òèë -  ñ´ç ó÷óí, þðàê - ê´íãèë
ýñà øó ñ´çäàí ëàççàòëàíèø ó÷óí áåðèëãàí. Øó  òóôàéëè ò´²ðè, ðîñò ñ´çíè ñ´çëàø
ó÷óí òèëíè  òåáðàòìî³, ÿúíè µàðàêàòëàíòèðìî³ êåðàê. Ýãðè, ÿðî³ñèç ñ´çëàðíè
òàø³àðèãà ÷è³àðãàíäàí ê´ðà òèëíèíã µàðàêàòñèç ³îëãàíè ìàú³óë"[2; 13].

Àòî³ëè  òèëøóíîñ îëèì Í.Ìàµìóäîâ òèëíè ýúçîçëàø âà ³àäðëàø µà³èäà ôèêð
þðèòàð ýêàí, îíà òèëèíèíã êàìñèòèëèøè øàõñíèíã µàìèÿòèãà äàõë ýêàíëèãèíè,
øó áîèñ µàð ³àíäàé µàìèÿòëè èíñîí áó ìàñàëàãà áåôàð³ á´ëìàñëèãè ëîçèìëèãèíè
ìàçìóíàí àñîñëè ó³òèðàäè: "×èíàêàì µàìèÿòëè îäàì ´ç îíà òèëèãà àñëî
íîïèñàíäëèê áèëàí ³àðàìàéäè, áîø³àëàð òàðàôèäàí íàôà³àò ́ ç òèëèíèíã, áàëêè
´çãà òèëëàðíèíã µàì, çàððà÷à á´ëñèí, êàìñèòèëèøèãà áåôàð³ á´ëìàéäè. Îíà
òèëèãà µàð ³àíäàé äàõëíè ó ´ç µàìèÿòèãà äàõë äåá áèëàäè. ¥àìèÿòëè îäàìãèíà
îíà òèëèíèíã îõèðñèç îµàíãèäàí ôàõð òóÿ áèëàäè" [3;43]

Òèëãà ýúòèáîð ôà³àò òèë áàéðàìè êóíëàðèäàãèíà ýìàñ, µàð êóíè,  µàð äà³è³àäà
äàâîì ýòèøè êåðàê. ¤ç ìà³îìè áèëàí ́ çáåê òèëè îíà òèëèìèç âà äàâëàòèìèç òèëè
ýêàí, óíèíã ñîôëèãè, ã´çàëëèãè, ³àäðó ³èììàòè ó÷óí êóðàøèø µàð áèð ́ çáåêíèíã
èíñîíèé µàìäà ôàðçàíäëèê áóð÷èäèð"[4; 111].

Òèëíèíã ñîôëèãè, èíñîíèÿòíèíã îíãè òàôàêêóðèíè, áàäèèé ìàäàíèÿòè,
ìèëëàòíèíã ²óðóðè, øàúíó øàðàôèíè äóí¸ãà òàðàííóì ³èëãàí ́ ëìàñ ñ´ç ñàíúàòêîðè
Ìèð  Àëèøåð Íàâîèé µàçðàòëàðè òåðàí èôîäà ýòãàí.

Àëèøåð Íàâîèé íîìèíè òèëãà îëàð ýêàíìèç, áåèõòè¸ð, íåãà áó èíñîííèíã
àéòãàíëàðè âà ³èëãàí èøëàðè, ó µà¸ò ýêàíëèãèäà¸³ æóäà ìàøµóð á´ëèá êåòãàí
ýäè, äåãàí ´éãà òîëàìèç.

¤ç äàâðèíèíã èë²îð äàâëàò àðáîáè Àëèøåð Íàâîèé äàâëàòìàíä øàõñ á´ëèá, ó
´ç òàñàððóôèäàãè áîéëèêëàð âà ìàáëà²èíèíã ê´ï ³èñìèíè ôà³èð-ìóµòîæëàð
ýµòè¸æèãà, ê´ïëàá æàìîàò èíøîîòëàðè âà áèíîëàð ³óðèëèøèãà ñàðô ³èëãàí. Ó
äàâëàòíè áîø³àðèøäà àäîëàòãà òàÿíèøíè ìàñëàµàò áåðãàí âà áóþê ñ´ç ñàíúàòêîðè
ñèôàòèäà áèçãà óëêàí àäàáèé ìåðîñ ³îëäèðãàí.
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Áóþê øîèðíèíã èæîä íàìóíàëàðèäà äóí¸íèíã ýíã îëèé ³àäðèÿòè ñèôàòèäà
èíñîí òóøóíèëãàíëèãè àêñ ýòàäè, óëàðíèíã áàð÷àñè èíñîí µà¸òè âà óíèíã áàõò-
ñàîäàòãà ýðèøìî²è ó÷óí ìóíîñèá øàðò-øàðîèòëàð ÿðàòèëèøè ëîçèì, äåãàí
ôèêðëàð áèëàí ñó²îðèëãàí.

Àëèøåð Íàâîèé æàµîí àäàáè¸òèäà ñàëìî³ëè ´ðèí ýãàëëàéäè. Óíèíã æóäà ê´ï
èëìèé, òàðèõèé àñàðëàðèäàí òàø³àðè, ²àçàë âà äîñòîíëàðèíèíã ´çè áèð íå÷à þç
ìèíã ìèñðàíè òàøêèë ³èëàäè. Íàâîèé øåúðëàðèíè ́ ç è÷èãà îëãàí "×îð äåâîí" 47
ìèíã ìèñðàäàí èáîðàòäèð. Áàäèèé èæîäíèíã ã´çàë íàìóíàëàðèíè ò´ïëàãàí "Õàìñà"
àñàðè 60 ìèíã ìèñðàãà ÿ³èí øåúðíè ´ç è÷èãà îëàäè. Íàâîèéíèíã 6 ìèíããà ÿ³èí
ôîðñ÷à ²àçàëëàðè µàì áîð.

Øåúð âà òàôàêêóðíèíã áóþê ñîµèá³èðîíè á´ëãàí Àëèøåð Íàâîèé ´çèäà
òó²èëãàí µàð áèð ôèêðíè øåúð áèëàí èôîäà ³èëàð ýäè.

¤ðíè êåëãàíäà øóíè µàì àéòèá ´òèø êåðàêêè, Íàâîèéãà÷à ´çáåê âà óìóìàí
òóðê õàë³ëàðè àäàáè¸òè ýðîí àäàáè¸òèíèíã òàúñèðè îñòèäà ýäè. ¥àììà øîèðëàð
äåÿðëè ôîðñ òèëèäà ¸çàð ýäèëàð. ¤çáåê òèëèäà ¸çèø àéá ñàíàëàð âà ´çáåê òèëèäà
¸çèëãàí àñàðëàðíè ñàðîé àµëëàðè òàí îëìàñ ýäèëàð. Íàâîèé øóíäàé áèð øàðîèòäà
"Ìóµîêàìàòóë ëó²àòàéí" íîìëè ìàøµóð àñàðèíè ¸çèá, ´øà äàâðäà "Òóðê òèëè"
äåá àòàëãàí ³àäèìãè ́ çáåê òèëèíèíã ôîðñ òèëèäàí µàì áîé, ðàíã-áàðàíã ýêàíèíè
èñáîò ³èëäè âà ́ ç àñàðëàðèíè ́ çáåê òèëèäà áèòäè. Øóíèíã ó÷óí Àëèøåð Íàâîèéíè
´çáåê àäàáèé òèëèíèíã àñîñ÷èñè äåéìèç.

Àëèøåð Íàâîèé ´çèíèíã áàð÷à àñàðëàðèäà êèøèëàðíè ÿõøèëèêêà ÷îðëàá,
óëàðíè ³àíîàòëè, òàúìàãèðëèê âà íîêàñëèêäàí éèðî³ á´ëèøãà ÷à³èðàäè. Æîµèëëèê
âà íàôñ, ´çèãà áèíî ³´éèøíè ³îðàëàéäè. Øó ´ðèíäà µàçðàòíèíã ôèêðëàðèíè
ýñëàá ´òèø ôîéäàäàí õîëè á´ëìàñ:

"£àíîàò áèð ÷àøìàäèðêè, îëãàí áèëàí óíèíã ñóâè ³óðèìàéäè, - äåéäè  À.
Íàâîèé. Ó áèð õàçèíàäóðêè, óíäàãè áîéëèê ñî÷èëãàí áèëàí êàìàéìàéäè. Ó áèð
ýêèíçîðäèðêè, óðó²è èççàò âà øàô³àò µîñèëèíè áåðàäè; Ó áèð äàðàõòäóðêè, óíäà
³àðàì á´ëìàñëèê âà µóðìàò ìåâàñè áîð"...

ßíà áèð ìèñîë. Îéáåêíèíã "Íàâîèé" ðîìàíèäà áèð ëàâµà áîð: ¥óñàéí Áîé³àðî
áèëàí À.Íàâîèé íàâêàðëàðè áèëàí ¸çäà øåêîðãà (ñàéðãà) ÷è³àäè. ¤òîâëàð òèêèá
10-15 êóí ³îëèøàäè. Ñàéð òóãàá, êåòèø îëäèäàí íàâêàðëàð À.Íàâîèé îëäèãà
êåëèá, ́ òîâíè éè²èøòèðèøãà ðóõñàò ñ´ðàéäè. Øóíäà À.Íàâîèé áèð ìóàììî ́ éëàòèá
³´éãàíèíè àéòàäè.

-£àíäàé ìóàììî, µàçðàòèì?
-Àíà! - äåáäè Íàâîèé ´òîâ áóð÷àãèãà èøîðà ³èëèá.
Ìóñè÷à èí ³óðèá, òóõóì áîñèá ¸òãàí ýêàí.
-¥å, øó µàì ìóàììîìè? - äåÿ êóëèáäè íàâêàð. - £àíîò-³óéðó³ëè ³óø ó÷àäè-

êåòàäè!
-Òóõóìëàðèãà µàì ³àíîò áî²ëàá ó÷èðèá þáîðèø ³´ëèíãèçäàí êåëàäèìè?...
Íàâêàð æèì ³îëèáäè. Øóíäà Íàâîèé:
-Ìóñè÷à òóõóì î÷èá, ó÷èðìà ³èëãóí÷à ñèç øó åðäà ³îëàñèç. Êåéèí ´òîâíè

éè²èøòèðèá ¥èðîòãà ³àéòàñèç. Áóíèíã ó÷óí ìåí ñèçãà ³´øèì÷à  ìàîø
òàéèíëàéìàí...

Ê´ðèíèá òóðèáäèêè, áóíäàé ôèêðëàð êèøèëàðíè ÿõøèëèê âà ýçãóëèêêà óíäàéäè.
Èíñîíëàðíè µàð ñîµàäà àäîëàòïàðâàð, µàëîë âà ðóµèé ïîê á´ëèøãà ÷à³èðàäè.
¥à³è³àò âà µàëîëëèêíè òàð²èá ³èëàäè.

Àëèøåð Íàâîèé àñàðëàðèäà µà¸ò ó÷óí çàðóð á´ëãàí áàð÷à ñîµàëàðãà îèä ìàâçóëàð
êåíã ¸ðèòèëãàí. Ôà³àò À.Íàâîèéãèíà ýìàñ, óíäàí áîø³à þçëàá, ìèíãëàá
äîíèøìàíä àæäîäëàðèìèç àñàðëàðèäà µàì ýçãó ²îÿëàð, ýçãó òóé²óëàð èôîäà ýòèëãàí.

¤ç ìèëëàòèíèíã µà³è³èé òàðèõèíè àíãëàãàí, òàðèõèé õîòèðàãà ýãà á´ëãàí
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êèøèëàðäà ìèëëèé ´çëèêíè àíãëàø âà ìèëëàò øàúíèíè µèìîÿ ³èëèø ìàéëè
êó÷ëè á´ëàäè.

¤çáåê íîìèíè, ´çáåê èëì-ôàíè âà ìàäàíèÿòèíè, õàë³èìèçíèíã þêñàê
ñàëîµèÿòèíè, óíèíã ³àíäàé áóþê èøëàðãà ³îäèð ýêàíèíè äóí¸ãà íàìîéèø ³èëèøäà
þðòèìèç çàìèíèäàí åòèøèá ÷è³³àí þçëàá óëó² çîòëàð, àëëîìàëàð ôèäîéèëèê
ê´ðñàòãàíëàð.

¤çáåêèñòîí Ôàíëàð Àêàäåìèÿñèíèíã ¥àìèä Ñóëàéìîíîâ íîìèäàãè  £´ë¸çìàëàð
µàìäà Áåðóíèé íîìèäàãè Øàð³øóíîñëèê èëìèé òàä³è³îò èíñòèòóòëàðèäà µàëè
´ðãàíèëìàãàí ³àí÷àäàí-³àí÷à íîäèð àñàðëàð, èëìèé ìåðîñëàð ñà³ëàíìî³äà. Áèç
áó áåáàµî ìåðîñäàí õàë³èìèçíè, àéíè³ñà ̧ øëàðèìèçíè ³àí÷àëèê ê´ï áàµðàìàíä
ýòñàê, óëàð ìèëëèé ìàúíàâèÿòèìèçíè þêñàëòèðèøäà, æàìèÿòèìèçäà ýçãó èíñîíèé
ôàçèëàòëàðíè êàìîë òîïòèðèøäà, ¸øëàðèìèç ðóµèé îëàìèíè êåíãàéòèðèøäà,
ðóµèé êàìîëîòãà åòèøóâèäà øóí÷àëèê ³óäðàòëè ìàúðèôèé ³óðîë á´ëèá õèçìàò
³èëàäè.

Þêñàê ìàúíàâèÿò êàëèòè áèëèìäîíëèêäèð. Øóíèíã ó÷óí µàì ìóòàôàêêèðëàðèìèç
áàð÷à èíñîíëàðíè áèëèì îëèøãà äàúâàò ýòèá êåëãàíëàð. Ò´²ðè, àéðèì èíñîíëàð
ìîë-äóí¸, ïóë, ìàáëà² ó÷óí òàëàøàäèëàð. Ëåêèí µà³è³èé áèëèìíè µå÷ ³à÷îí
ìîë-äóí¸ áèëàí òåíãëàøòèðèá á´ëìàéäè. Ìîë-äóí¸ ³àí÷àëèê øèðèí âà ìàôòóíêîð
á´ëìàñèí, áàðèáèð ´òêèí÷èäèð.

Èíñîííèíã êó÷ âà ³óäðàòè ýíäèëèêäà çàìîíàâèé èëìëàðíè çàáò ýòèø áèëàí
áåëãèëàíà¸òèð. Áèëèìëè êèøè ́ ç ³óäðàòè áèëàí ìàúíàâèé áîéëèêëàð èõòèðî÷èñè,
µà¸òãà ìàçìóí áàõø ýòãóâ÷èäèð. Áèëèìäîíëèê, âèæäîíèéëèê, ïîêëèê, ä´ñòãà
ñàäî³àò, ðîñòã´éëèê âà àäîëàòïàðâàðëèêíè ³àðîð òîïòèðèø èíñîííè þêñàê
ìàúíàâèÿòëè ³èëèá òàðáèÿëàéäè. Ìàúíàâèé áàðêàìîëëèêêà åòàêëàéäè.

Áèëèì âà áèëèìäîíëèê µà³èäà Þñóô Õîñ Õîæèá øóíäàé äåéäè:
Êèøèíèíã áèëèìäîíëèãè, óíèíã òèëè îð³àëè íîìî¸í á´ëàäè. Èôîðíè ÿøèðñà,

µèäè à¸í ³èëãàíèäåê, áèëèìíè µàì ÿøèðèá á´ëìàéäè. Ó ñ´ç îð³àëè ìàúëóì
á´ëàâåðàäè. Îëàìäà îäàì ïàéäî á´ëãàíäàí áåðè ÿõøè îäàòëàðíèíã áàð÷àñè
äîíèøìàíäëàð òîìîíèäàí ÿðàòèëàäè. Øóíèíã ó÷óí µàì áèëèìäîíëàð ò´ðãà
´òêàçèëàäè.

Øó ìàúíîäà µîçèðãè ¸øëàðèìèç îðàñèäà áèëèìãà èíòèëóâ÷èëàð ê´ïàéèá
áîðà¸òãàíè êèøèíè ³óâîíòèðàäè.

Çàêîâàò âà áèëèìíèíã î÷³è÷è òèëäèð. Îäàìíèíã òèë óëó²ëàéäè, óíè áàõòè¸ð
³èëàäè, -äåá ¸çàäè Àëèøåð Íàâîèé:

Ñ´çäóðêè, íèøîí áåðóð ´ëèêêà æîíäèí,
Ñ´çäóðêè, áåðóð æîíãà õàáàð æîíîíäèí.
Èíñîííè ñ´ç àéëàäè æóäî µàéâîíäèí,
Áèëêèì, ãóµàðè øàðèôðî³ é´³ àíäèí.
Ãàï òèë âà ñ´ç µà³èäà êåòàð ýêàí, áó ò´²ðèäà Ìàìëàêàòèìèç Áèðèí÷è Ïðåçèäåíòè

Èñëîì Êàðèìîâ "Þêñàê ìàúíàâèÿò-åíãèëìàñ êó÷" àñàðèäà "[1, 83].øóíäàé ̧ çàäè:
"Æàìèêè ýçãó ôàçèëàòëàð èíñîí ³àëáèãà àââàëî, îíà

àëëàñè, îíà òèëèíèíã áåòàêðîð æîçèáàñè áèëàí ñèíãàäè. Îíà òèëè - áó
ìèëëàòíèíã ðóµèäèð.

Áóþê ìàúðèôàòïàðâàð áîáîìèç Àáäóëëà Àâëîíèéíèíã ñ´çëàðè áèëàí àéòãàíäà,
"¥àð áèð ìèëëàòíèíã äóí¸äà áîðëè²èíè ê´ðñàòàäóðãàí îéèíàè µà¸òè òèë âà
àäàáè¸òèäóð: Ìèëëèé òèëíè é´³îòìà³ ìèëëàòíèíã ðóµèíè é´³îòìà³äóð"...

Äåìàê, ³àäèìèé ´çáåêîíà ³àäðèÿòëàðíè ´ðãàòèø îíà òèëè äàðñëàðèäà àìàëãà
îøèðèëàäè. Áóíäàí àíãëàøèëàäèêè, îíà òèëè äàðñëàðè ³àëðèÿòëàð ñàáî²èäèð.
Øóíëàé ýêàí, îíà òèëè âà àäàáè¸òè ´³èòóâ÷èëàðè äàðñëàðäà ´³óâ÷èëàðãà
³àäðèÿòëàðíè ñèíãäèðèø áèëàí áî²ëè³ ìàñàëàëàðãà æèääèé ýúòèáîð áåðìî²è
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äàðêîð.
Õóëîñà ³èëèá øóíè òàúêèäëàìî³ æîèçêè, òàíè³ëè àäèáèìèç Àáäóëëà £àµµîð

àéòãàíèäåê, "Æóäà áîé, íèµîÿòäà ã´çàë âà ÷èðîéëè òèëèìèç áîð". Áó òèëäà èôîäà
ýòèá á´ëìàéäèãàí ôèêð, òóé²ó, µîëàò é´³".  Òèëèìèçíèíã  µàð ³àíäàé ôèêðíè
èôîäà ýòèøãà ³îäèð ýêàíëèãè Íàâîèé çàìîíèäà¸³ ́ ç òàñäè²èíè òîïãàí. Øóíäàé
ýêàí, ́ ç ìèëëàòèìèç âà òèëèìèç áèëàí µàìèøà ôàõðëàíèá, ²óðóðëàíèá ÿøàéëèê.
Íàôà³àò òèëèìèç, íàôà³àò Íàâîèé áîáîìèç, áàëêè Àëèøåð Íàâîèé ñèíãàðè
ìèíã-ìèíãëàá áóþê àëëîìàëàð àæäîäèíèíã âîðèñëàðè ýêàíèìèçäàí µàð ³àí÷à
ôàõðëàíñàê àðçèéäè. ×óíêè óëàð ÿðàòãàí èëìèé âà àäàáèé ìåðîñ áèçäàí êåéèíãè
íå÷à-íå÷à ìèëëèîíëàá àâëîäëàðèìèçãà µàì ìàúíàâèé îçó³à áåðèøè øóáµàñèç.

Ôîéäàëàíèëãàí  àäàáè¸òëàð:
1.Èñëîì Êàðèìîâ Þêñàê ìàúíàâèÿò - åíãèëìàñ êó÷ .  - Òîøêåíò: "Ìàúíàâèÿò"

,  2008 2.Òîõèð Ìàëèê. Òèëèíãíè àâàéëà. - Òîøêåíò: DAVR PRESS, 2010
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ÑÎÂÐÅÌÅÍÍÛÅ ÌÅÒÎÄÛ È ÏÐÈÅÌÛ ÎÁÓ×ÅÍÈß
ÈÍÎÑÒÐÀÍÍÎÌÓ ßÇÛÊÓ

Èñëîì êàðèìîâ íîìèäàãè
Òîøêåíò Äàâëàò òåõíèêà óíèâåðñèòåòè

×åò òèëëàð êàôåäðàñè êàòòà ´³èòóâ÷èñè
Èìàìîâà Çóëàéõî ò´õòàõ´æàåâíà

Àííîòàòöèÿ: Ìåäèàîáðàçîâàíèå, êàê íàáîð ñðåäñòâ è ìåòîäîâ îáó÷åíèÿ ìîëîäåæè
ñåãîäíÿ êàê íèêîãäà àêòóàëüíî. Èçìåíåíèÿ â îáðàçîâàíèè, ïðîèñõîäÿùèå ïîä âëèÿíèåì
ñòðåìèòåëüíîãî âíåäðåíèÿ èíôîðìàöèîííûõ òåõíîëîãèé âî âñå ñôåðû æèçíè,
ïðåäúÿâëÿþò ñåðüåçíûå òðåáîâàíèÿ ê óðîâíþ êîìïåòåíòíîñòè ïåäàãîãà, êîòîðîìó
íåîáõîäèìî îñâàèâàòü ðîëü êîíñóëüòàíòà äëÿ ó÷åíèêà. Ó÷åíûå-èññëåäîâàòåëè è
ïåäàãîãè ðàçíûõ ñòðàí ìèðà ïîä÷åðêèâàþò îñîáóþ ïîòðåáíîñòü ìåäèàîáðàçîâàíèÿ

Êëþ÷åâûå ñëîâà: Ìåäèàîáðàçîâàíèå, ìåòîä, ïðèåì îáó÷åíèÿ, äèñöèïëèí.

Îáó÷åíèå - ñëîæíûé ïðîöåññ, îí ïðåäïîëàãàåò, ïðåæäå âñåãî, äåÿòåëüíîñòü
ó÷èòåëÿ è äåÿòåëüíîñòü ó÷àùèõñÿ. Â ñîâðåìåííûõ óñëîâèÿõ íåîáõîäèìî áîëüøîå
âíèìàíèå óäåëÿòü ðàçâèòèþ òâîð÷åñêèõ ñïîñîáíîñòåé ó÷àùèõñÿ, èõ ïîçíàâàòåëüíûõ
ïîòðåáíîñòåé è èíòåðåñîâ. Îáó÷åíèå êàê ðóêîâîäñòâî ïðåäïîëàãàåò ïðåïîäíåñåíèå,
ñîîáùåíèå ó÷èòåëåì îïðåäåë¸ííûõ çíàíèé è óïðàâëåíèå ïðîöåññîì èõ îâëàäåíèÿ
âñåìè ó÷àùèìèñÿ êëàññà. Ïîýòîìó ó÷èòåëü íå òîëüêî ïðåïîäíîñèò èíôîðìàöèþ
ïî ñâîåìó ïðåäìåòó, íî è ïëàíèðóåò, îðãàíèçîâûâàåò è êîíòðîëèðóåò ó÷åáíóþ
äåÿòåëüíîñòü ó÷åíèêà, ðàçâèâàåò íàâûêè ó÷åáíîãî òðóäà, ìûøëåíèÿ, ñïîñîáíîñòè,
óìåíèå ïðèìåíÿòü çíàíèÿ íà ïðàêòèêå.

Îñîáîå ìåñòî â ðåøåíèè ýòèõ çàäà÷ ïðèíàäëåæèò ìåòîäàì è ïðè¸ìàì îáó÷åíèÿ,
êîòîðûìè êàæäûé ó÷èòåëü äîëæåí óìåòü ãðàìîòíî ïîëüçîâàòüñÿ. Áåç ìåòîäîâ è
ïðè¸ìîâ íåâîçìîæíî äîñòè÷ü ïîñòàâëåííîé öåëè, ðåàëèçîâàòü íàìå÷åííîå
ñîäåðæàíèå, íàïîëíèòü îáó÷åíèå ïîçíàâàòåëüíîé äåÿòåëüíîñòüþ.

Ïîíÿòèå ìåòîäà îáó÷åíèÿ ÿâëÿåòñÿ âåñüìà ñëîæíûì. Îäíàêî, íåñìîòðÿ íà
ðàçëè÷íûå îïðåäåëåíèÿ, êîòîðûå äàþòñÿ ýòîìó ïîíÿòèþ îòäåëüíûìè äèäàêòàìè,
ìîæíî îòìåòèòü è íå÷òî îáùåå, ÷òî ñáëèæàåò èõ òî÷êè çðåíèÿ. Áîëüøèíñòâî
àâòîðîâ ñêëîííû ñ÷èòàòü ìåòîä îáó÷åíèÿ ñïîñîáîì îðãàíèçàöèè ó÷åáíî-
ïîçíàâàòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè ó÷àùèõñÿ.

Ñëîâî "ìåòîä" â ïåðåâîäå ñ ãðå÷åñêîãî îçíà÷àåò "èññëåäîâàíèå, ñïîñîá, ïóòü ê
äîñòèæåíèþ öåëè". Ýòèìîëîãèÿ ýòîãî ñëîâà ñêàçûâàåòñÿ è íà åãî òðàêòîâêå êàê
íàó÷íîé êàòåãîðèè. "Ìåòîä - â ñàìîì îáùåì çíà÷åíèè - ñïîñîá äîñòèæåíèÿ öåëè,
îïðåäåëåííûì îáðàçîì óïîðÿäî÷åííàÿ äåÿòåëüíîñòü", - ñêàçàíî â ôèëîñîôñêîì
ñëîâàðå. Î÷åâèäíî, ÷òî è â ïðîöåññå îáó÷åíèÿ ìåòîä âûñòóïàåò êàê óïîðÿäî÷åííûé
ñïîñîá âçàèìîñâÿçàííîé äåÿòåëüíîñòè ó÷èòåëÿ è ó÷àùèõñÿ ïî äîñòèæåíèþ
îïðåäåëåííûõ ó÷åáíî-âîñïèòàòåëüíûõ öåëåé. Ñ ýòîé òî÷êè çðåíèÿ êàæäûé ìåòîä
îáó÷åíèÿ îðãàíè÷åñêè âêëþ÷àåò â ñåáÿ îáó÷àþùóþ ðàáîòó ó÷èòåëÿ (îáúÿñíåíèå
íîâîãî ìàòåðèàëà) è îðãàíèçàöèþ àêòèâíîé ó÷åáíî-ïîçíàâàòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè
ó÷àùèõñÿ.

Ó÷èòåëü, ñ îäíîé ñòîðîíû, ñàì îáúÿñíÿåò ìàòåðèàë, à ñ äðóãîé - ñòðåìèòñÿ
ñòèìóëèðîâàòü ó÷åáíî-ïîçíàâàòåëüíóþ äåÿòåëüíîñòü ó÷àùèõñÿ (ïîáóæäàåò èõ ê
ðàçìûøëåíèþ, ñàìîñòîÿòåëüíîìó ôîðìóëèðîâàíèþ âûâîäîâ è ò.ä.). Èíîãäà ñàì
ó÷èòåëü íå îáúÿñíÿåò íîâûé ìàòåðèàë, à ëèøü îïðåäåëÿåò åãî òåìó, ïðîâîäèò
âñòóïèòåëüíóþ áåñåäó, èíñòðóêòèðóåò ó÷àùèõñÿ ê ïðåäñòîÿùåé ó÷åáíîé
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äåÿòåëüíîñòè (îáó÷àþùàÿ ðàáîòà), à çàòåì ïðåäëàãàåò èì ñàìèì îñìûñëèòü è
óñâîèòü ìàòåðèàë ïî ó÷åáíèêó. Çäåñü ñî÷åòàåòñÿ îáó÷àþùàÿ ðàáîòà ó÷èòåëÿ è
îðãàíèçóåìàÿ èì àêòèâíàÿ ó÷åáíî-ïîçíàâàòåëüíàÿ äåÿòåëüíîñòü ó÷àùèõñÿ. Âñå
ýòî ïîçâîëÿåò ñäåëàòü âûâîä: ïîä ìåòîäàìè îáó÷åíèÿ ñëåäóåò ïîíèìàòü ñïîñîáû
îáó÷àþùåé ðàáîòû ó÷èòåëÿ è îðãàíèçàöèè ó÷åáíî-ïîçíàâàòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè
ó÷àùèõñÿ ïî ðåøåíèþ ðàçëè÷íûõ äèäàêòè÷åñêèõ çàäà÷, íàïðàâëåííûõ íà
îâëàäåíèå èçó÷àåìûì ìàòåðèàëîì.

Ìåòîä îáó÷åíèÿ îðãàíè÷åñêè âêëþ÷àåò â ñåáÿ îáó÷àþùóþ ðàáîòó ó÷èòåëÿ
(ïðåïîäàâàíèå) è îðãàíèçàöèþ ó÷åáíî-ïîçíàâàòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè ó÷àùèõñÿ
(ó÷åíèå) â èõ âçàèìîñâÿçè, à òàêæå ñïåöèôèêó èõ ðàáîòû ïî äîñòèæåíèþ
îáðàçîâàòåëüíûõ, ðàçâèâàþùèõ è âîñïèòàòåëüíûõ öåëåé îáó÷åíèÿ. Ñóùåñòâåííûìè
ïðèçíàêàìè, îòðàæåííûìè â äàííûõ äåôèíèöèÿõ, ÿâëÿåòñÿ òî, ÷òî: âî-ïåðâûõ,
ýòî äåÿòåëüíîñòü, öåëüþ êîòîðîé âûñòóïàåò îáó÷åíèå èíäèâèäà è ðåøåíèå ó÷åáíî-
âîñïèòàòåëüíûõ çàäà÷, âî-âòîðûõ, ýòî âñåãäà ñîâìåñòíàÿ äåÿòåëüíîñòü îáó÷àþùåãî
è îáó÷àåìîãî. Îòñþäà ñëåäóåò, ÷òî îñíîâîé ïîíÿòèÿ "ìåòîä îáó÷åíèÿ" âûñòóïàåò
äåÿòåëüíîñòü ñóáúåêòîâ îáðàçîâàòåëüíîãî ïðîöåññà. Ìåòîä îáó÷åíèÿ ïðàêòè÷åñêè
âñåãäà ïðåäïîëàãàåò àêòèâíóþ äåÿòåëüíîñòü ó÷èòåëÿ, ñîïðîâîæäàþùóþ
äåÿòåëüíîñòü ó÷åíèêà. Ñòîèò ïðèíÿòü âî âíèìàíèå, ÷òî ÷åì ñëîæíåå äåÿòåëüíîñòü,
òåì ðàçíîîáðàçíåå äîëæíû áûòü ìåòîäû. À îáó÷åíèå îòíîñèòñÿ ê ÷èñëó íàèáîëåå
ñëîæíûõ âèäîâ äåÿòåëüíîñòè è ïîýòîìó ðàñïîëàãàåò ðÿäîì ðàçëè÷íûõ ìåòîäîâ.

Ìåòîä ïðåïîäàâàíèÿ íå ìîæåò áûòü èçîáðåòåí, îí ðàçâèâàåòñÿ ïîñòåïåííî.
Ðàçâèòèå åãî ìîæíî ñðàâíèòü ñ óñîâåðøåíñòâîâàíèåì ìåõàíè÷åñêîãî óñòðîéñòâà.
Êàê òîò, òàê è äðóãîé, ïðèìèòèâíûå âíà÷àëå, ïîñòåïåííî ñîâåðøåíñòâóþòñÿ
îáúåäèíåííûìè óñèëèÿìè ïîêîëåíèé. Ñ òî÷êè çðåíèÿ ðóêîâîäÿùåé ðîëè ó÷èòåëÿ,
ìåòîäû îáó÷åíèÿ ìîæíî îöåíèâàòü êàê ñïîñîáû îðãàíèçàöèè ó÷åáíî-
ïîçíàâàòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè ó÷àùèõñÿ è óïðàâëåíèÿ ýòîé äåÿòåëüíîñòüþ.
Ïîä÷åðêèâàÿ ïîçíàâàòåëüíóþ íàïðàâëåííîñòü ñóùåñòâóþùèõ ìåòîäîâ, èõ ìîæíî
îïðåäåëèòü êàê ñïîñîáû, ñ ïîìîùüþ êîòîðûõ ó÷àùèåñÿ ïîä ðóêîâîäñòâîì ó÷èòåëÿ
èäóò îò íåçíàíèÿ ê çíàíèþ, îò íåïîëíîãî è íåòî÷íîãî çíàíèÿ ê áîëåå ïîëíîìó
è áîëåå òî÷íîìó çíàíèþ. Ñ ëîãèêî-ñîäåðæàòåëüíîé ñòîðîíû ìåòîäû îáó÷åíèÿ
ìîæíî îöåíèâàòü êàê ïðèìåíÿåìûé ëîãè÷åñêèé ñïîñîá, ñ ïîìîùüþ êîòîðîãî
ó÷àùèåñÿ ñîçíàòåëüíî îâëàäåâàþò çíàíèÿìè, óìåíèÿìè è íàâûêàìè. Æåëàÿ
ïîä÷åðêíóòü ñîäåðæàòåëüíî-ìåòîäîëîãè÷åñêóþ ñóùíîñòü ìåòîäîâ îáó÷åíèÿ èõ
ìîæíî îïðåäåëèòü êàê ôîðìó äâèæåíèÿ ñîäåðæàíèÿ îáó÷åíèÿ.

Êàæäûé ìåòîä âêëþ÷àåò â ñåáÿ ðàçíîîáðàçíûå ïðè¸ìû îáó÷åíèÿ. Êàæäûé èç
ïðè¸ìîâ ðàññ÷èòàí íà òî, ÷òîáû ïðèáëèçèòü ó÷àùèõñÿ ê êîíå÷íîé öåëè îáó÷åíèÿ.
Ïðè¸ì - ýòî íå ÷òî èíîå, êàê ýëåìåíòàðíûé ìåòîäè÷åñêèé ïîñòóïîê,
íàïðàâëåííûé íà ðåøåíèå êîíêðåòíîé çàäà÷è íà îïðåäåëåííîì ýòàïå, èíûìè
ñëîâàìè, ïðèåì - ýòî ýëåìåíò ìåòîäà, åãî ñîñòàâíàÿ ÷àñòü, ðàçîâîå äåéñòâèå,
îòäåëüíûé øàã â ðåàëèçàöèè ìåòîäà.

Ïðèåìû çàíèìàþò öåíòðàëüíîå ìåñòî â ó÷åáíîé äåÿòåëüíîñòè ó÷àùèõñÿ è
ðåøàþùèì îáðàçîì âëèÿþò íà íåå. Áëàãîäàðÿ óìåëîìó ñî÷åòàíèþ âçàèìîñâÿçàííûõ
ïðèåìîâ ó÷èòåëþ óäàåòñÿ ïîâûñèòü ýôôåêòèâíîñòü ó÷åáíîãî ïðîöåññà, ïîêàçàòü
ñâîå ìåòîäè÷åñêîå ìàñòåðñòâî. Ðàáîòà ñ èçîëèðîâàííûìè ëåêñè÷åñêèìè åäèíèöàìè
íà äîñêå, àíàëèç ñòðîÿ íàïèñàííûõ ïðåäëîæåíèé, êîíòðîëüíîå ãðîìêîå
ïðîãîâàðèâàíèå ñëîâ, ñëîâîñî÷åòàíèé, íàçûâàíèå ïðåäìåòîâ íà êàðòèíêàõ - âñå
ýòî ïðèìåðû ïðèåìîâ, áëàãîäàðÿ êîòîðûì äîñòèãàåòñÿ ðåøåíèå îòäåëüíî
ïîñòàâëåííûõ çàäà÷. Íî ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî ñëàáûé óðîâåíü ñôîðìèðîâàííîñòè
ïðèåìîâ -îäíà èç ïðè÷èí òðóäíîñòåé, ñ êîòîðûìè ñòàëêèâàþòñÿ ó÷àùèåñÿ â
îáó÷åíèè, îñîáåííî ïðè âûïîëíåíèè äîìàøíåé ñàìîñòîÿòåëüíîé ðàáîòû.
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Â îòëè÷èå îò ïðèåìà ìåòîä ñëåäóåò ðàññìàòðèâàòü â êà÷åñòâå âòîðîé è
Ìåòîä è ïðèåì ìîãóò ìåíÿòüñÿ ìåñòàìè. Íàïðèìåð: ïðåïîäàâàòåëü âåäåò

èçëîæåíèå íîâîãî ìàòåðèàëà ìåòîäîì îáúÿñíåíèÿ, â ïðîöåññå êîòîðîãî äëÿ
áîëüøåé íàãëÿäíîñòè è ëó÷øåãî çàïîìèíàíèÿ îáðàùàåò âíèìàíèå ó÷àùèõñÿ íà
òåêñò èëè ãðàôè÷åñêèé ìàòåðèàë â ó÷åáíèêå. Òàêàÿ ðàáîòà ñ ó÷åáíèêîì âûñòóïàåò
êàê ïðèåì. Åñëè æå â õîäå óðîêà èñïîëüçóåòñÿ ìåòîä ðàáîòû ñ ó÷åáíèêîì, òî
äîïîëíèòåëüíîå îáúÿñíåíèå ó÷èòåëåì êàêîãî-òî òåðìèíà âûñòóïàåò óæå íå êàê
ìåòîä, à ëèøü êàê íåáîëüøîé äîïîëíèòåëüíûé ïðèåì. Òàêèì îáðàçîì, ðàçëè÷íûå
ñïîñîáû îáó÷åíèÿ ìîãóò âûñòóïàòü êàê â ðîëè ìåòîäà, òàê è â ðîëè ïðèåìà
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ÊÓËÜÒÓÐÀ ÐÅ×È È ßÇÛÊÎÂÀß ÊÎÌÏÅÒÅÍÖÈß

Èñìàèëîâà Ñàîäàò Ðèõñèáàåâíà, Áåäèëîâà Àçèçà Ìýëñîâíà
ñòàðøèå ïðåïîäàâàòåëè Òàøêåíòñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî ýêîíîìè÷åñêîãî

óíèâåðñèòåòà (ÒÃÝÓ) sismailova911@gmail.com,

Àííîòàöèÿ.Êóëüòóðà ðå÷è - îáëàñòü äóõîâíîé êóëüòóðû, ñâÿçàííàÿ ñ ïðèìåíåíèåì
ÿçûêà; êà÷åñòâà ðå÷è, îáåñïå÷èâàþùèå ýôôåêòèâíîå äîñòèæåíèå öåëè îáùåíèÿ ïðè
ñîáëþäåíèè ÿçûêîâûõ ïðàâèë, ýòè÷åñêèõ íîðì, ñèòóàòèâíûõ òðåáîâàíèé è
ýñòåòè÷åñêèõ óñòàíîâîê.

Êóëüòóðà ðå÷è óêàçûâàåò íà ñòåïåíü ðàçâèòèÿ, äîñòèãíóòóþ îáùåñòâîì â
îáëàñòè ðå÷åâîãî ïîëüçîâàíèÿ. Â íåé ñîåäèíÿåòñÿ ÿçûê è îáùåñòâåííûé îïûò
ïðèìåíåíèÿ ÿçûêà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà:Êóëüòóðà ðå÷è, ÿçûê, ðå÷åâîå ïîâåäåíèå, ÿçûêîâàÿ êîìïåòåíöèÿ,
íîðìû ÿçûêà, ëèòåðàòóðíûé ÿçûê, ÿçûêîâàÿ åäèíèöà, ðå÷åâàÿ ïðàêòèêà,
ñàìîîáðàçîâàíèå, ïðèìåíåíèå ÿçûêà, îðôîýïèÿ, ñëîâîóïîòðåáëåíèå, ðå÷åâàÿ ìîäåëü,
ñòèëèñòèêà.

Îáó÷åíèå íåðîäíîìó ÿçûêó ïðåäïîëàãàåò, ÷òî îáó÷àþùèåñÿ îáðåòàþò
ñïîñîáíîñòü ïîëüçîâàòüñÿ äàííûì ÿçûêîì â êîíòåêñòàõ è ñèòóàöèÿõ, òèïè÷íûõ
äëÿ ïîâñåäíåâíîé ðå÷åâîé êîììóíèêàöèè òîãî íàðîäà, ÿçûê êîòîðîãî îíè èçó÷àþò.
ßçûêîâàÿ êîìïåòåíöèÿ èçó÷àþùåãî íåðîäíîé ÿçûê âêëþ÷àåò â ñåáÿ, âëàäåíèå
ýëåìåíòàðíûìè ïðàâèëàìè ñëîâîóïîòðåáëåíèÿ, îðôîýïèè, èíòîíàöèè, ñîåäèíåíèÿ
ñëîâ è ïðåäëîæåíèÿ; á) îñâîåíèå îñíîâíûõ ìîäåëåé ðå÷åâîãî ïîâåäåíèÿ íà
èçó÷àåìîì ÿçûêå; â) óìåíèå  îñîçíàííî ïðèìåíÿòü ïî âîçìîæíîñòè âåñü àðñåíàë
ñòèëèñòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé (ñ ó÷åòîì èõ ëèíãâîñòðàíîâåä÷åñêîãî íàïîëíåíèÿ)
ïðè ïîðîæäåíèè è âîñïðèÿòèè òåêñòîâ íà èçó÷àåìîì ÿçûêå â ðàçëè÷íûõ ñèòóàöèÿõ
è êîíòåêñòàõ íàöèîíàëüíîé ðå÷åâîé êîììóíèêàöèè (óñòíîé è ïèñüìåííîé). Ãîâîðÿ
îáîáùåííî, ÿçûêîâàÿ êîìïåòåíöèÿ ïðåäïîëàãàåò âëàäåíèå íà õîðîøåì óðîâíå
êóëüòóðíîé íåðîäíîé ðå÷è. Âîçìîæíû äâà ïîíèìàíèÿ òåðìèíà "êóëüòóðà ðå÷è". "Ñ
îäíîé ñòîðîíû" ýòî ñîöèàëüíî-èñòîðè÷åñêè îáóñëîâëåííàÿ ñîâðåìåííàÿ ðå÷åâàÿ
êóëüòóðà îáùåñòâà, âêëþ÷àþùàÿ â ñåáÿ ñîâîêóïíîñòü âñåãî ëó÷øåãî, îáðàçöîâîãî,
òðàäèöèîííî óñòîÿâøåãîñÿ â ñòèëèñòè÷åñêîì îòíîøåíèè - òîãî, ÷òî ñïîñîáñòâóåò
âûðàæåíèþ âñåõ ñîöèàëüíî çíà÷èìûõ ïîíÿòèé. Âñå ýòî îòðàæåíî â ëèòåðàòóðíûõ
òåêñòàõ è ðå÷åâîì îáèõîäå íîñèòåëåé ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà.[3]

Òàê ïîíèìàåìàÿ êóëüòóðà ðå÷è âîñïèòûâàåòñÿ â ÿçûêîâîì ñîçíàíèè, â ðå÷åâîì
ïîâåäåíèè íîñèòåëåé ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà øêîëîé, ïðåññîé, ðàäèî, òåëåâèäåíèåì,
êèíåìàòîãðàôîì, òåàòðîì, ñðåäñòâàìè íàãëÿäíîé àãèòàöèè, à òàêæå îðãàíèçàöèÿ
ðàçëè÷íûõ ðàäèî è òåëåïåðåäà÷, èçäàíèå ñëîâàðåé, ïîñîáèé "ïî êóëüòóðå ðå÷è".

Êîãäà ãîâîðÿò îá îâëàäåíèè êóëüòóðîé ðå÷è, ðàçëè÷àþò äâà ýòàïà. Ïåðâûé
ñâÿçûâàþò ñ îñâîåíèåì ó÷àùèìèñÿ ëèòåðàòóðíî-ÿçûêîâûõ íîðì. Âëàäåíèå èìè
îáåñïå÷èâàåò ïðàâèëüíîñòü ðå÷è, ñîñòàâëÿþùóþ îñíîâó äîñòàòî÷íî âûñîêîé
èíäèâèäóàëüíîé êóëüòóðû ðå÷è. Âòîðîé ýòàï ïðåäïîëàãàåò òâîð÷åñêîå ïðèìåíåíèå
íîðì â ðàçëè÷íûõ ðå÷åâûõ ñèòóàöèÿõ è êîíòåêñòàõ, èõ èñêóñíîå ñî÷åòàíèå è
ñîîòíîøåíèå â çàâèñèìîñòè îò öåëåé, çàäà÷ è óñëîâèé äàííîé ðå÷åâîé
êîììóíèêàöèè, ñ ó÷åòîì ñëîæèâøèõñÿ òðàäèöèé è íîâûõ òåíäåíöèé â
ñòèëèñòè÷åñêîì èñïîëüçîâàíèè ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ.

Â ñâÿçè ñ îñâîåíèåì ïåðâîãî ýòàïà âñòàåò çàäà÷à "ÿçûêîâîãî îáó÷åíèÿ", ïîä
êîòîðûì ìíîãèå ëèíãâèñòû ïîäðàçóìåâàþò èìåííî "ïðèîáðåòåíèå íîðì
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ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà è óìåíèé èñïîëüçîâàòü èõ â óñòíîé è ïèñüìåííîé ðå÷è".
Íîðìû îõâàòûâàþò âñå ôóíêöèîíàëüíûå ðàçíîâèäíîñòè ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà.
Ãîâîðÿ æå îá îâëàäåíèè ñèñòåìîé íîðì, ïîäðàçóìåâàþò èìåííî îáùåëèòåðàòóðíûå
íîðìû, ïðèñóòñòâóþùèå â ëþáîì ëèòåðàòóðíîì òåêñòå, â íåïîñðåäñòâåííîì
îáùåíèè íîñèòåëåé ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà.

Ëèøü âïîñëåäñòâèè â ïðîöåññå æèçíåííîé, ïðîèçâîäñòâåííîé,
ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè íîñèòåëè ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà óñâàèâàþò
ñïåöèàëèçèðîâàííûå íîðìû (âàðèàöèè îáùåëèòåðàòóðíûõ íîðì), äåéñòâóþùèå
â êàæäîé èç ôóíêöèîíàëüíûõ ðàçíîâèäíîñòåé ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà.

Â ó÷åáíî-âîñïèòàòåëüíîé ðàáîòå íàä ðå÷åâîé êóëüòóðîé îáó÷àåìûõ,
íàïðàâëåííîé íà ïðèâèòèå èì íàâûêîâ ïðàâèëüíîé, íîðìèðîâàííîé ðå÷è,
öåëåñîîáðàçíî îáðàùàòüñÿ ê ëó÷øèì îáðàçöàì ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà - ê
õóäîæåñòâåííûì, ïóáëèöèñòè÷åñêèì ïðîèçâåäåíèÿì êëàññèêè è àâòîðèòåòíûõ
ñîâðåìåííûõ ëèòåðàòîðîâ, ê èñïîëíèòåëüíîé ïðàêòèêå ìàñòåðîâ õóäîæåñòâåííîãî
ñëîâà è ñöåíè÷åñêîé ðå÷è, ê òåêñòàì, ò.å. ê íåñîìíåííûì äîñòèæåíèÿì
íàöèîíàëüíîé ðå÷åâîé êóëüòóðû.[4]

Â ïðîöåññå îáó÷åíèÿ ðóññêîìó ÿçûêó ïåðåä ïðåïîäàâàòåëåì ñòîèò äâóïëàíîâàÿ
çàäà÷à.

Ñ îäíîé ñòîðîíû, à) íàó÷èòü ïðàâèëüíîìó ïðîèçíîøåíèþ, èíòîíàöèè,
óïîòðåáëåíèþ ñëîâ è ôîðì, ïîñòðîåíèþ ïðåäëîæåíèé è ñëîâîñî÷åòàíèé; á)
ñëåäèòü çà ñîáëþäåíèåì ýëåìåíòàðíûõ, ñòðîåâûõ ïðàâèë ÿçûêà, îò êîòîðûõ çàâèñèò
ñàìî ïîíèìàíèå òåêñòà, ïîðîæäàåìîãî ó÷àùèìèñÿ íà èçó÷àåìîì ÿçûêå, ñàìà
âîçìîæíîñòü êîììóíèêàöèè íà äàííîì ÿçûêå; â) èñïðàâëÿòü îøèáêè, ñèñòåìîé
óïðàæíåíèé äîáèâàÿñü àâòîìàòèçìà â ïðàâèëüíîì óïîòðåáëåíèè ÿçûêîâûõ åäèíèö,
ýòî îñîáåííî âàæíî íà íà÷àëüíîì ýòàïå îáó÷åíèÿ.

Ñ äðóãîé ñòîðîíû, â çàäà÷ó ïðåïîäàâàòåëÿ âõîäèò äîáèâàòüñÿ îò îáó÷àåìûõ
ñòèëèñòè÷åñêîé ïðàâèëüíîñòè èõ òåêñòîâ, ÷òîáû ðå÷åâûå ñðåäñòâà â òàêèõ òåêñòàõ
èñïîëüçîâàëèñü â ñîîòâåòñòâèè ñ ðå÷åâûì ïîâåäåíèåì íîñèòåëåé ñîâðåìåííîãî
ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà.

Ýòè ìåòîäè÷åñêèå ïðîáëåìû âçàèìîñâÿçàíû, ïîñêîëüêó â ïðîöåññå îáó÷åíèÿ
ó÷àùèåñÿ íå òîëüêî ïîëó÷àþò çíàíèå ñèñòåìíûõ îòíîøåíèé, íî è ïðèîáðåòàþò
íàâûêè êîììóíèêàòèâíîé äåÿòåëüíîñòè íà ðóññêîì ÿçûêå â ñîîòâåòñòâèè ñ åãî
íîðìàìè. Èìåííî ñ óñâîåíèÿ íîðì è íà÷èíàåòñÿ ïðèîáùåíèå ê êóëüòóðå íåðîäíîé
ðå÷è.

Îòëè÷èòåëüíîé ÷åðòîé ðóññêîãî ëèòåðàòóðíîãî òåêñòà ðóññêîé íàöèîíàëüíîé
ðå÷åâîé êóëüòóðû â öåëîì ÿâëÿåòñÿ ñòèëèñòè÷åñêîå ðàçíîîáðàçèå. Æèâîé îáîðîò
ðå÷è, ìåòêîå ñëîâöî, ñêàçàííîå ê ìåñòó, ïîãîâîðêà èëè óäà÷íî íàéäåííîå êðûëàòîå
âûðàæåíèå èëè öèòàòà - âñå ýòî  ïîâûøàåò èíòåðåñ ê òåêñòó, àâòîðó, ê òîìó, î ÷åì
îí ãîâîðèò. Âñåãäà, äàæå â ñòðîãèõ æàíðàõ, òàêîå "îæèâëåíèå" òåêñòà
áëàãîæåëàòåëüíî âîñïðèíèìàåòñÿ è ñëóøàòåëåì è ÷èòàòåëåì.

Â ìåòîäè÷åñêîé ðàáîòå ïî ïðèâèòèþ íàâûêîâ ðå÷åâîé êóëüòóðû ó÷àùèìñÿ
ïîëåçíî äàâàòü òàêèå çàäàíèÿ; íàïðèìåð:

1)Ñîïîñòàâèòü ðàçíûå ðåäàêöèè õóäîæåñòâåííîãî èëè ïóáëèöèñòè÷åñêîãî òåêñòà
(îòäåëüíûõ ïðåäëîæåíèé, àáçàöåâ), ïðîàíàëèçèðîâàòü àâòîðñêóþ ïðàâêó, âûÿñíÿÿ
ìîòèâû çàìåíû ñëîâ, ñëîâîôîðì, ôðàçåîëîãèçìîâ, èçìåíåíèÿ ïîðÿäêà ñëîâ,
ïåðåñòðîéêè ïðåäëîæåíèé è ò.ä.

2)Àêòèâèçàöèè ñëîâàðÿ ó÷àùèìèñÿ ñïîñîáñòâóþò ðàçëè÷íîãî âèäà óïðàæíåíèÿ,
ïðèìåíåíèå íà çàíÿòèÿõ ïåðåäîâûõ ïåäàãîãè÷åñêèõ òåõíîëîãèé (äèñêóññèÿ,
ìîçãîâàÿ àòàêà, êëàñòåð, ïèí-áîðä è ò.ä.), êîòîðûå ñïîñîáñòâóþò óíèôèêàöèè è
ñîâåðøåíñòâîâàíèþ ó÷åáíîãî ïðîöåññà, îáåñïå÷èâàþò âûñîêóþ êâàëèôèêàöèþ
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ïðåïîäàâàíèÿ äèñöèïëèíû.
3) Ìíîãî äàþò ó÷àùèìñÿ ñ òî÷êè çðåíèÿ îáîãàùåíèÿ è àêòèâèçàöèè èõ

èíäèâèäóàëüíîãî ñëîâàðÿ, ðàçâèòèå íàâûêà ðàçëè÷åíèÿ ñòèëèñòè÷åñêîé îêðàñêè
è ñåìàíòè÷åñêèõ îòòåíêîâ ñëîâ óïðàæíåíèÿ, ïîñòðîåííûå íà ìàòåðèàëå ñëîâàðåé
ñèíîíèìîâ è ïàðîíèìîâ.[5]

Âñåãäà áîëüøîé èíòåðåñ âûçûâàþò ñîïîñòàâëåíèå òàêèõ ñëîâ, êàê ýêîíîìíûé
- ýêîíîìè÷íûé - ýêîíîìè÷åñêèé; ðàñ÷åòíûé - ðàñ÷åòëèâûé; âûïëàòà - îïëàòà;
öâåòíîé - öâåòîâîé; îñâåùåíèå - îñâåùåííîñòü; öèêëè÷íûé - öèêëè÷åñêèé;
äèïëîìàòè÷åñêàÿ - äèïëîìàòè÷íûé, è ïîäîáíûõ îäíîêîðåííûõ ñëîâ, à òàêæå
àíàëèç ñëîâ ñèíîíèìè÷íîãî ðÿäà.

Îäíîé èç âàæíåéøèõ çàäà÷ âîñïèòàíèÿ ñîâðåìåííîé ôóíêöèîíàëüíîé êóëüòóðû
ðå÷è ÿâëÿåòñÿ îâëàäåíèå óìåíèÿìè è íàâûêàìè àíàëèçà ñëîæíûõ ñèòóàöèé
îáùåíèÿ, ïðåæäå âñåãî ïðèìåíèòåëüíî ê ïðàêòè÷åñêèì íåïîñðåäñòâåííî
àêòóàëüíûì ñôåðàì è ñèòóàöèÿì. Íà ýòîé áàçå ñîîòâåòñòâóþùèå ïðîäóêòèâíûå
óìåíèÿ è íàâûêè ìîãóò ïðèîáðåòàòüñÿ ñàìîâîñïèòàíèåì â åñòåñòâåííîé ðå÷åâîé
ïðàêòèêå.

Â ñâÿçè ñ âûøå ñêàçàííûì íåîáõîäèìî ïðîâîäèòü êâàëèôèöèðîâàííóþ
ìåòîäè÷åñêóþ ðàáîòó ïî âîñïèòàíèþ âûñîêîé êóëüòóðû ðóññêîé ðå÷è, îáîãàùåíèþ
äóõîâíîãî ìèðà ñòóäåí÷åñêîé ìîëîäåæè.
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Àííîòàöèÿ. Â ñëåäóþùåì ãîäó ó÷èòåëÿ áóäóò ðàáîòàòü â äðóãîì ìèðå, è
àäìèíèñòðàöèÿ  ñåé÷àñ äóìàåò î òîì, êàê ëó÷øå èõ ïîääåðæàòü. Â äàííîé ñòàòüå
ÿ îïðåäåëèëà íåñêîëüêî êîíêðåòíûõ ïåðåëîìíûõ ìîìåíòîâ, êîòîðûå ìû äîëæíû
áûñòðî ðåøèòü, è äëÿ êîòîðûõ íàì íåîáõîäèìî íà÷àòü ñîñòàâëÿòü ïëàíû
äîëãîñðî÷íîãî ðàçâèòèÿ è ïîääåðæêè. È åùå îäíî âàæíîå ïðåäîñòåðåæåíèå â
îòíîøåíèè ñòðàòåãè÷åñêîé ðåàëèçàöèè, åñëè ìû õîòèì, ÷òîáû ïàäåíèå áûëî áîëåå
óñïåøíûì.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïàíäåìèÿ, óñïåõ, ðàáîòà, ïðåïîäàâàòåëü, ðàçâèòèå.

Ìû âñå ïåðåæèëè äîâîëüíî êðóòîé ýòàï îáó÷åíèÿ êàê ðîäèòåëè, ðåïåòèòîðû
ïî äîìàøíåìó îáó÷åíèþ è íîâè÷êè â ðàáîòå íà äîìó, ïîñêîëüêó ìû ïîñòîÿííî
ïûòàåìñÿ ïðèñïîñîáèòüñÿ ê ìèðó Covid-19. Äëÿ ó÷èòåëåé ýòà êðèâàÿ îáó÷åíèÿ
áûëà åùå êðó÷å (ÿ áû ñêàçàëà, 90-ïðîöåíòíûé óêëîí), è îíà ïîêðûòà æèðîâîé
ñìàçêîé. Êîãäà ìû âñå íà÷èíàåì ñìîòðåòü â õðóñòàëüíûé øàð, ÷òîáû óâèäåòü, êàê
áóäåò âûãëÿäåòü øêîëà, ïðèõîäÿ îñåíüþ, ìîè ìûñëè îáðàùàþòñÿ ê òîìó, êàê
ïîìî÷ü ó÷èòåëÿì è ïîääåðæàòü èõ â ýòîì îáó÷åíèè, ÷òîáû îíè íå ïðûãàëè ñ
îáðûâà.

Èòàê, êàêîâû ñäâèãè â ðàçâèòèè ó÷èòåëåé è ïîääåðæêå, íà êîòîðûå äîëæíû
îáðàòèòü âíèìàíèå ëèäåðû îáðàçîâàíèÿ?

Èíñòðóêöèè, îñíîâàííûå íà äàííîì ýòàïå. Êàæäûé ó÷åíèê (è, âîçìîæíî,
ó÷èòåëü) èñïûòûâàåò îïðåäåëåííûé óðîâåíü òðàâìû â ñâÿçè ñ òåêóùåé ïàíäåìèåé.
×òî ýòî îçíà÷àåò äëÿ îáó÷åíèÿ ó÷èòåëÿ ïðè ïîäãîòîâêå ê 2020-21 ó÷åáíîìó ãîäó?
Ó÷èòåëÿì ïîòðåáóåòñÿ ïðîôåññèîíàëüíîå ðàçâèòèå â îáó÷åíèè ñ ó÷åòîì âðåäà
äëÿ ñâîèõ ó÷åíèêîâ, è, ñêîðåå âñåãî, îíè òàêæå çàõîòÿò èçó÷èòü, êàê îíè
ïåðåæèâàþò äàííûé ïåðèîä. Ñ ó÷åòîì òðàâìèðîâàííîãî ïîäõîäà ê ïðåïîäàâàíèþ,
àêöåíò íà îòíîøåíèÿõ ìîæåò ïîìî÷ü íàì âñåì ñòàòü ñèëüíåå ñ äðóãîé ñòîðîíû è
ñïîñîáåí ðåøàòü ðåàëüíûå ïðîáëåìû, êîòîðûå ïðåïÿòñòâóþò îáó÷åíèþ ó÷åíèêîâ.

Ïîñòðîåíèå êîìàíäû è ñîòðóäíè÷åñòâî. Èíîãäà ïðåäïîëàãàåòñÿ, ÷òî, ïîñêîëüêó
ó÷èòåëÿ âçðîñëûå, îíè áóäóò õîðîøî ðàáîòàòü âìåñòå â êîìàíäå. Íå òàê! Ñîçäàíèå
âûñîêîýôôåêòèâíûõ êîìàíä ÿâëÿåòñÿ íåîòúåìëåìîé ÷àñòüþ äåÿòåëüíîñòè ó÷èòåëÿ,
îáó÷åíèÿ ó÷èòåëÿ è, â êîíå÷íîì ñ÷åòå, îáó÷åíèÿ ó÷àùèõñÿ. Èç ðàçãîâîðîâ ñ
ïðåïîäàâàòåëÿìè, â êîòîðûõ ÿ ó÷àñòâîâàëà, ïîõîæå, ÷òî â ñîòðóäíè÷åñòâå ñ
ó÷èòåëÿìè ïðîèçîøåë âñïëåñê ïàíäåìèè. Êàê ìû ìîæåì îïèðàòüñÿ íà ýòî è
öåëåíàïðàâëåííî âîçâðàùàòüñÿ â øêîëüíûå çäàíèÿ â êà÷åñòâå åùå áîëåå
âûñîêîýôôåêòèâíûõ ó÷èòåëüñêèõ êîìàíä?

Ñîöèàëüíîå è ýìîöèîíàëüíîå îáðàçîâàíèå. Ýòîò òèï ïðîôåññèîíàëüíîãî
îáó÷åíèÿ áûë â äâèæåíèè çàäîëãî äî ïàíäåìèè, íî äèñòàíöèîííîå îáó÷åíèå
ïðîëèëî åùå áîëüøèé ñâåò íà ñîöèàëüíîå è ýìîöèîíàëüíîå îáó÷åíèå êàê
ó÷åíèêîâ, òàê è ó÷èòåëåé. Èññëåäîâàíèÿ ïîêàçûâàþò, ÷òî äàííîå îáó÷åíèå äîëæíî
âëèÿòü íà âñþ øêîëó, âêëþ÷àÿ ó÷èòåëåé. È íåäàâíèé îïðîñ 5000 ó÷èòåëåé ïîêàçàë,
÷òî ïÿòü ñàìûõ óïîìèíàåìûõ ýìîöèé áûëè: òðåâîæíûå, ñòðàøíûå, âçâîëíîâàííûå,
îøåëîìëåííûå è ãðóñòíûå. Êàê ìû ìîæåì åùå áîëüøå ïîääåðæàòü ó÷èòåëåé â
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ýòîì ýòàïå, ÷òîáû âñå ìû ìîãëè âåðíóòüñÿ îñåíüþ áîëåå çäîðîâûìè, ñ÷àñòëèâûìè
è ïîëíûìè ñòðàòåãèé, ÷òîáû ïîìî÷ü íàøèì ó÷åíèêàì â ýòîì ïóòåøåñòâèè?

Äèíàìè÷åñêîå ãèáðèäíîå îáó÷åíèå è äèñòàíöèîííîå îáó÷åíèå. Ñ îêîí÷àíèåì
ó÷åáíîãî ãîäà ðóêîâîäèòåëè øêîë (è ðîäèòåëè) íà÷èíàþò ðàçìûøëÿòü î òîì, êàê
áóäóò âûãëÿäåòü êëàññíûå êîìíàòû îñåíüþ 2020 ãîäà. ß ïîäîçðåâàþ, ÷òî, ó÷èòûâàÿ
áåçîïàñíîñòü ó÷àùèõñÿ, âî ìíîãèõ ðàéíîàõ ó íàñ ïî-ïðåæíåìó áóäóò äåéñòâîâàòü
ñòðîãèå ðóêîâîäÿùèå ïðèíöèïû ñîöèàëüíîãî äèñòàíöèðîâàíèÿ, à â íåêîòîðûõ
ñëó÷àÿõ â øêîëàõ ìîæåò èñïîëüçîâàòüñÿ ñî÷åòàíèå äîìàøíåãî è ëè÷íîãî îáó÷åíèÿ.
Íî ÷òî ýòî çíà÷èò äëÿ êëàññíîé êîìíàòû è äëÿ ïåäàãîãèêè? Ó÷èòåëÿ äîëæíû
áóäóò íàïðÿ÷ü ñâîè íàâûêè ïðîá è îøèáîê, â òî æå âðåìÿ ïåðåâîäÿ
âûñîêîýôôåêòèâíûé ïðàêòè÷åñêèé îïûò îáó÷åíèÿ â îíëàéí-ìèð. Èì òàêæå
ïîòðåáóåòñÿ îáó÷åíèå è ïîääåðæêà â èñïîëüçîâàíèè ñèñòåì âèäåîêîíôåðåíöèé â
êëàññå è çà åãî ïðåäåëàìè, à òàêæå â âûÿñíåíèè òîãî, êàê óäîâëåòâîðèòü
ïîòðåáíîñòè ó÷àùèõñÿ, ñèäÿùèõ çà ïàðòàìè â øêîëüíîì çäàíèè (è â èõ äîìàøíèõ
æèëûõ êîìíàòàõ). È íàì íåîáõîäèìî óñòðàíèòü òåõíîëîãè÷åñêèé ðàçðûâ è äðóãèå
íåñïðàâåäëèâîñòè, íà êîòîðûå íàïðàâëÿåò âíèìàíèå äèñòàíöèîííîå îáó÷åíèå.
Íà äàííîì ýòàïå, íà ìîé âçãëÿä, óñïåøíî ââåäåííàÿ åäèíàÿ ïëàòôîðìà
Kundalik.com äîëæíà ïîìî÷ü êàê ó÷åíèêàì, òàê è ïðåïîäàâàòåëÿì ñ ðîäèòåëÿìè.

Âîâëå÷åíèå ñåìüè. Íåñìîòðÿ íà òðóäíîñòè, âîçíèêàþùèå â ðåçóëüòàòå
ýêñòðåííîãî äèñòàíöèîííîãî îáó÷åíèÿ, ÿ ñëûøàëà, êàê ìíîãèå ó÷èòåëÿ ãîâîðèëè,
÷òî ýòî ïðèâåëî ê ãîðàçäî áîëåå çíà÷èìûì, áîëåå ãëóáîêèì îòíîøåíèÿì ñ ñåìüÿìè
è ëèöàìè, îáåñïå÷èâàþùèìè óõîä. Êàê ðàññêàçûâàåò îäèí èç ìîèõ êîëëåã-
ðîäèòåëåé, áóäó÷è îò÷èìîì èç òðåõ ïîäðîñòêîâ â ãîñóäàðñòâåííîé øêîëå, îí
èñïûòàë ýòî è íà ïðîòèâîïîëîæíîé ñòîðîíå ñòîëà ïåðåãîâîðîâ. Êàê ìû ìîæåì
èñïîëüçîâàòü ýòîò èìïóëüñ è ïîääåðæàòü ó÷èòåëåé â ïðîäîëæåíèè ïîñòðîåíèÿ
ýòèõ çíà÷èìûõ îòíîøåíèé, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ íåîòúåìëåìîé ÷àñòüþ îáó÷åíèÿ?

È òåïåðü, ñàìîå âàæíîå ïðåäîñòåðåæåíèå îòíîñèòåëüíî ðåàëèçàöèè: ó÷èòåëÿ
èñïûòûâàþò äîâîëüíî ñåðüåçíîå èñòîùåíèå ïðÿìî ñåé÷àñ. Âîçìîæíî, ê êîíöó
ó÷åáíîãî ãîäà ñëåäóåò îæèäàòü íåêîòîðîãî âûãîðàíèÿ, íî ñòðåññ è áåñïîêîéñòâî,
êîòîðûå âîçíèêëè ñ Covid-19, äåéñòâèòåëüíî óâåëè÷èëè ýòî äëÿ ìíîãèõ
ïðåïîäàâàòåëåé.

Îíè íàøè ïåðåäîâûå ðàáîòíèêè, êîãäà äåëî äîõîäèò äî ïîääåðæêè ó÷åíèêîâ.
Îíè íàø ñòàðòîâûé ñîñòàâ. È íàì íóæíî, ÷òîáû ýòè ñòàðòåðû áûëè õîðîøî
îòäîõíóâøèìè è ãîòîâû îòäàòü âñå ñâîè ñèëû îñåíüþ, ïîòîìó ÷òî - äàâàéòå áóäåì
÷åñòíûìè - òàê ìíîãî íåèçâåñòíûõ êàæäûé äåíü îòêðûâàþò ñåáÿ. Äàâàéòå ïðîñòî
ïðèìåì ÷åñòíóþ ïðàâäó, ÷òî ïàäåíèå áóäåò íåïðîñòûì. Ïîýòîìó íàì íóæíî,
÷òîáû íàøè ó÷èòåëÿ áûëè ãîòîâû ñïðàâèòüñÿ ñ ýòîé çàäà÷åé ñ îãëóøèòåëüíûì
áëåñêîì.

Íî ìîðàëüíûé äóõ ó÷èòåëÿ â íàñòîÿùåå âðåìÿ ñíèæàåòñÿ äàæå áîëüøå, ÷åì
îáû÷íî, èç-çà ïàíäåìèè. Ó÷èòåëÿì íóæíî âðåìÿ, ÷òîáû ðàññëàáèòüñÿ,
îòêàëèáðîâàòü, à çàòåì èìåòü âûáîð â ñâîèõ ïóòÿõ îáó÷åíèÿ. Ìû íå ìîæåì îæèäàòü,
÷òî ó÷èòåëÿ âûó÷àò âñå ýòî çà íåñêîëüêî ìåñÿöåâ - îíè âñåãî ëèøü ëþäè.

Èì äîëæíî áûòü ïðåäîñòàâëåíî ìåíþ âàðèàíòîâ ïðîôåññèîíàëüíîãî îáó÷åíèÿ,
îñíîâàííîå íà èõ çíàíèÿõ î ñåáå êàê âçðîñëûõ ó÷åíèêàõ è ïîòðåáíîñòÿõ èõ
áóäóùèõ ó÷åíèêîâ. Çàòåì îíè ìîãóò âûáèðàòü èç ìíîæåñòâà ïóòåé
ïðîôåññèîíàëüíîãî îáó÷åíèÿ. Äëÿ íåêîòîðûõ ýòî ìîæåò áûòü èçó÷åíèå êíèã ñ
êîëëåãàìè, âåáèíàðû, âèðòóàëüíûå ñåìèíàðû è / èëè ÷àòû. Êàæäûé ó÷èòåëü
äîëæåí ñàì âçÿòü íà ñåáÿ îòâåòñòâåííîñòü çà ðàçðàáîòêó ñâîåãî ñîáñòâåííîãî
îáó÷åíèÿ, îñâåæèòü ñâîþ äóøó è äóõ ïåäàãîãà, ÷òîáû ñïðàâèòüñÿ ñ 2020-21
ó÷åáíûì ãîäîì è êàêèìè áû íåîæèäàííîñòÿìè ýòî íè ïðèíåñëî.
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MASHINA TARJIMASINING O'ZBEK TILIDAGI MUAMMOLARI

To'rayeva Gulbahor Halimovna
BuxDU, Axborot texnologiyalari kafedrasi o'qituvchisi

gulbahor.th@gmail.com
Mamaraimova Zahro

BuxDU, Xorijiy filologiya fakulteti
1-bosqich talabasi

Annotatsiya: Tezisda mashina tarjimasining xato va kamchiliklari, Google translate
tizimiga o'zbek tilining qo'shilishi, tizimning o'zbek tiliga tarjimasidagi muammolar, xatoliklar
misollar keltirib izohlab o'tilgan. Shuningdek, maqolada o'zbek tilidagi web-kontentlarning
sifati, dasturlarda orfografik xatoliklarni tekshiruvchi funksiyalarning mavjud emasligi
xususida ham so'z yuritilgan,.

Kalit so'zlar: Mashina tarjimasi, Google Translate, avtomatik tarjima kamchiliklari,
o'zbek tiliga tarjima, rus tiliga tarjima, "bat", "ko'rshapalak", "belkurak", "to'qmoq", "kichik
ziyofat", onlayn tarjima, Vikipedia,  web-kontent, web-sayt.

Ma'lumotlarning geometrik progressiya asosida keskin ko'payishi ularning boshqa tillarga
tezkor tarjima qilinishini ta'minlovchi tizimlarga bo'lgan ehtiyojni keltirib chiqardi. Bunga
javoban mashina tarjimasi yoki avtomatik tarjima yo'nalishida amaliy tadqiqotlar yaratila
boshlandi. Eng ahamiyatli tomoni shundaki, mashina tarjimasiga oid izlanishlar kompyuter
lingvistikasi fanining yuzaga kelishida tayanch nuqta hisoblanadi.

1954-yilda AQShdagi Jorjtaun universitetida dunyoda birinchi marta avtomatik tarjima
tajribadan o'tkazildi. U GAT tizimi (inglizcha "Georgetown Automatic Translation"
birikmasining qisqartmasi) deb ataladi. Bu tajribalar IBM701 kompyuterida o'tkazildi.
Bu tajribaning bazasi algoritmlardan iborat bo'lib, 50 000 ta so'z (60 ta gap)ni rus tilidan
ingliz tiliga tarjima qildi.

Internet tizimining rivojlanishi natijasida avtomatik tarjima global tarmoqda ham tashkil
etildi, ya'ni hozirgi kunda online-tarjima tizimi ham faol yo'lga qo'yilgan.

Katta ma'lumotlarga asoslangan sun'iy neyron tarmoqlari tarjimaning sifatini yil sayin
yaxshilab ormoqda. Lekin shunga qaramay, avomatik tarjimadagi kamchiliklar hali talaygina.
Bugungi kunga kelib, ommaviy ravishda qo'llanilib kelinayotgan mana shunday avtomatik
tarjima tizimlaridan biri bu  Google Translate xizmatidir.

Vikipediya ma'lumotlariga ko'ra,  hozirda bu tizim 90  ta tilni qo'llab-quvvatlaydi. 2014
yilning dekabr oyida Google Tarjimonga o'zbek tili ham qo'shildi. Buni amalga oshirishda
o'zbek tilini bilgan ko'ngillilar yordamidan hamda Shavkat Bo'tayevning o'zbekcha
lug'atidan foydalanildi. Bu albatta quvonarli holat, lekin mashina tarjimasining o'zbek
tilidagi tarjimalarida qator kamchiliklarni kuzatish mumkin.

Google Tarjimon boshqa avtomatik tarjima asboblari singari o?z cheklovlariga ega.
Ushbu asbob foydalanuvchiga chet tilidagi matn tarkibining umumiy mazmunini tushunishga
yordam beradi. Ammo u ko'p hollarda aniq tarjimalarni taqdim etmaydi. Shuning uchun
doimiy ravishda tarjima sifati bo'yicha ishlar olib boriladi, boshqa tillarga tarjimalar yaratiladi.

Avtomatik tarjimaning kamchiliklari:
1.So'zlar avtomatik tarjima jarayonida to'g'ridan-to'g'ri tarjima qilinadi. Shuning uchun

tarjima grammatik qoidalarga deyarli rioya qilinmagan holda amalga oshiriladi.
2.Avtomatik tarjima qilingan matnni uslub jihatdan tahrirlab chiqish zarur bo'ladi.
3.Hozirgi mavjud avtomatik tarjima qiluvchi sistemalar so'zlar birikuvini ham deyarli

noto'g'ri tarjima qiladi.
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Masalan, ingliz tilidagi "The bat looks like a mouse with wings" gapini o'zbek tiliga
tarjima qilishda "Yarasa qanotli sichqonchaga o'xshaydi" tarzida tarjima qiladi. Men tilshunos
emasman, lekin jumladagi tarjima g'alisligini anglash chuqur bilim talab qiladi, deb
o'ylamayman:

Shu gapning rus tilidagi tarjimasi esa, "Ëåòó÷àÿ ìûøü âûãëÿäèò êàê ìûøü ñ
êðûëüÿìè" ko'rinishda bo'ladi.

Yuqoridagilardan ko'rinib turibdiki, tarjimalarning rus tilidagi varianti ancha tiniq va
toza, o'zbek tilidagi tarjimalar esa, g'alis bo'lib, faqat ma'no jihatdan anglab olish
mumkin bo'ladi.

Jumlalarni tarjima qilishda uning omonimlik xususiyatlarini e'tiborga olish zarur. Aks
holda tarjima muvaffaqiyatli chiqmaydi. Jumladagi "bat" so'zi "ko'rshapalak", "belkurak",
"to'qmoq", "kichik ziyofat" kabi ma'nolarni, "look" so'zi esa "qaramoq", "nigoh", "ko'rinish"
ma'nolarini anglatadi.

Yana bir misol, "Have you ever wanted to make some extra money?" gapi quyidagicha
tarjima qilinadi: "Hech qachon qo'shimcha pul ishlashni xohladingizmi?". Rus tilida esa,
"Âû êîãäà-íèáóäü õîòåëè çàðàáîòàòü íåìíîãî äåíåã?". Bunda ham gapni ma'no jihatdan
anglab olibgina tushunish mumkin. Lekin gapda bir ma'noli so'zlar ishlatilgani uchun
tarjima biroz asliga yaqin bo'lgan.

Shularni nazarda tutgan holda aytish mumkinki, avtomatik tarjima, ayniqsa, rasmiy til
doirasida muvaffaqiyatli amalga oshiriladi. So'zlashuv va badiiy uslubdagi matnlarning
avtomatik tarjimasi hali hanuz maksimal darajada hal etilgani yo'q.

Albatta, eng sifatli tarjima insonning aralashuvi bilan yuzaga keladi. Chunki tarjimon
inson tilining nozik qirralarini, semantik, grammatik va pragmatik jihatlarini nazarda
tutgan holda tarjimaga yondashadi.

Shunga qaramay, kundan-kunga web-kontentlar, axborot tizimlarining miqdor jihatdan
keskin oshib borishi, shu bilan birga global tarmoqdagi aksariyat ma'lumotlarning rus
yoki ingliz tilida ekanligi o'zbek tilli aholi uchun zarur ma'lumotlarni to'g'ri qabul
qilishni cheklaydi. Dunyoda 30 mln.ga yaqin aholi shu tilda so'zlashishiga qaramay, haligacha
o'zbek tilining jahon hamjamiyatidagi o'rni sezilarli darajada emas. O'zbek tilidagi mavjud
web-saytlarning sifatini ham qoniqarli deyish qiyin. Xorijiy saytlardan olinib, to'g'ridan-
to'gri tarjima qilingan ommaviy maqolalardagi jumlalar bir-biriga bog'lanmagan va so'zlarda
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ko'pgina orfografik xatoliklarni uchratish mumkin:

O'zbek tilidagi muammolarni nafaqat onlayn tarjimalarda, balki oddiy Office dasturlarida
ham kuzatish mumkin. Kirill va Lotin alfavitlarida matn terishda matnni tahrirlovchi
funksiyalar ishlab chiqilmagan. Ms Word dasturi ingliz va rus tilidagi so'zlarning orfografik
xatoliklarini aniqlashi ko'pchilikka ayon.

Yuqorida keltirib o'tilgan muammolardan shuni xulosa qilish mumkinki, o'zbek tilida
sifatli web-kontentlar yaratish, xorijliklar uchun o'zbek tilini o'rgatuvchi  maxsus dasturiy
ilovalarni ishlab chiqish dasturchilar, web-dasturchilar, kompyuter lingvistikasi
mutaxassislari va tilshunoslar oldida turgan dolzarb muammolardan biri hisoblanadi. Bu
masalalarni bosqichma-bosqich hal qilinishi aholi inofrmatsion ongining o'sishiga ijobiy
ta'sir ko'rsatadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.Rahimov.A Kompyuter lingvistikasi. Toshkent, 2011.
2.Nilufar Abdurakhmonova. O'zbek tili lotin alifbosi uchun klaviatura yoki "unicode"

masalasi/ Til va adabiyot ta'limi jurnali. ¹6. 2018.
3.https://uz.wiki pedia.org/wiki/Google_Tarjimon
4.https://translate.google.co.uz/
5. https://sysblok.ru/nlp/chto-ne-tak-s-mashinnym-perevodom/
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ÑÈËÀ ÊÎÐÎÒÊÈÕ ÏÈÑÜÌÅÍÍÛÕ ÇÀÄÀÍÈÉ

£óíäóçîâà Ìóíîæîò Ýðãàøåâíà - ïðåïîäàâàòåëü ðóññêîãî ÿçûêà è
ëèòåðàòóðû ñðåäíåé øêîëû ¹3 ãîðîäà ×óñò Íàìàíãàíñêîé îáëàñòè

e-mail: article.20@mail.ru

Àííîòàöèÿ. Êðàòêèå ïèñüìåííûå ïîäñêàçêè è îòâåòû ïîìîãàþò ó÷åíèêàì â
ëþáîé äèñöèïëèíå. Â äàííîé ñòàòüå ïðèâîäÿòñÿ ïðèìåðû èñïîëüçîâàíèå êðàòêèõ
ïèñåì äëÿ óëó÷øåíèÿ âîñïðèÿòèÿ ïðåäìåòà è îêðóæàþùåãî ìèðà ó÷åíèêàìè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ó÷åíèê, ñïîñîá, òåêñò, ôîðìà, êà÷åñòâî, ïðåïîäàâàòåëü.

Çàïàíèêîâàâøàÿ ó÷åíèê ïîçäíî âå÷åðîì ñòàëêèâàåòñÿ ñ ïóñòûì ýêðàíîì
íîóòáóêà. Ñëåäóþùèì âå÷åðîì èçìîòàííûé ó÷èòåëü ñèäèò ïåðåä êó÷åé ýññå,
êîòîðûå åùå ïðåäñòîèò îöåíèòü. Äëèííûå ïèñüìåííûå çàäàíèÿ ìîãóò âûçâàòü
ñòðàõ è áåñïîêîéñòâî ó ó÷åíèêîâ è ïðåïîäàâàòåëåé.

Íåêîòîðûå ïðåïîäàâàòåëè èçáåãàþò çàäàâàòü ïèñüìåííûå çàäàíèÿ, ïîëàãàÿ,
÷òî ó íèõ íåò âðåìåíè íè âêëþ÷èòü òàêîé ïðîåêò, íè îöåíèòü åãî. Ê ñ÷àñòüþ,
ïèñüìåííûå çàäàíèÿ íå äîëæíû áûòü äëèííûìè, ÷òîáû áûòü ýôôåêòèâíûìè.
Åñëè âû íå õîòèòå íàçíà÷àòü ïîòåíöèàëüíî òðóäîåìêèé ïðîåêò, ïîïðîáóéòå ýòè
êîðîòêèå çàäàíèÿ, ÷òîáû ïîìî÷ü ó÷åíèêàì ñòàòü ëó÷øèìè ïèñàòåëÿìè è
ìûñëèòåëÿìè.

Ïîäâåäåíèå èòîãîâ äëÿ ïîíèìàíèÿ. Ðåçþìå - ýòî ïðîñòîé ñïîñîá âêëþ÷èòü
ïèñüìî â ëþáîé ïðåäìåò. Îíè ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé öåííûé ñïîñîá áðîñèòü âûçîâ
ó÷åíèêàì, ÷òîáû ÷åòêî îïðåäåëèòü îñíîâíûå äåòàëè, òåìû èëè àðãóìåíòû â
ïèñüìåííîé ôîðìå. ×åì äîëüøå ÷òåíèå çàäàíèÿ, òåì ñëîæíåå ïðîöåññ íàïèñàíèÿ
óáåäèòåëüíîãî ðåçþìå.

Íàó÷èòå ó÷åíèêîâ, êàê äîáðîñîâåñòíî çàíèìàòüñÿ òåêñòîì, ÷èòàÿ ìàòåðèàë,
îòìå÷àÿ åãî íàèáîëåå âàæíûå ýëåìåíòû. ß ïåðèîäè÷åñêè ïðîøó ñâîèõ ó÷åíèêîâ
íàïèñàòü ðåçþìå èç 50 ñëîâ ê ãëàâå èç ó÷åáíèêà - óïðàæíåíèå, êîòîðîå ìíîãèå
èç íèõ ïîíà÷àëó íàõîäÿò ÷ðåçâû÷àéíî òðóäíûì. Ïîñòåïåííî îíè ñòàíîâÿòñÿ áîëåå
óâåðåííûìè â îòñòàèâàíèè îñíîâíûõ èäåé àâòîðà.

Ïîäåëèòåñü ëó÷øåé ðàáîòîé ñ êëàññîì, ïîä÷åðêíóâ êîìïîíåíòû îñîáåííî
ýôôåêòèâíûõ ðåçþìå. Êîãäà ó÷åíèêè ñëûøàò ðåçþìå äðóãèõ, îíè ëó÷øå ïîéìóò,
êàê ñîçäàâàòü ñâîè ñîáñòâåííûå.

Ïîäñêàçêà ñ âîïðîñàìè. ×àñòü íàøåé ðàáîòû â êà÷åñòâå ïðåïîäàâàòåëåé âêëþ÷àåò
ïðåäîñòàâëåíèå ó÷àùèìñÿ èíñòðóìåíòîâ äëÿ ñàìîñòîÿòåëüíîãî èçó÷åíèÿ íîâîé
èíôîðìàöèè, à òàêæå íàäåëåíèå èõ æåëàíèåì è íàâûêàìè äëÿ ïðåîäîëåíèÿ
ñîáñòâåííûõ ïðåäóáåæäåíèé. Âñå ýòî âêëþ÷àåò â ñåáÿ îáó÷åíèå ìîëîäûõ ëþäåé,
êàê ñîçäàâàòü îñòðûå âîïðîñû.

Îáñóäèòå ñ ó÷åíèêàìè âàæíîñòü âîïðîñîâ è îçíàêîìüòå èõ ñ ðàçëè÷íûìè
ìåòîäàìè íàïèñàíèÿ âîïðîñîâ, ñäåëàéòå ïàóçó ïåðåä òåì, êàê ïðèçâàòü êîíêðåòíîãî
ó÷àùåãîñÿ ïîäóìàòü íàä îòâåòîì.

Ïîïðîñèòå ó÷åíèêîâ íàïèñàòü âîïðîñ â îäíîì ïðåäëîæåíèè â îòâåò íà òåêñò
íàó÷íîé ëèòåðàòóðû èëè õóäîæåñòâåííóþ ëèòåðàòóðó. Çàòåì ïðåäëîæèòå ó÷åíèêàì
îòâåòèòü íà âîïðîñû äðóã äðóãà ñ ïîìîùüþ äðóãîãî òùàòåëüíî ñîñòàâëåííîãî
ïðåäëîæåíèÿ. Ó êàæäîãî ó÷àùåãîñÿ äîëæåí áûòü êóñîê ïèñüìà - âîïðîñ è îòâåò
- êîòîðûé äîëæåí ñîñòàâëÿòü ïðèìåðíî äâà ïðåäëîæåíèÿ, ÷òîáû ó÷èòåëÿ ìîãëè
åãî ïðîñìîòðåòü.

Ïîäóìàéòå î òîì, ÷òîáû èñïîëüçîâàòü âîïðîñèòåëüíûå ïîäñêàçêè, òàêèå êàê
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âîïðîñíèêè Áëóìà. Ó÷èòåëÿ ìîãóò àäàïòèðîâàòü ñëîæíîñòü è ñïåöèôèêó ýòèõ
ïîäñêàçîê ê ïîòðåáíîñòÿì ó÷åíèêà.

Ïîäáîäðèòå êðåàòèâíûå îòâåòû. Êîðîòêèå ïèñüìåííûå çàäàíèÿ òàêæå ìîãóò
áûòü áîëåå òâîð÷åñêèìè. Íàïðèìåð, äàâàéòå ïîïðîñèì ó÷åíèêîâ ïðèíÿòü ãîëîñ
èñòîðè÷åñêîãî äåÿòåëÿ:

Òîìàñ Äæåôôåðñîí ñîñòàâëÿåò òðè ïðåäëîæåíèÿ îòâåòà íà áàíêîâñêèé ïëàí
Ãàìèëüòîíà.

Ïðåìüåð-ìèíèñòð íàïèñàë â Òâèòòåðå ñâîå ìíåíèå î ñîâðåìåííûõ
àíòèìîíîïîëüíûõ ðàññëåäîâàíèÿõ Google, Facebook è Apple.

Ñåðèÿ òåêñòîâûõ ñîîáùåíèé ìåæäó ãëàâàìè ãîñóäàðñòâ î òîì, ÿâëÿåòñÿ ëè
äîëãîâàÿ ëèçèíãîâàÿ ïðîãðàììà âðåäíîé "çàïóòûâàþùèì ñîþçîì".

Íàïðèìåð, ó÷èòåëÿ ðóññêîãî ÿçûêà ìîãóò çàõîòåòü âêëþ÷èòü âûìûøëåííûõ
ïåðñîíàæåé â ñâîè òâîð÷åñêèå çàäàíèÿ, ÷òîáû ó÷åíèêè ïðàêòèêîâàëè âûâîä ìûñëåé
ïåðñîíàæà. Ïðåïîäàâàòåëè ðóññêîãî ÿçûêà ìîãóò èñïîëüçîâàòü ýòè òâîð÷åñêèå
îòâåòû êàê êðàòêèå, íî ìîùíûå èíñòðóìåíòû îöåíêè äëÿ ïîíèìàíèÿ ïðî÷èòàííîãî.

Áóäüòå êðàòêèìè Ó÷åíèê íèêîãäà íå áûâàåò ñëèøêîì ñòàð, ÷òîáû âåðíóòüñÿ ê
îñíîâàì ïèñüìà, è ïðåïîäàâàòåëè íå äîëæíû íåäîîöåíèâàòü âàæíîñòü îáó÷åíèÿ
ó÷åíèêîâ òîìó, êàê ñîñòàâëÿòü óáåäèòåëüíûå è ãðàììàòè÷åñêèå ïðåäëîæåíèÿ.

Ëþáîå êîðîòêîå ïèñüìåííîå çàäàíèå ìîæåò áûòü ñâåäåíî ê îäíîìó ïðåäëîæåíèþ.
Íåêîòîðûå âàðèàíòû âêëþ÷àþò ñëåäóþùåå:

" Íàïèøèòå êðàòêîå ïðåäëîæåíèå ñòàòüè èëè êíèãè.
" Îïèøèòå îñíîâíóþ èäåþ ïðîèçâåäåíèÿ â îäíîì ïðåäëîæåíèè.
" Çàâåðøèòå ðàññêàç èëè ìåìóàðû îäíèì ïðåäëîæåíèåì.
Çàäàíèÿ, ñîñòîÿùèå èç îäíîãî ïðåäëîæåíèÿ, ïîäòàëêèâàþò ó÷åíèêîâ ê

òùàòåëüíîìó âûáîðó ïðàâèëüíûõ ñëîâ è ñòðóêòóðû, ÷òîáû âûðàçèòü ñâîþ òî÷êó
çðåíèÿ.

Øàíñ äëÿ ñîòðóäíè÷åñòâà. Êîðîòêèå ïèñüìåííûå çàäàíèÿ ïðåäëàãàþò ìíîãî
âîçìîæíîñòåé äëÿ ñîòðóäíè÷åñòâà ìåæäó äèñöèïëèíàìè.

Ïîïðîáóéòå âêëþ÷èòü ñëîâàðíûå ñëîâà èëè ïðèåìû, êîòîðûå ó÷àùèåñÿ èçó÷àþò
â äðóãèõ êëàññàõ, â êîðîòêîå ïèñüìåííîå çàäàíèå. Ïðåïîäàâàòåëü ëèòåðàòóðû
ìîæåò ïîïðîñèòü ó÷åíèêîâ íàïèñàòü êðàòêîå èçëîæåíèå ÷òåíèÿ ñ èñïîëüçîâàíèåì
ñëîâàðíîãî çàïàñà èç èõ óðîêîâ ðóññêîãî ÿçûêà. Ïðåïîäàâàòåëü ëèòåðàòóðû ìîæåò
òàêæå èíòåãðèðîâàòü êíèãó èëè ðàññêàç èç óðîêà ðóññêîãî ÿçûêà. Ýòè ìåòîäû íå
äîëæíû áûòü îãðàíè÷åíû ãóìàíèòàðíûìè è ñîöèàëüíûìè íàóêàìè. Ïðåïîäàâàòåëè
STEM ìîãóò îöåíèòü èíôîðìàòèâíûå èëè îáúÿñíèòåëüíûå íàâûêè ïèñüìà,
ïîïðîñèâ ó÷åíèêîâ ñîñòàâèòü ñïèñîê ïðåäëîæåíèé ñ îïèñàíèåì øàãîâ, êîòîðûå
îíè ïðåäïðèíÿëè äëÿ ðåøåíèÿ ïðîáëåìû èëè ñîçäàíèÿ ÷åãî-ëèáî.

Çíà÷åíèå ìåõàíèêè. Õîðîøåå ïèñüìî ïî ëþáîìó ïðåäìåòó òðåáóåò çíàíèÿ
ñîäåðæàíèÿ è ôîðìû. Êîðîòêèå ïèñüìåííûå çàäàíèÿ ïîçâîëÿþò çàíÿòûì ó÷èòåëÿì
óäåëÿòü âíèìàíèå ãðàììàòèêå è ïóíêòóàöèè.

Ïðè íàçíà÷åíèè êîðîòêîãî ïèñüìåííîãî ïðîåêòà ó÷èòåëü ìîæåò ïîòðåáîâàòü
íåêîòîðûé ñòðóêòóðíûé ýëåìåíò ("âêëþ÷èòü öèòàòó" èëè "èñïîëüçîâàòü â ñâîåì
îòâåòå êàê ìèíèìóì äâà ñîñòàâíûõ ïðåäëîæåíèÿ"). Â ëþáîì ñëó÷àå, ïðåïîäàâàòåëè
äîëæíû ïîä÷åðêíóòü âàæíîñòü ãðàììàòèêè, ïóíêòóàöèè, ñòèëÿ è ñèíòàêñèñà.

Èçâåñòíî, ÷òî Ìàðê Òâåí ïèñàë: "Ó ìåíÿ íå áûëî âðåìåíè íàïèñàòü êîðîòêîå
ïèñüìî, ïîýòîìó ÿ íàïèñàë äëèííîå". Ïîïûòêà îáúÿñíèòü ñìûñë â íåñêîëüêèõ
ñëîâàõ èëè ïðåäëîæåíèÿõ ÷àñòî áîëåå ñëîæíà, ÷åì íà ìíîãèõ ñòðàíèöàõ. Êîðîòêèå
çàäàíèÿ òàêæå òðåáóþò îò ó÷àùèõñÿ ñàìîñòîÿòåëüíîãî ðåäàêòèðîâàíèÿ - íàâûêà,
êîòîðûé öåíåí íà ïðîòÿæåíèè âñåé øêîëû è â èõ òðóäîâîé æèçíè.

Êîðîòêèå ïèñüìåííûå çàäàíèÿ ïîçâîëÿþò âåñåëî, áûñòðî è ñòèìóëèðîâàòü
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ñïîñîáû îáó÷åíèÿ öåííûì íàâûêàì ïèñüìà.
Èñïîëüçîâàííàÿ ëèòåðàòóðà:
1.Ñîâðåìåííûå òåõíîëîãèè îáó÷åíèÿ: Ìåòîäè÷åñêîå ïîñîáèå ïî èñïîëüçîâàíèþ

èíòåðàêòèâíûõ ìåòîäîâ â îáó÷åíèè / Ïîä ðåä. Ã.Â. Áîðèñîâîé, Ò.Þ. Àâåòîâîé è
Ë.Þ. Êîñîâîé. - Ñïá., 2002.

2.Õèæíÿêîâà Î. Í. Ñîâðåìåííûå îáðàçîâàòåëüíûå òåõíîëîãèè â íà÷àëüíîé øêîëå.
- Ñ. 2006

3.×åðåç óðîêè ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû - ê ãàðìîíèçàöèè ëè÷íîñòè!: ñáîðíèê
ìàòåðèàëîâ ïî èòîãàì ìåæðåãèîíàëüíîãî íàó÷íî-ìåòîäè÷åñêîãî ñåìèíàðà-øêîëû
(11-15 ìàÿ 2015 ã., Àëòàéñêèé ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò, ã. Áàðíàóë). - Áàðíàóë:
ÈÏ Êîëìîãîðîâ È.À., 2015. - 403 ñ.© Íàðûêîâà Ã.Â., 2018

4."Àêòèâíûå ìåòîäû îáó÷åíèÿ". Ýëåêòðîííûé êóðñ. Ìåæäóíàðîäíûé Èíñòèòóò
Ðàçâèòèÿ "ÝêîÏðî", Îáðàçîâàòåëüíûé ïîðòàë "Ìîé óíèâåðñèòåò",
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I.A. BUNIN IJODIDAGI "SHARQ" TUSHUNCHASI

Niyazova Gulnoza Abdullayevna
Sirdaryo viloyati Boyovut tumanidagi

22-sonli umumta’lim maktabi Rus tili va adabiyoti fani o’qituvchisi
Pochta:gulnozaniyazova871@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu maqolada o'quvchilarda vatanparvarlik ruhini yuksaltirish va shu
orqali darslarga qiziqishini ko'chaytirish. O'zbek tilida rus adabiyoti yirik namoyondasi.
I. Bunin ijodini o'qish va o'rganish uchun asos va innovasion yondashuv. Rus ijodkori I.
Bunin haqida vatandoshlarini fikri va Sharqga bo'lgan qiziqishi va ijod na'munalari.
O'qituvchi va o'quvchini dars jarayonidagi uzviy boq'liqlik tushunchasining boshlanish va
tugash nuqtasi va fanga bo'lgan qiziqishini orttirish choralari ko'rsatib berilgan.

Tayanch iboralar: I. Bunin, Sharq, "rus poeziyasining bosh musulmoni", Saadiy, Shitob,
muhr "Kavsar", "Kaabaning qora toshi" ,"Sir", "Muqaddas g'ubor" "Yashil bayroq", "Zaynab",
"Sharqga oshiq ovrupalik ijodkor"

Odam bolasi tug'ilibdiki ilm olish, o'rganish, uni hayotga tadbiq qilish va yoki aksinch
inkor qilish bilan ovvora ya'ni band bo'ladi. Falsafada inkorni inkor etish qonunini ming
yillardan beri ona yer ko'rib kelayapdi. Arzimas ko'ringan o'quvchining noroziligi yoki
qiziqishining ortida katta muommo bilaks yutuq bo'lishi mumkinligini goho unutib qo'yamiz.
O'qituvchi va o'quvchining maktabda, dars jarayonida bir-biriga hurmat, mehr, ko'nikish,
faollik va afsuski ba'zi hollarda o'qituvchi haqidagi o'zining va atrofidagilarni negativ
fiklari o'rtasida kurash sodir bo'laveradi. Ko'rinmas bu kurashni o'qituvchi bilib, uni
yoqotish uchun goh-gohida mavzudan yiroqlashishi ta'biy. Adabiyot darslarida asosan
o'quvchi hayolot dunyosiga sayr qilib tafakkur qiladi. U qaysi millat adabiyoti bo'lmasin
o'quvchida qiziqish o'yg'otish bu uning yutug'i.

Ilm fan to'xtovsiz, jadal rivojlanayotgan bir paytda o'quvchilarni an'anaviy darslar
bilan diqqat-e'tiborini ushlash qiyinchilik tug'dirishi mumkin. O'qituvchi va o'quvchini
uzviy bog'lab turgan vaziyat bir tomonning salgina e'tiborsizligi oqibatida tugashi yoki
boshqa mavzuga o'tishiga sabab bo'ladi. O'qituvchi o'z nomi bilan o'qitishi, o'rgatishi kerak.
Milliy mentalitetimiz biz o'qituvchilarga o'quvchiga avvalo har bir fanni tarbiya bilan
bog'lab o'tishni, kimlarni avlodi ekanligimgizni unutmasdan, yoshlarni ongida vatanimiz
istiqboliga hizmat qiladigan g'oyalarni shakllantirish orqali o'zimizga yuklatilgan vazifani
ado qilgan bo'lamiz. Bu yo'lda bizga o'z bilim malakamiz bilan birgalikda qo'llanmalar,
darsliklar, adabiyotlar va OAV berib boriladigan: yangiliklar, maqolalar, tezislar yordam
beradi.

Rus tili va adabiyoti fani o'qituvchisi sifatida hali fanim haqida tushunchaga ega bo'lmagan
o'quvchilarimga ularni e'tiborini ushlab turish va shu fanga qiziqishini oshirish uchun
vatanparvarlik ruhidagi, o'zidan, o'z millatidan, o'z vatani va o'zini o'rab turgan olamiga
oz bo'lsa ham ta'luqlilik bor ma'lumotlar bilangina maqsadimga yaqinlashish mumkin deb
o'ylayman.

Psixologlarni fikridan kelib chiqadigan bo'lsam, bola ta'lim-tarbiyasiga quruq gaplar
bilan emas, balki amaldagi xatti-harakat ko'proq natija berishini bilamiz. Shularni e'tiborga
olib o'quvchilarga o'tiladigan mavzularni (ayniqsa tilchilar) o'qituvchi real hayot bilan
bo'g'lashi kerak.

Darslarda AKTdan foydalanish yaxshi lekin yana ham samarali yo'llarni izlab, topib
foydalanish maqsadga muvofiqdir.

Ko'pgina rus ijodkorlari, ayniqsa XIX-XX asr boshlarida ijod qilgan yozuvchi va shoirlar-
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Sharqga, Shaqning dinlari, madaniyati va boy tarixiy merosiga qiziqishgan, o'rganishgan.
Ana shunday Sharqga mehri o'zgacha bo'lgan ijodkorlardan I.A. Bunin ijodidaga talabalik
yillarimdan qiziqib kelaman. Buninning Sharqga bo'lgan qiziqishi, ijodkorning Sharqga
qilgan sayohatlari, olgan taassurotlari mahsuli desam adashmagan b'laman.

I.A. Buninning Yaqin va Uzoq Sharqga 1903, 1907 va 1910-11 yillarda qilgan sayohati
davomida yozgan esdaliklarida shunday degan: “Men qishloqda ko'p vaqt yashaganman,
Rossiya va undan tashqarida: Italiya, Turkiya, Bolqon, Gresiya, Falastin, Misr, Jazoir,
Tunis kabi issiq o'lkalarda bo'lganman. Men Saadiy aytganiday, “Shitob bilan dunyo
yuzini ko'rib chiqib, unda uz qalbimning muhrini qoldirmoqni", qiziqtirgan falsafiy,
diniy, tarixiy savollarga javob topmoqni istadim. Sharqga qilgan sayohatlaridan olgan
taassurotlari asosida 1907 yilda “"Qushlar sharpasi"” va sayoxatnoma ocherklar to'plamlarini
yozgan.

Rus ijodkorlari bir so'z bilan Buninni “" rus poeziyasining bosh musulmoni"” deb
atashadi. Men ana shunday o'zga millat va mentalitetli ijodkor I. Buninni asarlarini o'zbek
yoshlari keng miqiyosda o'qishni maqsadga muvofiq deb bilaman. O'quvchiga uning asarlarini
qiziqib o'qishi uchun turtki va ajoyib, qiziqarli faktlarni keltirib o'tish joizdir. I. Buninni
Sarqga qiziqishiga undagan narsa bu albatta sharqona madaniyat, urf -odat, a'nanalar va
albatta ungacha bu mavzuda ijod qilgan V. A. Jukovskiy, A. S. Gribayedov, V. G. Benediktov,
S. N. Glinka, I. I. Kozlov va boshqalardir. Ayniqsa Sharq mavzusi A. S .Pushkin, M .Yu.
Lermontov, N. A. Nekrasov, N. V. Gogollarni o'ziga maftun etganini ularning ijod
na'munalaridan bilamiz. Buninning Sarqga bo'lgan qiziqishlarini ortishida ovrupaning
mashxur olim va falsafashunoslaridan-I. V. Gyote, I. G. Fixte, G. V. F. Gegel va A.
Shopengauerlarning yozgan kitoblari ma'nba vazifalarini bajargan desam also mubolag'a
bo'lmaydi.

Buninnig "Kavsar" (1903)", "Tog' qiyaligi" (1903-19050),"Cho'qqi" (1903-1905).
"Hiyonat uchun" (1903-1905), "Kaabaning qora toshi" (1903-1905), "Sir"(1905),
"Muqaddas g'ubor" (1903-1906), "Yashil bayroq" (1903-1906), "Zaynab" (1903-1906)va
yana ko'pgina na'munalarni keltirish mumkin. Bir so'z bilan aytganda "Sharqga oshiq
ovrupalik ijodkor" desam hato bo'lmas.

Internet materiallaridan foydalanib ko'pgina ma'lumotga ega bo'lishimiz mumkin bo'lgan
davrda o'quvchini izlanishga undash ayni muddaodir. Dars davomida rus tilidagi matnni
to’laligicha tushunmagan o'quvchi gadjetlardan foydalanib uni o’ziga qulay til va ko’rinishga
keltirishini men darslarimda tavsiya qilib boraman va amalda ko'rsataman ham. Bu bilan
o'quvchiga imkon berish, o'z ustida ishlashi, qiziqqan ma'lumotlarni qaerdan topish
mumkin bo'lgan ko'nikmalarni shakllantirish va to'g'ri yondashishni o'rgatamiz. O'qituvch
va o'quvchi har zamon va makonda uzviy bog'liq tushuncha bo'lgani kabi, yuzma-yuz dars
davomida beriladigan ma’lumotlar yoshlar ongida yaxshi saqlanadi. Rus adabiyotining
salmoqli namoyondasi I. Bunin ijod na’munalarini o'zbek tiliga tarjima qilish, darslik va
qo'llanmalarga kiritish haqida bong urmoqchi emasman, shunchaki bir o'qituvchi sifatida
fikrlarim bilan o'rtoqlashdim. Kelgusida I. Bunin asarlarini tarjimasi bilan ham shug’ullanish
va e'tirof etilgan na'munalarni sizni e'tiboringizga havola etish umididaman.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.M.M. Boyeshanov "I. Bunin ijodida Sharqning o'rni"” maqolasi
2.G. V. Antyuxin “ I. Bunin ijodida ocherklar”-M. Ma'rifat 1966y, 384 b
3.V.N. Afonin “ I. Bunin haqidagi haqiqatlar V-2 Mockva 1973y, 412-423b
4.I. A. Bunin Tolstoyning ozod qilinisi //I. A. Bunin. Hik. to'p.:Â 9 ò. T.9.M., 1967. b.47.
5.G. N. Niyazova “I. Bunin ijodiga Sarqning uyg'unligi” BMIsi
6. http://www.lib.ru/orientalnaya literatura/arhiv/1898000
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ÇÅÁÎ ÌÈÐÇÎ ØÅÚÐÈßÒÈÄA ÈØ² Î¥AÍÃËAÐÈ

Íañèáa Äæóìaíè¸çîâa, äîö
Ìañòóða Ìaò÷aíîâa

 òaëaáa
Óðãaí÷ Äaâëaò óíèâåðñèòåòè

modernfilolog@ mail.ru

Àííîòàöèÿ. Óøáó ìà³îëàäà øîèðà Çåáî Ìèðçàåâà øåúðèÿòè òàä³è³ ³èëèíãàí.
Øîèðà øåúðëàðè òàµëèëè îð³àëè èæîäè á´éè÷à ìóàéÿí ìàúëóìîò áåðèëãàí.

Êàëèò ñ´çëàð: Ìàâçó, øåúðèÿò, èø³, ñàòð, èæîä, ëèðèê ³àµðàìîí, ðóµèÿò, êå÷èíìà.

Øåúðèÿòäa øóíäaé ³óäðaò æî á´ëãaíêè, áèç  óíè ê´íãèë ê´çèìèç, ³aëá
ñåçèìëaðèìèç îð³aëè èë²aá îëaìèç. ¤ç øåúðëaðè áèëaí áèð íå÷a äèëëaðãa ̧ ðó²ëèê
óëaøa îëãaí, ìaëµaì á´ëóâ÷è øåúðëaðè îð³aëè êèøèëað ê´íãëèíè çaáò ýòa îëãaí
øîèðaëaðèìèçäaí áèðè Çåáî Ìèðçî(Çåáî Ìèðçaåâa)äèð.

¤í ñaêêèç ìèíã îëaì ÿðaëèáäèêè, µað áèð èíñîí ê´íãèë ê´çãóñèäaí èø³ äåÿ
aòaëìèø áîòèíèé íåúìaò æîé ýãaëëaãaí. Çåáî Ìèðçî øåúðëaðèäa µaì ìóµaááaò
ìaâçóñè åòaê÷è ́ ðèí ýãaëëaãaí. Áóíè aäaáè¸òèìèç âaêèëè Õóðøèä Äaâðîí øóíäaé
òaúðèôëaãaí ýäè:

"Øîèða óìð á´éè áèòòa øåúðíè - "Èø³" ñaðëaâµaëè øåúðíè ¸ça¸òãaíäaé. ¥að
áèð øåúð îëäèíãè øåúðíèíã äaâîìèäåê òóþëaäè, óíè ò´ëäèðaäè, óíèíã ÿíaäa
êó÷ëèðî³ ïîðëaøèãa ³óââaò áåðaäè".

Øîèðà øåúðëàðèäà àêñ ýòòèðèëãàí ìóµàááàò ìàâçóñèíèíã àñîñèé õóñóñèÿòè-áó
àéðèëè³ îð³àëè ëèðèê ³àµðàìîí ³àëáèíè ÿíàäà ïîêëàíèøè, âèñîë îðçóñè òóôàéëè
÷åêñèç ìàøà³³àòó -àçîáëàð ÷åêèøè òóôàéëè îääèé èíñîíèé òóé²óíèíã èëîµèéëèê
ñàðè ê´òàðèëèøè äåéèø ìóìêèí.

¥a³è³aòäaí µaì, øîèðaíèíã øåúðëaðèíè ´³èð ýêaíìèç, óíèíã øåúðëaðèíè
ê´çèìèç áèëaí ýìañ, ôa³aòãèía ³aëáèìèç áèëaí èäðîê ³èëèøèìèç ìóìêèí.

Áîð-é´²è - þðaêìaí
Ìaµòaë áèð èø³³a,
Áað÷a ãóíîµèíãèç êåëaäè êå÷ãèì.
Ñî÷èëèá êåòaìaí ñèçñèç á´øëè³³a,
Ìåíè òåðèá îëìaéäè µå÷ êèì.
Áó ñaòðëaðäa øîèða áîð -ó é´²è ôa³aòãèía þðaêäaí èáîðaò á´ëãaí ³aëá âa áó

þðaê ̧ ðèíèíã ìóµaááaòèãa èíòè³ ³aëá êå÷èíìaëaðèíè òañâèðëaá áåðìî³äa.Øîèðà
áó ñàòðëàðè îð³àëè ñåâãèíèíã íî¸á ýêàíëèãè, èíñîí áóòóí æèñìè-æîíè áèëàí
ìóµàááàòãà é´²ðèëãàíèíè áàäèèé òàðçäà èôîäà ýòàäè. Îäàìçîä ÿðàëèáäèêè, óíèíã
³àëáèäà áóþê èø³ ìóæàññàì á´ëàäè. Øó èø³ óíèíã áóòóí òèðèêëèãè ìàçìóíèäèð.
Ëåêèí Øîèða èø³, ìóµaááaò ìañaëaëaðèãa ́ çãa÷a íèãîµ áèëaí ̧ íäaøaäè. Øîèðaíèíã
øåúðëaðèíè øóí÷aêè ´³èá á´ëìaéäè.

Ñåíãa áa²èøëaéìaí êå÷aëaðèìíè,
Êóíëaðèìíè ñåíãa áåðaìaí...
¥óçóðèíãäa á´ëìî³ëèê ó÷óí,
Îñìîíëaðäaí þðèá êåëaìaí.
Øîèðaíèíã áó ìèñðaëaðèíè ÷èíaêaì èëµîì ñaìaðañè äåéèøèìèç ìóìêèí. Áó

ìèñðaëað îð³aëè îøè³íèíã ´ç ìaµáóáèãa áað÷a íaðñaëaðèíè òîðòè³ ³èëèøè,
ìaµáóáè âèñîëèãa ýðèøèø ó÷óí µað íaðñaãa òaé¸ðëèãè ã´çaë òaðçäa òañâèðëaá
áåðèëãaí. "Ôa³aò þðaêäaãèía ýíã áaëaíä ñaìîâèé þêñaêëèêêa ê´òaðèëèø ìóìêèí",
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äåãaí ýäè áóþê ôaéëañóô Ðóìèé. Äaðµa³è³aò, èíñîí ³aëáè îð³aëè aíãëaíãaí
ñåçèìëað èäðîê îð³aëè îëèíãaí áèëèìëaðäaí þ³îðè òóðaäè. ×óíêè þðaê áó èëîµèé
³óäðaò áèëaí áåâîñèòa áî²ëaíãaí, óíäaí êó÷ îëèá òóðãóâ÷è ÿðaòè³äèð.

"Ìåí ýíäè êåòaìaí... Óíè êå÷èðäèì...Êå÷èðäèì ýíã ñ´íããè ²aíèìèìíè µaì.
Äaðaõòëað, Øaìîëëað, Ìaéñaëað áèëaí..." Çåáî Ìèðçîíèíã øåúðëaðèíè
´³èãaíäa òóé²ó âa µèññè¸òíèíã  øåúðäaãè  ÷èçãèñè, øåúðäaãè aêñè òañâèðëaíãaíëèãèãa
aìèí á´ëaìèç.

Øîèða þ³îðèäaãè ìèñða îð³aëè ñåâãèñè ðaä ýòèëãaí îøè³ µîëaòèíè ýìañ,
áaëêè ́ ç ðóµèãa µaìîµaíã á´ëãaí, ê´íãëèãa ÿ³èí á´ëãaí ðóµíèíã é´³ëèãèäaí açèÿò
÷åêa¸òãaí ëèðèê ³aµðaìîííè òañâèðëaÿïòè. Áó ñaòðëaðäa ëèðèê ³aµðaìîí ³aëáè
ñîôëèãèäaí, ìaúíaâèÿòè þêñaêëèãèäaí "ýíã ñ´íããè ²aíèìèíè" µaì êå÷èða îëãaí.
Äàðàõòëàð, øàìîëëàð, ìàéñàëàð äåòàëëàðè îð³àëè øîèðà ëèðèê ³àµðàìîíèíè
òàáèàò áèëàí æèñìàí âà ìàúíàí óé²óí ýêàíëèãèíè òàúêèäëàìî³äà. ×óíêè µàð áèð
äåòàëü îð³àëè èø³íèíã áåàäàä ³óäðàòè íàìî¸í á´ëìî³äà.

Ê´çèì òóøña êóÿäè îôòîá,
£´ëèì ÷´çñaì ,ò´êèëað äèëèì.
Aéòñaì ãóíîµ, aéòìañaì açîá,
Áó ³aíäaé äaðä,
Áó ³aíäaé ´ëèì?
Áó ìèñðaëaðäa ñåâãè äåÿ aòaëìèø óëó² áèð µèñíèíã ³óäðaòè ía³aäað

ìèñëñèçëèãèãa ³îéèë ³îëaìèç. Èø³íèíã øaðîôaòèäaí îøè³ ³aëáè ²aì ÷åêa¸òãaíè
âa áó ²aìëaðäaí îôòîá µaì äîø áåðîëìaé "êóéèø"è ,ê´íãèë ýña áó èø³ açîáèäaí
ò´êèëèøè òañâèðëaíãaí. Áó ñaòðëaðíè èø³ ìîµèÿòèíè ³aëáaí aíãëaãaí, ê´íãëèäa
ìóµaááaò ó÷³óíëaðè áîòèíèé ́ ðèí ýãaëëaãaí èæîäêîðãèía ÿðaòa îëaäè.

Øîèð øåúðëaðèäa èø³ îµaíãëaðè øóíäaé íaôèñëèê áèëaí òañâèðëaíãaíêè,
áåèõòè¸ð ́ ³óâ÷è ê´ç ́ íãèäa øó µîäèña, øó æaða¸í æîíëè òañâèðëaíãaíäaé á´ëaäè,
´³óâ÷è øåúð è÷èãa ñèíãèá êåòaäè.

£´ë ñèëòaìaíã...
Êóëìaíã...
A÷èíìaíã...
A÷èíaìaí ìåí ñèçãa ê´ïðî³.
Ñåâèëãaí -ó áóþê èø³ áèëaí,
Ñåâèëãaíèí áèëìaãaí áèðî³...
Áó ìèñðaëaðäa µaì îøè³ëèêíèíã øèðèí âa aéíè ïaéòäa a÷÷è³ á´ëãaí açîáëaðè

òañâèðëaíãaí .
Õóðøèä Äaâðîí Çåáî Ìèðçîíèíã øåúðëaðèíè ñåâèá ´³èð ýêaí, ³óéèäaãè

ôèêðëaðíè êåëòèðèá ́ òãaí: "Çåáî áóòóí èæîäè (äåìaê,óìðè) äaâîìèäa îäaìëaðãa
äóí¸ãa ́ çè ñåâãaí, ́ çè èíòè³ êóòa¸òãaí, êåëèøèãa èøîí÷è òîáîða é´³îëèá áîða¸òãaí
îäaìãa á´ëãaí ìåµð-ó ìóµaááaò ê´çè áèëaí ³aðaéäè.

¥a³è³aòäaí µaì, øîèðaíèíã øåúðëaðèäa añîñèé ìaâçó -èø³, èø³ á´ëãaíäa µa
îääèé ýìañ, áaëêè ́ çè òaúêèäëaãaíäaé "áóþê èø³"äèð.Çåáî Ìèðçîíèíã øåúðëaðäa
²aìäaí ýçèëa¸òãaí, ðóµè ñåâãèëèñèíèíã µèæðîíèäaí aäî á´ëa¸òãaí, ê´íãèë
õaçèíañè èø³³a áóðêaíãaí îøè³ µîëaòèíèíã òañâèðè añîñèé ´ðèí ýãaëëaãaí.

Áó µèñëað ía³aäað ìóíãëè, áó ²aì ³aí÷aëèê açîáëè á´ëìañèí øîèða ñåâãèñèíèíã
³aéòèøèãa, áèð êóí ó ìóµaááaòè áèëaí äèéäîð ê´ðèøèøèãa  èøîíaäè.

Èíñîííè þêñaëòèðaäèãaí, óíè ïîêëaéäèãaí, óíè áaõò ¸êè áaõñèçëèêêa
åòaêëaéäèãaí µèñ µaì ìóµaááaòäèð. Èø³ ìaâçóñè µå÷ ³a÷îí ´çãaðìaéäèãaí ìaâçó
µèñîáëaíaäè, èíñîí ìaâæóä ýêaí, ìóµaááaò óíè µå÷ ³a÷îí òàðê ýòìàéäè. Ýíã
áà²ðè ³àòòè³ îäàìëàðäà µàì þðàãèíèíã ³àéñèäèð òóáèäà ìóµàááàòíèíã ó÷³óíè
ÿøèðèíèá ¸òãàí á´ëàäè.
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Aéòaäèëaðêè, èíñîíãa áåðèëãaí, ôa³aò èíñîíëaðäaãèía ìaâæóä á´ëãaí áóþê
òîðòè³ áó ðóµèÿòäèð. Ìóµaááaòíèíã âaòaíè µaì ðóµèÿòäèð.Ó èíñîííèíã ðóµèäa,
³aëáèäa, è÷êè îëaìèäa ïèµîíèé ÿøaéäè.

Îòaøìaí,
Äåíãèçìaí,
Ñaìîìaí,
Íóðìaí,
Æèñì-ó æaµîíèíãíè ´ðòaéâåðaìaí,
Aéò, ³aíäaé òîïañaí, ³î÷ìî³³a èìêîí,
Ìåí ñåíè õóäîäaí ñ´ðaéâåðaìaí.
Øîèðaíèíã óøáó ñaòðëaðèäa µaì ³aëáè ìóµaááaòãa ëèììî-ëèì á´ëãaí, ìóµaááaò

îòaøèäaí æîíè è÷èãa ñè²ìa¸òãaí, ìóµaááaòè áèëaí ìaµáóáèíèíã "æîí-ó æaµîíèíè
´ðòa¸òãaí îøè³ µîëaòè áa¸í ³èëèíãaí.

ßðaòãaííèíã áèçãa áåðãaí, áèç ó÷óí òîðòè³ ³èëãaí µað áèòòa íåúìaòè açèç. ßðaòãaí
µað áèð íåúìaòèãa èíñîííè áî²ëaá ³´ÿð ýêaí, áó áî²ëè³ëèêíèíã íîìè ýñà
ìóµàááàòäèð. Ìóµaááaò òóé²óñè µaììa µaììaãa µaì íañèá ³èëìaéäèãaí, µaììaíèíã
áîøèãa µaì ³´íaâåðìaéäèãaí áaõò ³óøèäèð.

Þ³îðèäaãè ìèñðaäa µaì ̧ ðèãa ñaäî³aò òóé²óñèäaí áèð óìð óíè êóòãaí, ñî²èí÷
ñaðãaðäîíëèãèäaí òóíëaðè µaòòî êèïðèê ³î³ìaé ´òãaí âaôîäîð îøè³ µîëaòè aêñ
ýòòèðèëãaí. Îøè³ ³aëá ñåâãaí êèøèñè ó÷óí µaììa íaðñaãa òaé¸ð  á´ëaäè, óíèíã
ñ´çëaðèäaí, óíèíã èøëaðèäaí ì´æèça ³èäèðaäè.

Õóëîña ³èëèá aéòaäèãaí á´ëñaê, èíñîí µað áèð íaðñaãa ìåµð -ìóµaááaò ê´çè
áèëaí áî³èøè êåðaê, çåðî èíñîííèíã ´çè áó äóí¸äaí áèð êóí ´òèá êåòað, aììî
ìåµð âa ìóµaááaò òóé²óñè µå÷ ³a÷îí ñ´íìaéäè. Ôèêðèìèçãa øîèðaíèíã óøáó ôèêðè
áèëaí ÿêóí ÿñañaê: "Áèç ³aðaéìèç, aììî æóäa ê´ï íaðñaíè ê´ðìaéìèç Áèçãa
áåðèëãaíëaðè -òóø êaáè îíèé, òaõaéþë îñìîíèäaí, òañaââóð ê´çãóñèãa áèð ëaµça
òóøèá ´òãaí íóð ñîÿëaðèäèð".

Ôîéäàëàíèëãàí àäàáè¸òëàð
1.É´ëäîøåâ £. ̈ íè³ ñ´ç. - Òîøêåíò, 2006. - 778 á.
2.Ìóñòà³èëëèê äàâðè àäàáè¸òè. -Òîøêåíò: Àäàáè¸ò âà ñàíúàò íàøðè¸òè, 2006.

- 288 á.
3.Ðàµèìæîíîâ Í. Ìóñòà³èëëèê äàâðè ́ çáåê øåúðèÿòè. - Òîøêåíò: Ôàí, 2007. -

259 á.
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ÌÅÒÎÄÛ ÏÎÑÒÐÎÅÍÈß ÍÀÂÛÊÎÂ ×ÒÅÍÈß

Ìåëüêóìîâà Ñíåæàíà Âèêòîðîâíà- ïðåïîäàâàòåëü ðóññêîãî ÿçûêà è
ëèòåðàòóðû ñðåäíåé øêîëû ¹34 ãîðîäà Íàìàíãàí Íàìàíãàíñêîé îáëàñòè

(Óçáåêèñòàí)
e-mail: article.20@mail.ru

Àííîòàöèÿ. Ó÷åíèêàì íóæíû õîðîøèå íàâûêè ÷òåíèÿ íå òîëüêî íà óðîêàõ
ëèòåðàòóðó, íî è âî âñåõ îñòàëüíûõ ïðåäìåòàõ. Äàííàÿ ñòàòüÿ ïðèâîäèò  íåñêîëüêî
ñïîñîáîâ ïîìî÷ü ó÷åíèêàì ðàçâèòü íàâûêè ÷òåíèÿ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ÷òåíèå, íàâûê, ó÷åíèê, ýôôåêòèâíîñòü, êîìïåòåíöèÿ.

Áóäó÷è çàÿäëûìè ëþáèòåëÿìè ëèòåðàòóðû, ó÷èòåëÿ, ÷àñòî õîòÿò ïîäåëèòüñÿ
ñâîèìè çíàíèÿìè î ëþáèìîì òåêñòå ñî ñâîèìè ó÷åíèêàìè. È ýòî íå ïðîñòî ïðîáëåìà
ÿçûêîâåäîâ, íî è äðóãèå äèñöèïëèíû òàêæå ÷àñòî ôîêóñèðóþòñÿ íà ñîäåðæàíèè
òåêñòà. Òåì íå ìåíåå, îáó÷åíèå íàâûêàì ÷òåíèÿ íà óðîêàõ ðóññêîãî è ëèòåðàòóðû
â ðàçíûõ äèñöèïëèíàõ - ýòî ïî÷òè ãàðàíòèðîâàííûé ñïîñîá ïîìî÷ü ó÷åíèêàì
ñîõðàíèòü êîíòåíò. Ê ñîæàëåíèþ, òåíäåíöèÿ ñîñðåäîòî÷èòüñÿ íà êîíòåíòå ÿâëÿåòñÿ
íàñòîÿùèì âðàãîì êîíå÷íîé öåëè ðàçâèòèÿ íàâûêîâ ÷òåíèÿ.

Áåç ðåïåðòóàðà ñòðàòåãèé ÷òåíèÿ, êîòîðûå ìîæíî ïðèìåíÿòü ê ëþáîìó òåêñòó,
ó÷åíèêè íå ïîëó÷àþò äîñòàòî÷íîãî îáðàçîâàíèÿ. Äëÿ òîãî, ÷òîáû íàó÷èòü ó÷åíèêîâ
ýôôåêòèâíî ÷èòàòü, ó÷èòåëÿ äîëæíû áûòü óâåðåíû, ÷òî îíè ÿâëÿþòñÿ íå ïðîñòî
ïîñòàâùèêàìè èíôîðìàöèè ïî êîíêðåòíîìó òåêñòó, íî è èíñòðóêòîðàìè ïî ìåòîäàì
ðàçâèòèÿ íàâûêîâ ÷òåíèÿ. Âîò íåñêîëüêî èäåé î òîì, êàê âêëþ÷èòü óðîêè íàâûêîâ
÷òåíèÿ â ó÷åáíóþ ïðîãðàììó.

Îáó÷àéòå çàêðûòûì íàâûêàì ÷òåíèÿ. Íàïðàâëÿéòå ó÷åíèêîâ â àííîòàöèÿõ,
ïðåäëàãàÿ èì äåëàòü áîëüøå, ÷åì âûäåëÿòü èëè ïîä÷åðêèâàòü. Ïîîùðÿéòå ó÷åíèêîâ
ê ðàçãîâîðó ñ òåêñòîì, äåëàÿ ïîìåòêè íà òåêñòå âî âðåìÿ ÷òåíèÿ - ýòî ïîìîãàåò
ó÷àùèìñÿ âîâëåêàòüñÿ è ÷àñòî óëó÷øàåò ïîíèìàíèå. Àííîòàöèè ìîãóò âêëþ÷àòü â
ñåáÿ:

" Îïðåäåëåíèå íîâûõ ñëîâ
" Çàäàâàòü âîïðîñû
" Êîäèðîâàíèå ïîâòîðÿþùèõñÿ ñëîâ è òåì
" Ñîçäàíèå ëè÷íûõ ñâÿçåé ñ òåêñòîì
" Ññûëàòüñÿ íà òåêóùèå ñîáûòèÿ
" Âûäåëåíèå çàãîëîâêîâ è ïîäçàãîëîâêîâ
" Îáîáùàÿ ïàðàãðàôû
" Êàòåãîðèçàöèÿ èíôîðìàöèè
" Íóìåðàöèÿ è çàêàç
" Ðèñîâàíèå êàðòèí
Ñïèñîê âîçìîæíîñòåé áåñêîíå÷åí - äåëî â òîì, ÷òîáû ó÷àùèåñÿ ôîðìèðîâàëè

ñâîé ñîáñòâåííûé ïðîöåññ ïðè ïðèáëèæåíèè ê òåêñòó. Íî íå áîéòåñü äàâàòü
ó÷åíèêàì êîíêðåòíûå ðåêîìåíäàöèè ïî àííîòàöèÿì, òàêèå êàê "àííîòèðîâàòü
ìåòîäû îïèñàíèÿ àâòîðà" èëè "íàéòè ïðèìåðû , ÷òîáû ïîìî÷ü èì ñîñðåäîòî÷èòüñÿ.
Àííîòàöèè òàêæå ïîìîãàþò ó÷åíèêàì îïðåäåëèòü, êàêèå ñòðàòåãèè ëó÷øå âñåãî
ïîäõîäÿò äëÿ íèõ, êîãäà îíè ïûòàþòñÿ îáðàáàòûâàòü è ïîíèìàòü èíôîðìàöèþ.

Îáðàùàéòåñü ê ÷óâñòâàì. Õîòÿ ÷òåíèå - ýòî ðàáîòà óìà, âêëþ÷åíèå ÷óâñòâ
îáåñïå÷èâàåò äîïîëíèòåëüíîå ïîäêðåïëåíèå äëÿ ó÷åíèêîâ, êîòîðûå âñå åùå
ðàçâèâàþò ñâîè íàâûêè. ×òåíèå îòðûâêîâ âñëóõ è ñëîâåñíûå âîïðîñû, êîòîðûå âû
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ìûñëåííî çàäàåòå âî âðåìÿ ÷òåíèÿ, ìîãóò ïðèíåñòè áîëüøóþ ïîëüçó ó÷åíèêàì.
Ó÷åíèêè ÷àñòî íå èìåþò íè ìàëåéøåãî ïðåäñòàâëåíèÿ, êàê çàäàâàòü âîïðîñû,
êàêèå âîïðîñû çàäàâàòü èëè êàê ÷àñòî îíè çàäàþòñÿ, ïîýòîìó ìîäåëèðîâàíèå
ýòîãî íàâûêà áåñöåííî. Ýòî ìîæåò áûòü äîïîëíèòåëüíî óñèëåíî, îñîáåííî äëÿ
âèçóàëüíûõ ó÷åíèêîâ, èñïîëüçóÿ äîêóìåíò-êàìåðó èëè ïðîåêòîð, ÷òîáû ïèñàòü
âîïðîñû, îòìå÷àòü êëþ÷åâûå ñëîâà è ôðàçû è âçàèìîäåéñòâîâàòü ñ òåêñòîì. È,
êàê âñåãäà, ïîîùðÿéòå ó÷åíèêîâ ÷èòàòü ñ ðó÷êîé èëè êàðàíäàøîì â ðóêàõ.

Íàïðàâëÿéòå ó÷àùèõñÿ äëÿ óñòàíîâëåíèÿ öåëåé ÷òåíèÿ.Íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî
öåëè íàïèñàíèÿ ðåãóëÿðíî èñïîëüçóþòñÿ â êëàññå, ó÷àùèåñÿ íå îöåíèâàþò ëè÷íûå
íàâûêè ÷òåíèÿ íà ðåãóëÿðíîé îñíîâå. Íà÷íèòå ãîä ñ òîãî, ÷òî ó÷åíèêè íàïèøóò
áèîãðàôèþ ÷èòàòåëÿ, ÷òîáû ïîíÿòü èõ ïðèâû÷êè ÷òåíèÿ, áîðüáó è óñïåõè; ýòî
ñëóæèò îñíîâîé äëÿ äèñêóññèé î ïîñòàíîâêå öåëåé ÷òåíèÿ. Ïîñëå ïðî÷òåíèÿ
ðîìàíà, íàó÷íîãî òåêñòà, ðàññêàçà èëè ñòèõîâ, ïîìîãèòå ó÷åíèêàì îöåíèòü ñâîè
íàâûêè ÷òåíèÿ: ÷óâñòâîâàëè ëè âû ñåáÿ óâåðåííî, ÷èòàÿ òåêñò? Ïî÷åìó èëè
ïî÷åìó íåò? Êàêèå ÷àñòè òåêñòà äîñòàâèëè âàì íåïðèÿòíîñòè? Ìîãëè áû âû
èñïîëüçîâàòü äðóãóþ ñòðàòåãèþ, ÷òîáû óïðîñòèòü ÷òåíèå òåêñòà? Ó÷åíèêè äîëæíû
ðåãóëÿðíî îöåíèâàòü öåëè è ñîçäàâàòü íîâûå öåëè íà îñíîâå èõ ïîòðåáíîñòåé è
ðîñòà.

Èçìåíÿéòå äëèíó òåêñòà. Ïîäõîäÿ ê îñîáåííî ñëîæíîìó òåêñòó, ðàçáåéòå åãî è
ïðåäëîæèòå â áîëåå êîðîòêèõ ñåãìåíòàõ. Ó÷åíèêè ÷àñòî ðàçî÷àðîâûâàþòñÿ â
äëèííûõ òåêñòàõ, òðåáóþùèõ èíòåíñèâíîé êîíöåíòðàöèè. Ïðåäîñòàâëåíèå ìåíüøèõ
ñåãìåíòîâ ïîçâîëÿåò ó÷åíèêàì ïåðåâàðèâàòü êóñêè ïî ÷àñòÿì, ïðèîáðåòàòü
àêàäåìè÷åñêèé ñëîâàðíûé çàïàñ è óêðåïëÿòü äîâåðèå.

Ïðåäëîæèòå ðàçëè÷íûå ñëó÷àè äëÿ âûáîðà ÷òåíèÿ. Ïðîùå ãîâîðÿ, ëó÷øèé
ñïîñîá óëó÷øèòü ÷òåíèå - ýòî ÷èòàòü, è ó÷åíèêè ÷àùå ÷èòàþò, êîãäà ó íèõ åñòü
âûáîð â ÷òåíèè. Íà ñåãîäíÿøíèé äåíü èíòåðíåò è ðàçëè÷íûå îíëàéí ïëàòôîðìû
ïðåäëàãàþò íà âûáîð ìíîæåñòâî ñòàòåé, à òàêæå âêëþ÷àåò õóäîæåñòâåííóþ
ëèòåðàòóðó; íà ñàéòàõ åñòü ñòàòüè ñ ðàçëè÷íûìè óðîâíÿìè îáó÷åíèÿ è ïî
íåñêîëüêèì äèñöèïëèíàì. Êëàññíûå, øêîëüíûå, ãîðîäñêèå áèáëèîòåêè,
ðàñïðîäàæè è áëàãîòâîðèòåëüíûå ìàãàçèíû, ïîáóæäàþò ó÷åíèêîâ áðàòü êíèãè
äëÿ ëè÷íîãî ÷òåíèÿ. Ñïðîñèòå ó÷åíèêîâ îá èõ èíòåðåñàõ è äàéòå ðåêîìåíäàöèè.
×òåíèå äëÿ óäîâîëüñòâèÿ ðàçâèâàåò ïåðåäàâàåìûå íàâûêè äëÿ ÷òåíèÿ êîíòåíòà è
äîëæíî ïîîùðÿòüñÿ, â òîì ÷èñëå íà óðîêàõ.

Îöåíèâàéòå ñîäåðæàíèå è íàâûê. Ó÷åíèêè äîëæíû áûòü â ñîñòîÿíèè
ïðîäåìîíñòðèðîâàòü ñâîè íàâûêè îöåíêè, áóäü òî ôîðìàëüíûå èëè íåôîðìàëüíûå,
ôîðìèðóþùèå èëè ñóììèðóþùèå. Âîïðîñû îá îòçûâå è ïîíèìàíèè - õîðîøèé
ñïîñîá ïðîâåðèòü áàçîâîå ïîíèìàíèå, íî ó÷èòåëÿ äîëæíû çàòåì ïåðåéòè ê áîëåå
ñëîæíûì âîïðîñàì êàê è ïî÷åìó. Âûáåðèòå çàíÿòèÿ, êîòîðûå òðåáóþò îò ó÷àùèõñÿ
óãëóáèòüñÿ â òåêñò, íàïðèìåð:

" Ñîäåéñòâîâàòü â ñîêðàòè÷åñêîé äèñêóññèè.
" Ñîçäàéòå ïëåéëèñò äëÿ ïåðñîíàæà.
" Íàïèøèòå îôèöèàëüíîå ýññå.
" Ñäåëàéòå ìåì äëÿ ïåðñîíàæà.
" Ïðåäñòàâüòå ìèíè-äîêëàä îá èññëåäîâàíèÿõ, îñíîâàííûõ íà òåêñòå.
" Ñîçäàéòå êàðòó ðàçóìà, ëèòåðàòóðíóþ 3õ3 èëè èíôîãðàôèêó.
Áîëüøèíñòâî ó÷èòåëåé óæå â êàêîé-òî ñòåïåíè èñïîëüçóþò ðàçâèòèå íàâûêîâ

â ñâîèõ êëàññàõ; îäíàêî, åñëè âû óäåëèòå âðåìÿ îáñóæäåíèþ è àêòèâíîìó
âîâëå÷åíèþ ó÷åíèêîâ â ïðîöåññ, ðàçâèòèå íàâûêîâ áóäåò îñòàâàòüñÿ â àâàíãàðäå
îáó÷åíèÿ. Ðåçóëüòàòîì áóäóò ó÷åíèêè, êîòîðûå íå òîëüêî ïðèîáðåòàþò íàâûêè
÷òåíèÿ, íî è ïîíèìàþò, êàê ñòàòü ëó÷øèìè ÷èòàòåëÿìè.
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Òåçèñíèíã àííîòàöèÿcè (Abstract). Ñ´íããè éèëëàðäà ESP (English for Specific Purposes)
´³èòèøãà êàòòà ýúòèáîð áåðèëìî³äà, ÷óíêè "ìàõñóñ"  ìàòíëàðíè óëàðäàãè àòàìàëàð
áèëàí ́ ðãàíèø òàúëèì îëóâ÷èëàð ìîòèâàöèÿñèíè îøèðàäè, óëàðíèíã á´ëàæàê êàñáèäà
êåðàê á´ëàäèãàí ëó²àâèé çàµèðàñèíè áîéèòàäè. Òàä³è³îò ìóàììîñèíè î÷èá áåðèøäà
òóðëè éèëëàðäà ãåîëîãèê àòàìàëàðíè òàðæèìà ³èëèøíè ́ ðãàíèø áèëàí øó²óëëàíãàí
îëèìëàðíèíã èøëàðè òàµëèë ³èëèíäè, àéðèì ìèíåðàëëàð íîìëàðè òàíëàá îëèíèá,
ìîðôîëîãèê ñòðóêòóðàñè ´ðãàíèëäè, òàðæèìàëàð áèëàí ñîëèøòèðèëäè. Òàä³è³îò
íàòèæàëàðè øóíè ê´ðñàòäèêè, áóãóíãè êóíãà÷à ¤çáåêèñòîíäà ãåîëîãèê àòàìàëàðãà
îèä ýëåêòðîí ëó²àòëàð ìàâæóä ýìàñ. Øóíèíã ó÷óí, ãåîëîãèÿ é´íàëèøè á´ëãàí îëèé
´³óâ þðòëàðèäà ÷åò òèëè ´³èòóâ÷èëàðèíè èíãëèç òèëèíè ìàõñóñ ìà³ñàäëàðäà
´³èòèøãà ýúòèáîðëàðèíè ³àðàòèá, òàä³è³îòëàðèíè µàì øó é´íàëèøãà ìîñëàá
´òêàçèøëàðè çàðóð äåá µèñîáëàéìèç.

Òàÿí÷ èáîðàëàð (Key words): ãåîëîãèê àòàìà, ìèíåðàë, ìîðôîëîãèê ñòðóêòóðà,
òàðæèìà, ñîëèøòèðèø, ´çëàøòèðèø.

Àííîòàöèÿ. Â ïîñëåäíèå ãîäû ïðåïîäàâàíèþ ESP (English for Specific Purposes)
óäåëÿåòñÿ áîëüøîå âíèìàíèå, òàê êàê èçó÷åíèå "ñïåöèàëüíûõ" òåêñòîâ, ñ èõ
òåðìèíîëîãèåé, ïîâûøàåò ìîòèâàöèþ îáó÷àåìîãî, ïîïîëíÿåò ñëîâàðíûé çàïàñ,
êîòîðûé ïðèãîäèòñÿ â áóäóùåé ïðîôåññèè. Ïðè ðàñêðûòèè òåìû èññëåäîâàíèÿ
ïðîàíàëèçèðîâàíû ðàáîòû ó÷åíûõ, â ðàçíûå ãîäû çàíèìàâøèõñÿ èçó÷åíèåì ïåðåâîäà
ãåîëîãè÷åñêèõ òåðìèíîâ, áûëè îòîáðàíû íàèìåíîâàíèÿ íåêîòîðûõ ìèíåðàëîâ, èçó÷åíà
èõ ìîðôîëîãè÷åñêàÿ ñòðóêòóðà, ñîïîñòàâëåíû ñ ïåðåâîäîì. Ðåçóëüòàòû èññëåäîâàíèÿ
ïîêàçàëè, ÷òî äî ñåãîäíÿøíåãî äíÿ â Óçáåêèñòàíå íåò ýëåêòðîííûõ ñëîâàðåé ïî
ãåîëîãè÷åñêèì òåðìèíàì. Ïîýòîìó ñ÷èòàåì, ÷òî â âóçàõ, ãäå èìåþòñÿ íàïðàâëåíèÿ
ãåîëîãèè, ñëåäóåò îáðàòèòü âíèìàíèå ó÷èòåëåé èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ íà îáó÷åíèå
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àíãëèéñêîãî ÿçûêà â ñïåöèàëüíûõ öåëÿõ, è ïðîâîäèòü ñâîè èññëåäîâàíèÿ â
ñîîòâåòñòâèè ñ ýòîé ñïåöèàëüíîñòüþ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ãåîëîãè÷åñêèé òåðìèí, ìèíåðàë, ìîðôîëîãè÷åñêàÿ ñòðóêòóðà,
ïåðåâîä, ñîïîñòàâëåíèå, çàèìñòâîâàíèå.

Absrtact. In recent years, much attention has been paid to teaching ESP (English for
Specific Purposes), since the study of "special" texts, with their terminology, increases the
motivation of the student, replenishes the vocabulary that will be useful in a future profession.
When expanding the research topic, the work of scientists who studied the translation of
geological terms in different years was analyzed, the names of some minerals were selected,
their morphological structure was studied, and compared with the translation. The results
of the study showed that to date in Uzbekistan there are no electronic dictionaries on
geological terms. Therefore, we believe that in universities where there are areas of geology,
we should pay the attention of teachers of foreign languages to teaching English for special
purposes, and conduct their research in accordance with this specialty.

Key words: geological term, mineral, morphological structure, translation, comparison,
borrowing.

Ìàúëóìêè, ESP ´³èòèø êîíöåïöèÿñèíèíã ðèâîæè ó÷òà ìóµèì îìèë áèëàí
áåëãèëàíãàí ýäè: èíãëèç òèëèäàí ìàúëóì ñîµàëàðäà ôîéäàëàíèø ó÷óí óíãà
ýµòè¸æíèíã îøèá áîðèøè; ëèíãâèñòèêà âà ´³èòèø ìåòîäèêàñèäà ÿíãè
òåíäåíöèÿëàð, ýúòèáîðíèíã òàúëèì îëóâ÷èíèíã ³èçè³èøëàðèãà ´òêàçèëèøè âà
µê. Áó îìèëëàðíèíã áàð÷àñè òèëíè ´ðãàíèøäà èõòèñîñëàøóâíèíã çàðóðèÿòèíè
áåëãèëàá áåðäè [1, ñ.69]. ¥îçèðãè ïàéòäà ESP êîíöåïöèÿñè ðèâîæëàíèá áîðìî³äà.
Èíãëèç òèëèíèíã õàë³àðî ìóëî³îò òèëè ñèôàòèäàãè ðîëè ãëîáàëëàøóâ
æàðà¸íëàðèíèíã ́ ñèá áîðèøè áèëàí êó÷àéèá áîðìî³äà; ÷åò òèëëàðèíè ́ ³èòèøãà
ÿíãè òåõíîëîãèÿëàðíèíã æîðèé ³èëèíèøè µàì êàòòà àµàìèÿò êàñá ýòìî³äà.
Áóëàðíèíã áàð÷àñè  èíãëèç òèëèíè ´ðãàíèøäà, óíäàí µàð õèë ñîµàëàðäà
ôîéäàëàíèøäà êåíã èìêîíèÿòëàðíè âóæóäãà êåëòèðäè. ESP íè ÿíàäà äîëçàðá
³èëóâ÷è îìèëëàðäàí áèðè - áó òàúëèì îëóâ÷èíèíã èëê êàñáèéëàøóâèíèíã
çàðóðàòèíèíã ´ñèá áîðèøèäèð. Òàúëèì îëóâ÷èíèíã øàõñè, ýµòè¸æëàðè,
³èçè³èøëàðè, òàúëèì æàðà¸íèãà ìóíîñàáàòè ýúòèáîð ìàðêàçèãà ³´éèëìî³äà.
Ýíäèëèêäà  òàúëèì ìàçìóíèíèíã òàúëèì îëóâ÷èíèíã òàëàáëàðè âà ìàíôààòëàðèãà
æàâîá áåðèøè ìóµèì àµàìèÿò êàñá ýòèá, ´³èòèøíèíã ìåòîäèê âà äèäàêòèê
òàìîéèëëàðèíè áåëãèëàá áåðäè. Áàêàëàâðèàòíèíã òóðëè é´íàëèøëàðèäà òàúëèì
îëóâ÷è òàëàáàëàðíè èíãëèç òèëèãà ´³èòèøäà ìàõñóñ òåìàòèê ìàòíëàðäàí
ôîéäàëàíèøãà ýúòèáîð ³àðàòèëìî³äà, ìàñàëàí, áèîëîãëàð ó÷óí áèîëîãèÿäàí
ìàòíëàð, ãåîëîãëàð ó÷óí ãåîëîãèÿäàí ìàòíëàð, è³òèñîä÷èëàð ó÷óí è³òèñîäè¸òãà
îèä ìàòíëàð âà µê. Áóíäàé ìàõñóñ ìàòíëàðíè ́ ðãàíèø, óëàðíèíã àòàìàøóíîñëèãèíè
òóøóíèø òàúëèì îëóâ÷è ìîòèâàöèÿñèíè îøèðèá, ́ ³èòèø æàðà¸íèíè ñàìàðàëèðî³
³èëàäè.

Ãåîëîãèÿãà îèä ìàòíëàðäà ê´ïëàá ãåîëîãèê àòàìàëàð ó÷ðàéäè. Áèç áó åðäà
ìèíåðàëëàðãà îèä àòàìàëàðíè òàµëèë ³èëàìèç. Èíãëèç ãåîëîãèê àòàìàëàðèíè ́ çáåê
òèëèãà òàðæèìà ³èëèøäà óëàðíèíã ìîðôîëîãèê òóçèëèøèíè, ýòèìîëîãèÿñèíè,
ñåìàíòèêàñèíè òàµëèë ³èëèø, ÿúíè íîìëàíèø òàìîéèëëàðèíè òóøóíèø ëîçèì
á´ëàäè.

Ãåîëîãèê àòàìàëàðíè ́ çáåê òèëèãà òàðæèìà ³èëèøäà ê´ïèí÷à èíãëèç òèëèäàí
ðóñ òèëèãà, ñ´íãðà ýñà ´çáåê òèëèãà òàðæèìà ³èëèíàäè. Øóíèíã ó÷óí  èíãëèç âà
ðóñ àòàìàëàðèíè ñîëèòèøðèá, òóøóí÷àëàðíè ò´²ðè òàë³èí ³èëèø, äàñòëàáêè âà
òàðæèìà ³èëèíàäèãàí òèëëàðäàãè àòàìàëàð áèëàí èôîäàëàíà¸òãàí òóøóí÷àëàð
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òèçèìèäà ôàð³ëàíèøëàðíè àíè³ëàø ìóµèì µèñîáëàíàäè. Áóëàð òàðæèìà ïàéòèäà
ò´²ðè ýêâèâàëåíòíè òàíëàø ó÷óí àìàëãà îøèðèëàäè. Ôà³àò øóíäàãèíà èëìèé
òèëäà áèð õèëëèêêà, åêè µå÷ á´ëìàñà, ìóìêèí ³àäàð ÿ³èíëèêêà, ìîñëèêêà
ýðèøèëàäè.

Ñ´íããè éèëëàðäà ìàìëàêàòèìèçäà áàð÷à ñîµàëàðäà, æóìëàäàí ãåîëîãèÿ ñîµàñèäà
µàì èëìèé èçëàíèøëàð, äîêòîðëèê äèññåðòàöèÿ µèìîÿëàðè, õàë³àðî àíæóìàíëàðäà
èøòèðîê ýòèøëàð ê´ïàéìî³äà. Äîêòîðëèê äèññåðòàöèÿëàðèíè ̧ çèøäà ðóñ, èíãëèç
òèëèäà ¸çèëãàí àäàáè¸òëàðäàí ôîéäàëàíèëìî³äà. Àâòîðåôåðàòëàðíè òàé¸ðëàøäà
´çáåê, ðóñ âà èíãëèç òèëèäà òàé¸ðëàíèøè òàëàá ³èëèíìî³äà.

Èíòåðíåò ñàéòëàðèäà  èíãëèç òèëèäàí ðóñ òèëèãà âà ðóñ òèëèäàí èíãëèç òèëèãà
òàðæèìà ³èëèíãàí ãåîëîãèê àäàáè¸òëàð ó÷ðàá òóðàäè. Ìàñàëàí, 1970-80-÷è éèëëàðäà
÷îï ýòèëãàí àäàáè¸òëàð è÷èäà "Òîëêîâûé ñëîâàðü àíãëèéñêèõ ãåîëîãè÷åñêèõ
òåðìèíîâ" [5];  µàìäà ðàñìëàðãà áåðèëãàí åçóâëàðè ðóñ âà èíãëèç òèëëàðèäà
êåëòèðèëãàí, µàìäà ´çáåêèñòîíëèê ãåîëîã îëèìëàð ôîéäàëàíàäèãàí "Ñàìîöâåòû
ÑÑÑÐ" ìàúëóìîòíîìàëè ûùëëàíìà [7] áîð. Çàìîíàâèé àäàáèåòëàðäàí
Ä.Ôàðíäîííèíã  "Äðàãîöåííûå  è  ïîäåëî÷íûå  êàìíè,  ïîëåçíûå  èñêîïàåìûå  è
ìèíåðàëû" [8] íîìëè ýíöèêëîïåäèÿñè áîð. Øóíèíãäåê, áèðìóí÷à òîð äîèðàäàãè
ìà³îëàëàð µàì ðóñ òèëèãà òàðæèìà ³èëèíãàí.  Ìàñàëàí, Å.  Õ. Íèêåëü âà Ä.  Ä. Ãðàéñ
ìà³îëàñè À.  Ã.  Áóëàõ âà  Ï.  È.  Êàð÷åâñêèéëàð òîìîíèäàí òàðæèìà ³èëèíãàí  [4].
Õîðèæèé ìóòàõàññèñëàð òîìîíèäàí ÿðàòèëãàí ãåîëîãèê äàñòóðèé ïàêåòëàð µàì
ðóñ îëèìëàðè òîìîíèäàí òàðæèìà ³èëèíìî³äà   (GeoGraphix  Discovery,  Irap
RMS âà á.).

Áóëàðíèíã áàð÷àñè ãåîëîã ìóòàõàññèñëàðíèíã áèð áèðëàðè áèëàí áèëèìëàðíè
àëìàøèø ýµòè¸æèíèíã ïàñàéìàãàíèäàí äàëîëàò áåðàäè. Øóíèíã ó÷óí ìàçêóð
ìóàììî òèëøóíîñëàð ó÷óí µàì äîëçàðá µèñîáëàíàäè.

Ï.Êîðáåë âà Ì.Íîâàêëàðíèíã èêêè òèëëè èëëþñòðàöèÿëàðãà áîé á´ëãàí
ýíöèêëîïåäèÿñèäàí [3] òàíëèá îëèíãàí ìèíåðàëëàð íîìëàðè òàðæèìàñèíèíã
òóçèëèøèíè òàµëèë ³èëñàê, áèð ³àòîð õóñóñèÿòëàðíè àíè³ëàøèìèç ìóìêèí.

Èíãëèç àòàìàëàðè 8òà ñòðóêòóðàëè òóð áèëàí òà³äèì ýòèëèøè ìóìêèí. Ê´ï
µîëëàðäà èíãëèç àòàìàñèíèíã ìîðôîëîãèê ñòðóêòóðàñè ðóñ òèëèãà ðóñ àòàìàñèíèíã
õóääè øóíäàé ìîðôîëîãèê ñòðóêòóðàñè áèëàí òàðæèìà ³èëèíàäè. Ðóñ âà èíãëèç
àòàìàëàðèíèíã ñòðóêòóðàñè âà òóçèëèø óñóëëàðè îðàñèäàãè ôàð³ëàð æóäà êàì.
Ìàñàëàí, ìèíåðàëëàðíèíã èíãëèç÷à íîìëàðèíè µàìäà óëàðíèíã ðóñ âà ´çáåê
òèëëàðèãà òàðæèìàëàðèíè ñîëèøòèðèø ìóìêèí. Èíãëèç÷à àòàìàëàð ðóñ òèëèãà
òàðæèìà ³èëèíãàíäà ìîðôîëîãèê ñòðóêòóðàëàðè ê´ïèí÷à ìîñ òóøàäè. ¤çáåê òèëèãà
òàðæèìà ³èëãàíäà µàì àéðèì àòàìàëàð õóääè ðóñ òèëèäàãèäåê, ́ çãàðèøñèõ àéòèëàäè.
Àéðèìëàðèäà ýñà, ´çáåê ñ´çëàðè áèëàí ÿñàëãàí àòàìàëàðäà áèðîç ´çãàðòèðèøëàð
ê´çãà òàøëàíàäè:

1) îääèé:  Quartz  -  Êâàðö, Zircon  -  Öèðêîí, Amethyst  -  Àìåòèñò,  Topaz
- Òîïàç,  Grossular  -  Ãðîññóëÿð;  Chalcedony  -  Õàëöåäîí,  Corundum  -
Êîðóíä, Labradorite - Ëàáðàäîð. Ðóñ÷à âà ´çáåê÷à òàðæèìàëàðè áèð õèë.

2)  ßñàìà (µîñèëà) ñ´çëàð, ñóôôèêñàë áèð ìîðôåìàëè:  Hessite - Ãåññèò,
Graphite - Ãðàôèò, Pyrrhotite - Ïèððîòèí, Chalcocite - Õàëüêîçèí, Ruby -
Ðóáèí. Áó ãóðóµäàãè àòàìàëàð µàì ðóñ âà ´çáåê òèëèãà áèð õèë òàðæèìà
³èëèíàäè.

3)  ßñàìà, ñóôôèêñàë èêêè ìîðôåìàëè:  Molybdenite  - Ìîëèáäåíèò,
Uraninite  -  Óðàíèíèò,  Cubanite  -  Êóáàíèò,  Valentinite  - Âàëåíòèíèò;
Platinum - Ïëàòèíà, Vesuvianite - Âåçóâèàí. Áó ãóðóµäà "ïëàòèíà" ´çáåê òèëèãà
µàì "ïëàòèíà", µàì "î³îëòèí" òàðè³àñèäà òàðæèìà ³èëèíèøè ìóìêèí.

4)  ßñàìà, ïðåôèêñàë-ñóôôèêñàë:  Ferro-columbite  -  Ôåððî-êîëóìáèò,
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Ferri-molybdite - Ôåððè-ìîëèáäèò. Áó ãóðóµäà ê´ï÷èëèê ìèíåðàëëàð ðóñ
òèëèäàí ´çëàøòèðèëãàí.

5)  Ìóðàêêàá:  Euclase  -  Ýâêëàç,  Actinolite  -  Àêòèíîëèò,  Rauchtopaz  -
Ðàóõòîïàç,  Chrysoprase -  Õðèçîïðàç,  Heliotrope - Ãåëèîòðîï;  Hornblende -
Ðîãîâàÿ îáìàíêà - Éèëòèðî³ øîõòîø (îáìàíêà - áàúçè ìèíåðàëëàð íîìèäà
êåëàäèãàí ñ´ç, ´çáåê òèëèãà "éèëòèðî³" äåá òàðæèìà ³èëèíàäè. Ìàñàëàí:
ìåäíàÿ îáìàíêà - éèëòèðî³ ìèñòîø, öèíêîâàÿ îáìàíêà - éèëòèðî³ ðóõòîø).

6)  Ìóðàêêàá-ÿñàìà,  2 íåãèç âà  ñóôôèêñ:  Rhodochrosite  -  Ðîäîõðîçèò,
Tridymite  -  Òðèäèìèò,  Wolframite  -  Âîëüôðàìèò,  Pyrolusite  -  Ïèðîëþçèò,
Chalcopyrite - Õàëüêîïèðèò.

7) £èñ³àðòìà ñ´çëàð:  Orpiment  -  Àóðèïèãìåíò,  Loparite-(Ce)  -  Ëîïàðèò-
(Ce).

8)  Èêêèêîìïîíåíòëè ñ´ç áèðèêìàëàðè:  Rock  crystal  -  Ãîðíûé  õðóñòàëü -
òî² õðóñòàëè; Hawk's eye - Ñîêîëèíûé ãëàç - Ëî÷èííèíã ê´çè, Tiger's eye -
Òèãðîâûé ãëàç - É´ëáàðñíèíã ê´çè. Áóëàð ñ´çìà-ñ´ç òàðæèìà ³èëèíãàí
àòàìàëàð µèñîáëàíàäè.

Áóíäàí õóëîñà ³èëèø ìóìêèíêè, òàðæèìà óñóëè ñèôàòèäà ´çëàøòèðèø,
áåâîñèòà òàðæèìàäàí ôîéäàëàíèëãàí. Ñ.Â.Ãðèíåâ-Ãðèíåâè÷íèíã
´çëàøòèðìàëàð òàñíèôèãà ìóâîôè³ µîëäà, ´çëàøòèðèëàåòãàí ìàòåðèàëíèíã
õàðàêòåðè àñîñèäà [2, ñ.6], áó åðäà ôîéäàëàíèëãàí óñóëëàðíè àæðàòèá
ê´ðñàòàìèç:

1) ìîääèé - ÷åò òèëèäàãè àòàìàíèíã ìîääèé øàêëèíè ´çëàøòèðèø, áóíäà
³óéèëàãèëàð àæðàòèëàäè:

" ëåêñèê - ñ´çíèíã ìîääèé øàêëèíè óíèíã ìàçìóíè áèëàí ´çëàøòèðèø
(ìàñàëàí, "Quartz" ìèíåðàëè  -  "Êâàðö"  íåìèñ÷à "querkluftertz" - ïîïåðå÷íàÿ
ðóäà, ê´íäàëàíã ðóäà);

" ôîðìàë - ôà³àò ñ´çíèíã ìîääèé øàêëèíè ´çëàøòèðèá, óíè ÿíãè ìàçìóí
áèëàí ò´ëäèðèø  (ìàñàëàí, "Onyx" ìèíåðàëè - "Îíèêñ" þíîí÷à "onyx" -
òèðíî³);

" ìîðôîëîãèê - ³àáóë ³èëóâ÷è òèëäà ÿíãè àòàìàëàðíè òóçèø ó÷óí òóá ¸êè
ñ´ç ÿñîâ÷è ìîðôåìàëàðíè ´çëàøòèðèø (ìàñàëàí,  "Geocronite" ìèíåðàëè -
"Ãåîêðîíèò" þíîí÷à "geo" - Çåìëÿ âà "kronos" - Ñàòóðí,  ÿúíè ñóðìà âà
³´ð²îøèí (ðóñ÷àñè: ñóðüìà è ñâèíåö).

2)  Êàëüêàëàø  -  ëåêñèê áèðëèêíèíã ìîääèé øàêëè ´çëàøòèðìàñäàí, ôà³àò
óíèíã ñòðóêòóðàñè åêè ìàúíîñè ´çëàøòèðèëàäè:

" ôðàçåîëîãèê - ÷åò òèëèäàãè ñ´ç áèðèêìàñèíèíã ñ´çìà-ñ´ç òàðæèìàñè
(ìàñàëàí, "Rock crystal" ìèíåðàëè - ðóñ÷à: "Ãîðíûé õðóñòàëü", ´çáåê÷à: "Òî²
õðóñòàëè").

Ê´ðèíèá òóðèáäèêè, èíãèëç÷à ìèíåðàëëàð íîìëàðè è÷èäà àñîñàí ³àäèìãè
þíîí âà ëàòèí òèëëàðèäàí ´çëàøòèðìàëàð, ÿúíè ìîääèé ìîðôîëîãèê
íîìëàíèøëàð ê´ï ó÷ðàéäè.

Èêêè êîìïîíåíòëè ìèíåðàëëàð íîìëàðè ñòðóêòóðàñè á´éè÷à ôðàçåîëîãèê
êàëüêàëàíãàí. Ìèíåðàëëàð òîïèëãàí æîéè ¸êè îäàìëàðíèíã ôàìèëèÿëàðè âà
èñìëàðè á´éè÷à íîìëàíãàí á´ëñà, óëàð òðàíñëèòåðàöèÿ ³èëèíãàí á´ëàäè, ÿúíè
áîøëàí²è÷ òèëäàãè ñ´çíèíã ãðàôèê øàêëè òàðæèìà ³èëèíàåòãàí òèë áèëàí
èôîäàëàíàäè. Ìàñàëàí, "Cubanite" - "Êóáàíèò" (Êóáà îðîëè), "Hessite" -  "Ãåññèò"
(Ã.È. Ãåññ).  Áó µà³äà ßíãè ìèíåðàëëàð, íîìåíêëàòóðà âà òàñíèô á´éè÷à
Êîìèññèÿíèíã (CNMNC) òàâñèÿëàðèäà  [10], µàìäà Å. Õ. Íèêåëü, Ä. Ä. Ãðàéñëàðíèíã
ìà³îëàñèäà [4] àéòèá ´òèëãàí: "Íîì ëàòèí µàðôëàðè áèëàí òðàíñëèòåðàöèÿ
³èëèíãàí á´ëèøè êåðàê âà ìèíåðàëíèíã îðèãèíàë íîìè áèëàí áèðãà ÷îï ýòèëìî²è
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êåðàê".
Õóëîñà ³èëèá øóíè òàúêèäëàø êåðàêêè, áóãóíãè êóíäà 5 ìèíãäàí îðòè³

ìèíåðàëëàð ìàúëóì. Óëàðíèíã íîìëàíèøè á´éè÷à èíãëèç÷à - ́ çáåê÷à, ̧ êè èíãëèç÷à
- ðóñ÷à  ëó²àòèäàí ôîéäàëàíèá, ó÷ òèëëè ëó²àò òóçèëñà, ìóòàõàññèñëàðèìèç âà
ãåîëîãèÿ é´íàëèøèäà òàµñèë îëàåòãàí òàëàáàëàðèìèç, á´ëàæàê ñîµà òàðæèìîíëàðè
ó÷óí àìàëèé ¸ðäàì á´ëàðäè.  Áóãóíãè êóíäà ìèíåðàëîãèÿ ñîµàñèäà µàðàêàòëàðíè
ìóâîôè³ëàøòèðèø âà àòàìàëàðíè óíèôèêàöèÿ ³èëèø áèëàí ¥àë³àðî ìèíåðàëîãèê
àññîöèàöèÿ (IMA), õóñóñàí, óíèíã òóçèëìàâèé á´ëèíìàñè ßíãè ìèíåðàëëàð,
íîìåíêëàòóðà âà òàñíèô á´éè÷à Êîìèññèÿ (CNMNC) øó²óëëàíàäè.

Êîìïüþòåð ëåêñèêîãðàôèÿñè äîèðàñèäà ëó²àòëàðíè òóçèø âà óëàðäàí
ôîéäàëàíèøãà îèä êîìïáþòåð òåõíîëîãèÿëàðè ÿðàòèëìî³äà. Ìàõñóñ äàñòóðëàð -
ìàúëóìîòëàð áàçàëàðè, êîìïüþòåð êàðòîòåêàëàðè, ìàòíãà èøëîâ áåðèø äàñòóðëàðè
- àâòîìàòèê ðåæèìäà ëó²àòãà îèä ìà³îëàëàðíè øàêëëàíòèðèøãà, ëó²àòëàðãà îèä
àõáîðîòíè ñà³ëàøãà èìêîí áåðàäè. Ê´ïëàá µàð õèë êîìïüþòåð ëåêñèêîãðàôèê
äàñòóðëàð 2òà êàòòà ãóðóµãà á´ëèíàäè: ëåêñèêîãðàôèê èøëàðíè ³´ëëàá-³óââàòëîâ÷è
äàñòóðëàð âà ëåêñèêîãðàôèê ìàúëóìîòëàð áàçàñèíè ´ç è÷èãà êèðèòóâ÷è µàð õèë
òóðäàãè àâòîìàòèê ëó²àòëàð. Àâòîìàòèê ëó²àò - áó ìàõñóñ ìàøèíà ôîðìàòèäàãè
ëó²àò á´ëèá, ôîéäàëàíóâ÷è (èíñîí) åêè êîìïüþòåð äàñòóðè (ìàòíãà èøëîâ áåðèø
äàñòóðè) ó÷óí ì´ëæàëëàíãàí. ßêóíèé ôîéäàëàíóâ÷è-èíñîí ó÷óí ì´ëæàëëàíãàí
àâòîìàòèê ëó²àòëàð èíòåðôåéñè âà ëó²àâèé ìà³îëàñè á´éè÷à  ìàøèíà òàðæèìàñè
òèçèìëàðèãà, àâòîìàòèê ðåôåðàòëàø òèçèìèãà, àõáîðîòëè èçëàø òèçèìèãà
êèðèòèëãàí àâòîìàòèê ëó²àòëàðäàí ôàð³ ³èëàäè. Ê´ïèí÷à óëàð áàð÷àãà ìàúëóì
á´ëãàí îääèé ëó²àòëàðíèíã êîìïüþòåðëè âåðñèÿëàðèäàí èáîðàò á´ëàäè. Äàñòóðèé
òàúìèíîò áîçîðèäà èíãëèç òèëè èçîµëè ëó²àòëàðèíèíã êîìïüþòåðëè àíàëîãëàðè
ìàâæóä (ìàñàëàí: àâòîìàòèê Âåáñòåð, Êîëëèíã íàøðè¸òèíèíã èíãëèç òèëèíèíã
àâòîìàòèê èçîµëè ëó²àòè,  Þ.Ä.Àïðåñÿí âà Ý.Ì.Ìåäíèêîâàëàð òàµðèðè îñòèäàãè
ßíãè Êàòòà èíãëèç-ðóñ ëó²àòèíèíã àâòîìàòèê âàðèàíòè), øóíèíãäåê, Îæåãîâ
ëó²àòèíèíã êîìïüþòåðëè âåðñèÿñè µàì ìàâæóä.[6]

Áóãóíãè êóíäà ìàõñóñ ìà³ñàäëàð ó÷óí èíãëèç òèëèíè ´ðãàíèø, øó æóìëàäàí,
ãåîëîãèÿ é´íàëèøëàðèäà òàúëèì îëóâ÷è òàëàáàëàðíè ãåîëîãèê àòàìàëàð áèëàí
òàíèøòèðèø ìà³ñàäèäà, ´çáåê òèëèäà µàì ëó²àòëàð ÿðàòèø ëîçèì. Ëó²àòëàðäà
óëàðíèíã òóçèëèø óñóëè, ýòèìîëîãèÿñèíè µàì èçîµëàø ìà³ñàäãà ìóâîôè³ á´ëàðäè.

Ôîéäàëàíèëãàí àäàáè¸òëàð ð´éõàòè (References)
1.Àôàíàñüåâà Ì.Â. ESP - àíãëèéñêèé äëÿ ñïåöèàëüíûõ öåëåé: èñòîðèÿ è

ñîâðåìåííîñòü // Ãóìàíèòàðíûå íàóêè. ¹3 (7). 2012. Ñ.68-70.
2.Ãðèíåâ-Ãðèíåâè÷  Ñ.Â.  Òåðìèíîâåäåíèå:  ó÷åá.  ïîñîáèå  äëÿ  âóçîâ.  Ì.:

Àêàäåìèÿ, 2008.
3.Êîðáåë Ï., Íîâàê Ì. Ìèíåðàëû. Èëëþñòðèðîâàííàÿ ýíöèêëîïåäèÿ / ïåð. ñ

àíãë. Ò. Êèòàèíîé. Ì.: Ëàáèðèíò Ïðåññ, 2004. 296 ñ.
4.Íèêåëü  Å.Õ.,  Ãðàéñ  Ä.Ä.  ÊÍÌÍÌ  ÌÌÀ:  ïðàâèëà  è  ðóêîâîäñòâà  ïî

íîìåíêëàòóðå  ìèíåðàëîâ  /  ïåð.  ñ  àíãë.  À.Ã.  Áóëàõà,  Ï.È.  Êàð÷åâñêîãî  // Çàïèñêè
Ðîññèéñêîãî ìèíåðàëîãè÷åñêîãî îáùåñòâà.  1999.  ×. 128, âûï. 2. Ñ. 51-65.

5.Òîëêîâûé ñëîâàðü àíãëèéñêèõ ãåîëîãè÷åñêèõ òåðìèíîâ: â 3-õ  ò.  /  ïîä ðåä. Ì.
Ãåðè,  Ð.  Ìàê-Àôè  ìë.,  Ê.  Âóëüôà;  ïåð.  ñ  àíãë.  ïîä  ðåä.  Ë.Ï. Çîíåíøàéíà. Ì.:
Ìèð, 1977. Ò. 1: a-f. 592 ñ.; Ì.: Ìèð, 1978. Ò. 2: g-p. 592 ñ.; Ì.: Ìèð, 1979. Ò. 3: q-
z. 544 ñ.

6.Êîìïüþòåðíàÿ ëèíãâèñòèêà. // [ýëåêòðîííûé ðåñóðñ] URL: https://
www.krugosvet.ru/enc/lingvistika/kompyuternaya-lingvistika (Äàòà îáð. 7.06.2020)

7.Ñàìñîíîâ ß.Ï., Òóðèíãå À.Ï. Ñàìîöâåòû ÑÑÑÐ: ñïðàâî÷íîå ïîñîáèå /ïîä



"ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÀÚËÈÌÄÀ ÐÀ£ÀÌËÈ ÒÈÇÈÌËÀÐÍÈ £¤ËËÀØ: ÔÈËÎËÎÃÈß ÂÀ ÏÅÄÀÃÎÃÈÊÀ
ÑÎ¥ÀÑÈÄÀ ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÅÍÄÅÍÖÈßËÀÐ ÂÀ ÐÈÂÎÆËÀÍÈØ ÎÌÈËËÀÐÈ"

   3-³èñì
221

Èþëü | 2020

ðåä. Â.È. Ñìèðíîâà. Ì.: Íåäðà, 1984. 335 ñ.
8.Ôàðíäîí  Ä.  Äðàãîöåííûå  è  ïîäåëî÷íûå  êàìíè,  ïîëåçíûå  èñêîïàåìûå  è

ìèíåðàëû.  Ýíöèêëîïåäèÿ  êîëëåêöèîíåðà  /  ïåð.  ñ  àíãë.  Î.  Ñòðîãàíîâîé; íàó÷.
êîíñóëüòàíò À.Ñ. Òàðàíòîâ. Ì.: Ýêñìî, 2010. 256 ñ.

9.Korbel P.,  Novak M.  The complete encyclopedia of minerals.  Description of over
600  minerals  from  around  the  world.  United  Kingdom:  Grange  Books PLC, 2001.
296 p.

10.Commission  on  New  Minerals,  Nomenclature  and  Classification [Ýëåêòðîííûé
ðåñóðñ]. URL: http://nrmima.nrm.se//



"ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÀÚËÈÌÄÀ ÐÀ£ÀÌËÈ ÒÈÇÈÌËÀÐÍÈ £¤ËËÀØ: ÔÈËÎËÎÃÈß ÂÀ ÏÅÄÀÃÎÃÈÊÀ
ÑÎ¥ÀÑÈÄÀ ÇÀÌÎÍÀÂÈÉ ÒÅÍÄÅÍÖÈßËÀÐ ÂÀ ÐÈÂÎÆËÀÍÈØ ÎÌÈËËÀÐÈ"

Èþëü | 2020   3-³èñì
222

ÀÁÀÉ £¤ÍÎÍÁÎÅÂ ÒÈËÈÍÈÍÃ ×ÀÑÒÎÒÀËÈ ÆÀÄÂÀËÈ

Ôàçèëîâà Êëàðà Áàéáóðèåâíà, êàòòà ´³èòóâ÷è
Ðóñ òèëè âà àäàáè¸òè êàôåäðàñè

Ãóëèñòîí äàâëàò óíèâåðñèòåòè, Ãóëèñòîí ø., ¤çáåêèñòîí
e-mail: zokirjonovichuzb@yandex.ru
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÷àñòîòàñèíè àíè³ëàø àñîñèäà, óíèíã èæîäè áåòàêðîð ýêàíëèãèíè, ëó²àâèé çàµèðàñè
áîé ýêàíëèãèíè ê´ðñàòèøäàí èáîðàò. Ìàçêóð ìà³îëàäà áóþê ³îçî³ øîèðè âà
ìàúðèôàòïàðâàðè Àáàé £´íîíáîåâ èæîäèíè ´ðãàíèøäà ìàòåìàòèê ñòàòèñòèêà
óñóëèäàí ôîéäàëàíèø é´ëëàðè ́ ç àêñèíè òîïãàí. Àáàé òèëèíèíã ÷àñòîòàëè æàäâàëè
êåëòèðèëèá, óíèíã ´çèãà õîñ õóñóñèÿòëàðè òàµëèë ³èëèíäè.
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ìàòåìàòè÷åñêîé ñòàòèñòèêà ïðè èçó÷åíèè òâîð÷åñòâà âåëèêîãî êàçàõñêîãî
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Àáàÿ, àíàëèçèðóþòñÿ åãî îñîáåííîñòè.
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FREQUENCY TABLE OF THE LANGUAGE ABAI KUNANBAEV

Fazilova Klara Bayburievna, Senior Lecturer
Department of Russian Language and Literature Gulistan State University,

Gulistan, Uzbekistan
e-mail: zokirjonovichuzb@yandex.ru

Abstract. The purpose of this article is to show the uniqueness of his work, the richness
of his vocabulary based on the identification of the frequency of letters and words in the
works of Abay. This article reflects the ways of using the method of mathematical statistics
when studying the work of the great Kazakh writer and enlightener Abay Kunanbaev. The
frequency table of the Abay language is given, its features are analyzed.

Key words: frequency table, frequency word, text, quantitative distribution, letter, word.

¥àð áèð ìóàëëèôíèíã µàðôëàð, ñ´çëàð, ´çèãà õîñ àäàáèé îáîðîòëàð âà
µîêàçîëàðäàí ôîéäàëàíèøãà îèä ÷àñòîòàëè æàäâàëè áîð. Áó ÷àñòîòàëè æàäâàë
á´éè÷à, áàðìî³ëàð èçëàðè á´éè÷à êàáè, ìàòí ìóàëëèôèíè àíè³ëàø ìóìêèí.  £îçî³
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àäèáëàðèíèíã ÷àñòîòàëè æàäâàëëàðè æóäà êàì á´ëèá, óëàðíè Èíòåðíåòäàí òîïèø
³èéèí. Áóþê ³îçî³ øîèðè âà ìàúðèôàòïàðâàðè Àáàé  £´íîíáîåâíèíã 175-éèëëèê
þáèëåéè îëäèäàí Øàð³èé £îçî²èñòîí âèëîÿòèäàãè Êîììóíàë äàâëàò ìóàññàñàñè
Ãëóõîâêà ´ðòà ìàêòàáèäà 2019 éèëäà áàæàðèëãàí "Àáàéíèíã øåúðèÿòè âà
ìàòåìàòèêà" íîìëè ëîéèµàíè [3] áàæàðèø äàâîìèäà,   óíèíã àñàðëàðè ñòàòèñòèê
æèµàòäàí òàä³è³ ³èëèíèá, ÷àñòîòàëè æàäâàëè êåëòèðèëãàí.

Ìàúëóìêè, Àáàé  ́ çèíèíã ñåðìàçìóí óìðè äàâîìèäà 170ãà ÿ³èí øåúðëàð, 56òà
òàðæèìà àñàðëàð, äîñòîíëàð ÿðàòäè, óìðèíèíã ñ´íããè éèëëàðèäà ýñà ìàøµóð
"£îðà ñ´çëàð"èíè ̧ çäè [1]. Áó àñàðëàð àñîñèäà òóçèëãàí Àáàé òèëèíèíã ÷àñòîòàëè
æàäâàëèíè ê´çäàí êå÷èðãàíäà, øóíè òàúêèäëàø ìóìêèíêè, àëèôáîäà æàìè 15òà
óíëè áîð âà óëàðíèíã óìóìèé ÷àñòîòà éè²èíäèñè 718ãà òåíã, ́ ðòà÷à àðèôìåòèêíè
ê´ðñàòóâ÷è íèñáàò ýñà 718/15=47,87. Áóëàðäàí, 26òà óíäîøëàð ÷àñòîòàëàðèíèíã
éè²èíäèñè 1226ãà òåíã, ́ ðòà÷à àðèôìåòèê 1226/26=47,15íè òàøêèë ³èëàäè. ßúíè,
Àáàé àñàðëàðèäà óíëèëàð óíäîøëàðãà ê´ðà ê´ïðî³ èøëàòèëàäè. Øóíèíã ó÷óí µàì
àáàé øåúðëàðè îµàíãäîðëèãè áèëàí àæðàëèá òóðàäè.[2]

Àáàé øåúðèÿòèäà ñ´çëàðíèíã ìè³äîðèé òà³ñèìëàíèøè àñîñèäà óíèíã ¸çèø
óñëóáè âà òèëèíèíã õóñóñèÿòëàðèíè àíè³ëàø ìóìêèí. Áóíèíã ó÷óí Àáàéíèíã ´ç
èæîäèäàãè øåúðëàðíè âà ðóñ øîèðëàðè èæîäèäàí òàðæèìàëàðèíè ³è¸ñèé ́ ðãàíèø
ëîçèì á´ëàäè. Óìóìàí îëãàíäà, àñàðëàðíè óëàðíèíã ìóàëëèôëèãè íó³òàè íàçàðèäàí
´ðãàíèëèøè ìèëëàò ìàäàíèé ìåðîñèíè õîëèñîíà áàµîëàø ó÷óí  ìóµèì àµàìèÿò
êàñá ýòàäè. Áóíäà, àëáàòòà, ìàúëóì àäàáèé ìóµèòíè, èæòèìîèé-èí³èëîáèé
µàðàêàòëàð òàðèõèíè, àäàáè¸òäàãè çèääèÿòëè æàðà¸íëàð òàðèõèíè, éèðèê ñ´ç
óñòàëàðèíèíã øàêëëàíèøè äàâðëàðèíè ́ ðãàíèø µàì çàðóð.

Ìàúëóì µàæìäàãè ìàòíäà ñ´çëàðíèíã òåç-òåç ó÷ðàøè ìàçêóð ñ´çëàðíèíã ëèñîíèé
àëî³àñèíè àêñ ýòòèðèá, ìàòíëàðíè óñëóá æèµàòèäàí òà³ñèìëàøãà èìêîí áåðàäè.
Ñòàòèñòèê êóçàòèøãà êèðèòèëãàí Àáàé øåúðëàðè ìàæìóèãà 26òà òàíëàá îëèíãàí
øåúðëàð êèðèòèëäè. Óëàðäàí 12òàñè ́ ç èæîäèäàãè àñàðëàð, 14 òàñè - À.Ñ.Ïóøêèí,
Ì.Þ.Ëåðìîíòîâ, È.Ñ.Êðèëîâ, ß.Ïîëîíñêèé øåúðëàðèíèíã òàðæèìàëàðèäèð.
Òàµëèë ³èëèíãàí ñ´çëàðíèíã óìóìèé ñîíè 4152 á´ëèá, øóíäàí 1988òà ñ´ç ´ç
èæîäèäàí, 2164 òàñè òàðæèìàãà ìàíñóá. 26 òà øåúðäàãè ñ´çëàð ìàæìóè 1345òà µàð
õèë ñ´çëàðäàí èáîðàò á´ëèá, ́ ç èæîäèäàãè øåúðëàð 861 òà ñ´ç ̧ ðäàìèäà, òàðæèìàëàð
813 òà ñ´ç ¸ðäàìèäà ¸çèëãàí. Ìèñîë ó÷óí ýíã ÷àñòîòàëè ñ´çëàðäàí, ÿúíè ê´ï
ó÷ðàéäèãàí ñ´çëàðäàí àéðèìëàðè 1-æàäâàëäà òà³äèì ýòèëäè.

1-æàäâàë.Àáàé øåúðëàðèäà ó÷ðàéäèãàã àéðèì ÷àñòîòàëè ñ´çëàð

Сўз 
Неча марта учрайди Нечта 

шеърда 
учрайди 

 Шундан 
  

Жами 
шеърлар 

Ўз ижоди таржима Ўз 
ижоди 

таржима 

Деу 82 60 22 19 10 9 
Болу 76 30 46 21 10 11 
Бір 72 31 41 21 10 11 
мен (я) 68 15 53 14 6 8 
Өз 53 17 36 20 9 11 
Алұ 53 22 31 19 6 13 
Сен 48 14 34 13 6 7 
Сөз 46 32 14 16 7 9 
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Ñ´çëàð ÷àñòîòàëèãèíè àíè³ëàø ìè³äîðèé ìåòîäëàðíè êåòìà-êåò ³´ëëàø àñîñèäà
àìàëãà îøèðèëàäèãàí ìóàëëèôøóíîñëèê ýêñïåðòèçàäà êåíã òàð³àëãàí. Áóíäà
àëîìàòëàð ñèôàòèäà ìàòíäà ó÷ðàø ÷àñòîòàëèãè á´éè÷à ãóðóµëàíãàí ñ´çëàðäàí
ôîéäàëàíèëàäè. Ìàòí ó÷óí ýíã òèïèê á´ëèá, óíäà áèð ìàðòà (hapax legomena) ̧ êè
èêêè ìàðòà (dis legomena) ó÷ðàãàí ñ´çëàð µèñîáëàíàäè. Áóíäàé ñ´çëàð îäàòäà
ê´ï÷èëèê ìàòíëàðäà ê´ï ó÷ðàéäè.  Àáàé òèëèäà àëîµèäà îëèíãàí øåúðäà 1 ìàðòà
ó÷ðàéäèãàí ñ´çëàð ê´ï÷èëèêíè òàøêèë ýòàäè [2]. Áó ýñà óíèíã ëó²àâèé çàµèðàñè
áîéëèãè, âà Àáàé þêñàê äàðàæàäàãè òàðæèìîí á´ëãàíëèãèäàí äàëîëàò áåðàäè.

Õóëîñà òàðè³àñèäà øóíè òàúêèäëàø ëîçèìêè, µàð áèð òèë µàðôëàð âà ñ´çëàðäàí
ôîéäàëàíèøäà ́ ç ÷àñòîòàëèãèãà ýãà á´ëèá, áó µîë ìàçêóð òèëíèíã õóñóñèÿòëàðèíè
àíè³ëàøãà èìêîí áåðàäè. Áóþê ³îçî³ øîèðè Àáàé èæîäèíè òàä³è³ ³èëèøãà
ìàòåìàòèê ìåòîäëàð ³´ëëàíèëñà, óíèíã ëó²àâèé çàµèðàñè áîé á´ëãàíèíè ê´ðèø
ìóìêèí. Àáàé øåúðèÿòèíè ´ðãàíèøäà ³îôèÿëàíèøãà, îëòèòàëèê, ñàêêèçòàëèê
øåúðëàðíè ̧ çèøãà íèñáàòàí µàì ìàòåìàòèê ìåòîäíè ³´ëëàø ìóìêèí.

Àäàáè¸òëàð:
1.Àáàé. Ñòèõè. - Àëìàòû: Æàðûí, 1994. - 320  ñ.
2.Ãðæåáè÷åê Ë. Î íåêîòîðûõ êîëè÷åñòâåííûõ ñâîéñòâàõ ëåêñèêè Àáàÿ. /

Ìåæäóíàðîäíûé êëóá Àáàÿ. Àëìàòû, 2004. - Ñ.29-30.
3.Ïðîåêò Ìàòåìàòèêà è ïîýçèÿ Àáàÿ ÊÃÓ Ãëóõîâñêàÿ ñðåäíÿÿ øêîëà ÂÊÎ. -

Ãëóõîâêà, 2019.
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"ÈÍÒÅÃÐÀÖÈÎÍÍÛÅ ÌÅÒÎÄÛ È ÏÐÈÅÌÛ ÑËÎÂÀÐÍÎÉ ÐÀÁÎÒÛ
ÍÀ ÓÐÎÊÀÕ ÐÓÑÑÊÎÃÎ ßÇÛÊÀ".

Àáäóëáîðèåâà Ãóë÷åõðà Îäèëîâíà
ó÷èòåëü ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû

ñðåäíåé  îáùåîáðàçîâàòåëüíîé øêîëû ¹6
Íàìàíãàíñêàÿ îáëàñòü ×óñòñêèé ðàéîí

Àííîòàöèÿ.Â ýòîé ñòàòüå äàþòñÿ ìíåíèÿ î ðàçâèòèè ðå÷åâûõ íàâûêîâ è
êîììóíèêàòèâíûõ ñïîñîáíîñòåé øêîëüíèêîâ. Âåäåòñÿ ðàçìûøëåíèå î ðåøåíèè ïðîáëåì
â ñôåðå îáîãàùåíèÿ ñëîâàðíîãî çàïàñà è ïðèåìà ñëîâàðíîé ðàáîòû íà óðîêàõ ðóññêîãî
ÿçûêà. Ñëîâàðíàÿ ðàáîòà ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç ãëàâíûõ ñòèìóëîâ ðàçâèòèÿ óñòíîé
âûðàçèòåëüíîé ðå÷è ó÷àùèõñÿ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà:  Ñëîâàðíàÿ ðàáîòà, ñðåäñòâî îáùåíèÿ, ðå÷ü, óðîêè ðóññêîãî
ÿçûêà, ìåòîäû è ïðè¸ìû.

Êàæäûé ðîäèòåëü õî÷åò, ÷òîáû åãî ðåáåíîê ñòàë íå òîëüêî îáðàçîâàííûì, íî
è îòçûâ÷èâûì, èíòåëëèãåíòíûì ÷åëîâåêîì, ÷òîáû îí íàó÷èëñÿ ñî÷óâñòâîâàòü,
îòêëèêàòüñÿ íà âñå äîáðîå è ïðåêðàñíîå.

Íà÷àëüíîå îáðàçîâàíèå ÿâëÿåòñÿ ïåðâè÷íîé ñòóïåíüþ îáó÷åíèÿ ðåáåíêà. Îíî
äàåò åìó ñèñòåìó çíàíèé äëÿ äàëüíåéøåãî èñïîëüçîâàíèÿ èõ â ïðîöåññå
æèçíåäåÿòåëüíîñòè. Âîñïðèÿòèå, íàêîïëåíèå è ïîíèìàíèå èíôîðìàöèè çàâèñèò
íàïðÿìóþ íå ñòîëüêî îò ðîäà çàíÿòèé, ñêîëüêî îò ñïîñîáà, êà÷åñòâà è ôîðìû
ïîäà÷è èõ îò îáó÷àþùåãî ê îáó÷àþùåìóñÿ. Êà÷åñòâî è êîëè÷åñòâî âîñïðèíèìàåìîé
èíôîðìàöèè íàïðÿìóþ çàâèñèò îò âåðáàëüíûõ ñðåäñòâ ïåðåäà÷è èíôîðìàöèè.
Îäíèì èç âåðáàëüíûõ ñðåäñòâ îáùåíèÿ ÿâëÿåòñÿ ðå÷ü. Äëÿ ñâîáîäíîãî îâëàäåíèÿ
óñòíîé è ïèñüìåííîé ðå÷üþ òðåáóåòñÿ íàëè÷èå âàæíîãî óñëîâèÿ - áîãàòñòâî
ìàòåðèàëà ýòîé ðå÷è. Ìàòåðèàë äëÿ óñòíîé è ïèñüìåííîé ðå÷è çàêëþ÷àåòñÿ â
îáèëèè ñëîâ, îáîðîòîâ ðå÷è, óìåíèå ñëàãàòü èõ â îäíî ñòðîéíîå öåëîå.

Äëÿ âûïîëíåíèÿ óñëîâèÿ õîðîøåé óñòíîé è ïèñüìåííîé ðå÷è íåîáõîäèìî
çíàêîìèòü äåòåé ñî ñëîâåñíûì áîãàòñòâîì ðîäíîãî ÿçûêà è âûðàáàòûâàòü â íèõ
óìåíèå ñëàãàòü ýòè ñëîâà â ïðåäëîæåíèÿ äëÿ òîãî, ÷òîáû îíè ìîãëè òîëêîâî,
ïðàâèëüíî è ñâîáîäíî ïåðåäàâàòü ñâîè è ÷óæèå ìûñëè.

Øêîëà íå èñïîëíèò îäíîé èç ñâîèõ ïðÿìûõ è ãëàâíûõ îáÿçàííîñòåé, åñëè
ó÷àùèåñÿ íå ñäåëàþòñÿ ñëîâåñíûìè íàñòîëüêî, ÷òîáû ñëîâî ñòàëî ïîñëóøíûì
îðóäèåì åãî ìûñëè. Ïåðåâîä ñëîâ èç ïàññèâíîãî ñëîâàðÿ ó÷àùèõñÿ â àêòèâíûé,
à òàêæå óìåíèå ïðàâèëüíî è ãðàìîòíî èçëàãàòü ñâîè ìûñëè â ïèñüìå ÿâëÿåòñÿ
íåîáõîäèìûì ýëåìåíòîì îáó÷åíèÿ ñëîâàðíîé ðàáîòå íà óðîêàõ ðóññêîãî ÿçûêà â
íà÷àëüíûõ êëàññàõ. Â íàñòîÿùåå âðåìÿ ïðîáëåìà ñëîâàðíîé ðàáîòû íà óðîêàõ
ðóññêîãî ÿçûêà ÿâëÿåòñÿ íàèáîëåå àêòóàëüíîé.

Ïðåäìåòîì èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ ìåòîäèêà ñëîâàðíîé ðàáîòû íà óðîêàõ
ðóññêîãî ÿçûêà â íà÷àëüíûõ êëàññàõ, ìåòîäè÷åñêèå ñðåäñòâà, ïîçâîëÿþùèå
ïðåäóïðåäèòü îðôîãðàôè÷åñêèå îøèáêè.

Öåëè èññëåäîâàíèÿ: - èçó÷èòü ìåòîäèêó ñëîâàðíîé ðàáîòû íà óðîêàõ ðóññêîãî
ÿçûêà, ðàñêðûòü èñòîðè÷åñêèå è ïñèõîëîãè÷åñêèå àñïåêòû äàííîé òåìû, èçó÷èòü
ñîñòîÿíèÿ è ïåðñïåêòèâû ðàçâèòèÿ ðàññìàòðèâàåìîãî âîïðîñà ïî îòíîøåíèþ ê
íà÷àëüíûì êëàññàì, ïðîâåñòè ïðàêòè÷åñêóþ ïðîâåðêó ïîëó÷åííûõ ðåçóëüòàòîâ.

Â ïîñëåäíèå ãîäû ê ìåòîäèêå îáó÷åíèÿ ðóññêîìó ÿçûêó â íà÷àëüíûõ êëàññàõ
âîçðîñ èíòåðåñ ó÷åíûõ-ìåòîäèñòîâ è ó÷èòåëåé-ïðàêòèêîâ, îñîáåííî ê ïðîáëåìàì
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ñëîâàðíîé ðàáîòû íà óðîêàõ ðóññêîãî ÿçûêà. Îáóñëîâëåíî ýòî, âî-ïåðâûõ,
äîñòèæåíèÿìè ñîâðåìåííîé ïñèõîëîãèè è ïñèõîëèíãâèñòèêè â îáëàñòè ðå÷åâîãî
ðàçâèòèÿ ðåáåíêà è ïñèõîëîãèè ðå÷åâîé äåÿòåëüíîñòè (À.À. Ëåîíòüåâ, Í.È. Æèíêèí,
À.Ê. Ìàðêîâà), âî-âòîðûõ, øêîëà ïðåòåðïåëà ïîèñòèíå ðàäèêàëüíûå
ïðåîáðàçîâàíèÿ. Îíè â çíà÷èòåëüíîé ñòåïåíè êîñíóëèñü è òàêèõ, êàçàëîñü áû,
óæå îòðàáîòàííûõ ó÷åáíûõ ïðåäìåòîâ, êàê ðóññêèé ÿçûê, êàê îïðåäåëÿþò ýòè
íàïðàâëåíèÿ ÿïîíñêèå ìåòîäèñòû "ÿçûêîâûì ñóùåñòâîâàíèÿì".

"Ñëîâàðíàÿ ðàáîòà - ýòî íå ýïèçîä â ðàáîòå ó÷èòåëÿ, à ñèñòåìàòè÷åñêàÿ, õîðîøî
îðãàíèçîâàííàÿ, ïåäàãîãè÷åñêè öåëåñîîáðàçíî ïîñòðîåííàÿ ðàáîòà, ñâÿçàííàÿ
ñî âñåìè ðàçäåëàìè êóðñà ðóññêîãî ÿçûêà", - ïèñàë èçâåñòíûé ó÷åíûé-ìåòîäèñò
À.Â. Òåêó÷åâ.Îäíîé èç âàæíåéøèõ çàäà÷ ðàçâèòèÿ ðå÷è â øêîëå ÿâëÿåòñÿ
óïîðÿäî÷åíèå ñëîâàðíîé ðàáîòû, âûäåëåíèå îñíîâíûõ åå íàïðàâëåíèé è èõ
îáîñíîâàíèå, óïðàâëåíèå ïðîöåññàìè îáîãàùåíèÿ ñëîâàðÿ øêîëüíèêîâ.×åì áîãà÷å
àêòèâíûé ñëîâàðü ÷åëîâåêà, òåì ñîäåðæàòåëüíåå, äîõîä÷èâåå, ãðàìîòíåå è êðàñèâåå
åãî óñòíàÿ è ïèñüìåííàÿ ðå÷ü. Ñëîâàðíîé ðàáîòå â øêîëå óäåëÿþò ìàëî âðåìåíè,
íåðåäêî îíà íîñèò ñëó÷àéíûé, ýïèçîäè÷åñêèé õàðàêòåð, îò÷åãî è ðå÷ü ó÷àùèõñÿ
ôîðìèðóåòñÿ è âûïðàâëÿåòñÿ ìåäëåííåå, ÷åì òîãî õîòåëîñü áû. Íåîáõîäèìî ó÷èòü
âèäåòü òàêèå ñëîâà â ðàññêàçå, ñòèõîòâîðåíèè, íàó÷íîé ñòàòüå, íàõîäèòü èì
îáúÿñíåíèå, çàïèñûâàòü â èíäèâèäóàëüíûå ñëîâàðèêè. Èíäèâèäóàëüíûå ñëîâàðèêè
äîëæíû áûòü ó êàæäîãî ó÷åíèêà, êàê óòâåðæäàåò Â.Ä. Êóïðîâ. Îòêóäà çàïèñûâàþò
ó÷åíèêè ñëîâà, Èç ëþáîãî òåêñòà, ïðî÷èòàííîãî èìè.

Êàê è äðóãèå ó÷èòåëÿ, ìîæíî èñïîëüçîâàòü ñëîâàðíûå äèêòàíòû, ñîñòîÿùèå
èç îòäåëüíî âçÿòûõ ñëîâ è ñëîâîñî÷åòàíèé. Ìîæíî äèêòîâàòü ñëîâà è
ñëîâîñî÷åòàíèÿ ïî òåìàì, îõâàòûâàþùèì ìíîãèå ñòîðîíû æèçíè ëþäåé,
æèâîòíûõ: ïòèöû, îâîùè, ãîðîä, ìàãàçèí, ïî÷òà, ñòîëîâàÿ, ñàä, áèáëèîòåêà,
çàâîä, îäåæäà, îãîðîä, ìåáåëü, êîìíàòà è ò.ä. Íàïðèìåð, ïî òåìå "Ìàãàçèí":
ìîëîêî, òâîðîã, ìàñëî, ìàêàðîíû, ìÿñî, ñàõàð, êîìïîò .Öåëåñîîáðàçíî âûïóñòèòü
ñòåíä ïî ðóññêîìó ÿçûêó ïîä ðóáðèêîé, íàïðèìåð, "Çàïîìíè ýòè ñëîâà". Íà íåì
ïîìåùàòü òîëüêî òå ñëîâà, êîòîðûõ íåò â "Ñëîâàðå" ó÷åáíèêà, è êîòîðûå ó÷åíèêè
íàøëè â äðóãîì òåêñòå, êíèãå, ñòàòüå. Âîò ïðèìåðíûé ñïèñîê ýòèõ ñëîâ: àêâàðèóì,
àêêóðàòíî (àêêóðàòíûé), àïåëüñèí, àïïàðàò, àïïåòèò, àñôàëüò, âåëîñèïåä,
âèòðèíà, áåòîí, âîðîòà, ãàðäåðîá, ãîñòèíèöà, ñî÷èíåíèå, ñòàðàíèå, òàáëèöà,
òàéãà, òåëåâèçîð, óðàãàí, ôèîëåòîâûé, ôëàêîí, ôîíòàí, ôîíàðü, õàëàò, õàðàêòåð,
õîêêåé, öåìåíò, ÷óâñòâî, øåðåíãà, øèïîâíèê, þíûé è ò.ä.

Ïîëîæèòåëüíûé ýôôåêò äàåò ñî÷åòàíèå âèäîâ çàäàíèé è ïðèåìîâ ðàáîòû ñî
ñëîâîì, äàâíî óæå íàøåäøèõ ìåñòî â ìåòîäèêå ïðåïîäàâàíèÿ ðóññêîãî ÿçûêà, ñ
óñâîåíèåì òîé èëè èíîé òåìû. Âîò íåñêîëüêî ïðèìåðîâ. Ìîñêâà - ñòîëèöà Ðîññèè.
Òàøêåíò - ñàìûé ãëàâíûé ãîðîä ñòðàíû. Â Òàøêåíòå ðàáîòàåò ïðàâèòåëüñòâî.
Ìàøèíà ïîìîãàåò ÷åëîâåêó â ðàáîòå. Âñå ðàáîòû õîðîøè. Ìîé ñòàðøèé áðàò
øàãàåò íà ðàáîòó. Òåòðàäü, êàðàíäàø, ïåíàë - ó÷åáíûå âåùè ó÷åíèêà. Ìû ëþáèì
ðóññêèé ÿçûê. Ñëåäóåò çàìåòèòü, ÷òî ïîäîáíûå äèêòàíòû ïðîâîäÿòñÿ ïî îêîí÷àíèþ
èçó÷åíèÿ òåìû. Ìîäåðíèçàöèÿ ñîäåðæàíèÿ ó÷åáíûõ ïðîãðàìì è ôîðì ó÷åíè÷åñêîé
äåÿòåëüíîñòè, îòêðûâàþùàÿ ïóòü ê áîëüøîé àêòèâíîñòè è ñàìîñòîÿòåëüíîñòè
ðåáåíêà, ê ðàçâèòèþ åãî òâîð÷åñêèõ ñïîñîáíîñòåé è ãàðìîíèè, ïðèâåëà ê
ïîÿâëåíèþ íà ðûíêå îáðàçîâàòåëüíûõ óñëóã ìíîãèõ íîâûõ è ðàçëè÷íûõ ïî ñâîåìó
õàðàêòåðó ó÷åáíèêîâ è ó÷åáíûõ ïîñîáèé, â-òðåòüèõ, òåì, ÷òî â ìåòîäèêå îáó÷åíèÿ
ðóññêîìó ÿçûêó áîëüøîå âíèìàíèå óäåëÿåòñÿ ãðàììàòè÷åñêîìó è
êîììóíèêàòèâíîìó íàïðàâëåíèÿì.

Ñïèñîê ëèòåðàòóðû.
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FE`L  ZAMONLARINING TOHIR MALIK ASARLARIDA IFODALANISHI.

                           Maxkamova Shoxistaxon Xoshimovna
                                      Fargona vil.Dangara tum.29-maktab ona tili o`qituvchi.
                                                                                          Maxkamova5350@mail.ru

Anotatsiya.Ushbu maqolada Fe`l zamonlarini ma`nosi ish-harakatlarining nutq so`zlanib
turgan vaqtdagi f`el zamonlarini ko`rinishlari va taniqli adib Toxir Malik asarlarini qish
jarayonida keltirilgan jumlalarida faydalangan zamon f`ellari bayon etilgan.

1.Kalik so`zlar O`tgan zamon fe`llari Hozirgi zamon fe`llari. Kelasi zamon fe`llari. Bahoyim
qilmadim inson yarattim.

Hammamizga ma`lumki, fe`lning muhim grammatik belgilaridan biri harakatning
zamonini ko`rsatishidir. Zamon ma`nosi ish-harakatning  nutq so`zlanib turgan paytga
munosabati bilan aniqlanadi va shunga ko`ra fe`l zamonlari 3 ko`rinishga ega :

2. O`tgan zamon fe`llari.
3. Hozirgi zamon fe`llari.
4. Kelasi zamon fe`llari.
Har bir zamon turlari o`zining zamon ifodalovchi shakllariga ega. Ba`zan turli zamonga

mansub bo`lgan shakllar o`zaro almashinishi  va biri o`rnida ikkinchisi sinonim sifatida
qo`llanilishi mumkin.

Taniqli adib  Tohir Malik asarlarini o`qir ekanmiz , yozuvchining fe`l zamonlari
formalaridan mohirona foydalanganini ko`rishimiz mumkin.Uning  "Shaytanat" ,
"Odamiylik mulki", "Nafs kishanlari" , "Murdalar gapirmaydilar" "Savohil"  kabi asarlari
hayotiyligi, yomonliklardan qaytarishga xizmat qilishi, odamlarni tarbiya qilishga
qaratilganligi bilan kitobxonlar qalbidan joy olgan.

Tohir Malikning "Shaytanat asarida "It qorni to`ygan yerda, odam esa Vatanda yaralmish"
jumlasi ketirilgan. Ushbu  gapda uzoq  o`tgan zamon ma`nosini  ifodalash uchun  -mish
affiksidan foydalangan. Bu esa asar badiiyligini yanada oshirgan. Shu asardagi "Siz bilan
bu hususda avval ham bahslashib edik" gapida esa   -ib affiksi o`tgan zamon hikoya fe`lini
yasagan ,biroq  uzoq o`tgan zamon ma`nosini bildirib kelyabdi. "Odamiylik mulki"
asarida  esa

"Bu  ne`matkim qo`lungda yer tutubdir,
Yaqin bilkim necha qo`ldin o`tubdir",  gapi orqali  -ub shaklida qo`llanib uzoq o`tgan

zamon ma`nosini bildirgan. O`tgan zamon affiksi -di esa quyidagi misrada orfografik
qoidalardan mustasno tarzda -ti shaklida  qo`llangan.

" Tanu  teringda totlig` jon yarattim,
Bahoyim qilmadim inson yarattim".
"Shaytanat" asarida hozirgi zamon davom fe`lini  ifodalash uchun   -mak qo`shimchasini

quyidagicha qo`llagan: " Biz ham Vatan uchun qayg`urmakdamiz" yoki "O`z vatanlarini
ozod qilish qasdida kurashmakdalar".

Kelasi zamon ma`nosini ifodalashda ham turli xil affikslardan foydalangan. -gu affiksini
"Nafs kishanlari" asarida "Agar ixtiyorim o`zimga bersangiz men UMIDni tanlagum"
jumlasida aniq kelasi zamon ma`nosini ifodalash uchun qo`llagan. "Shaytanat asarida"
esa " Hudo hohlasa , bu qusurlar keyingi asarlarda  barxam  topgusidir" gapida  -gusi
affiksini qo`llab aniq kelasi zamon ma`nosini ifodalagan.

"Nafs kishanlari" asarida -gu shakli o`rnida -g`u  shaklidan foydalangan: "Boylikka
muhabbat uyg`onishidan saqlanaylik, bu muhabbat halok qilg`uvchidir".

Boshqa badiiy asarlar , ilmiy adabiyotlardan farqli ravishda  "Odamiylik mulki"  asarida
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-gay affiksini aniq  kelasi zamon ma`nosini ifodalay olishini " Agar chiqsa adolatning
quyoshi, Taralgay har tomon nuri ziyosi" ,  jumlasida ko`rishimiz mumkin.

"Albatta biz Allohnikimiz va Allohga qaytajakmiz" gapi orqali -ajak  aniq kelasi zamon
affiksi ta`sirchanlikni yanada oshirishga xizmat qilgan. " Odamiylik mulki" asaridan olingan
quyidagi misolda kelasi zamon gumon  ma`nisini -ur affiksidan foydalanib ifodalagan:
" Ikki musulmon uchrashganda qo`l berib ko`rishib, Hudoga hamd-u sano va istig`for
aytsalar, har ikkilarining ham gunohlari mag`firat qilunur".  " Ollohdan nafsimizning
yomonliklaridan panoh berishni so`rab iltijo qilurmiz" jumlasi orqali " Murdalar
gapirmaydilar " asarida ham -ur affiksi kelasi zamon gumon  ma`nosini ifodalashini
misol tariqasida keltirish mumkin.

Shu asarlar qatorida Tohir Malik o`zining boshqa  asarlarida ham zamon shakllarini
o`z o`rnida qo`llashi orqali asarlarining kitobxonlar orasida sevib o`qilishiga erishgan.
Zamon affikslarini biri o`rnida ikkinchisini qo`llashi orqali asarning ta`sirchanligi va
badiiyligi yanada oshgan.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.Toxir Malikni.        "Shaytanat" asari.
2.Toxir Malikni.        "Odamiylik mulki",.
3.Toxir Malikni.        "Nafs kishanlari"
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CHET TILINI O'QITISHDA O'QUVCHILARGA MASOFADAN O'RGATISH
TEXNOLOGIYASINI SAMARALI FOYDALANISHNINIG AHAMIYATI

UMARALIYEVA MUHAYYOHON TOHIRJONOVNA HONOBOD SHAHAR
2-UMUMIY O'RTA TA'LIM MAKTABI INGLIZ TILI FANI O'QITUVCHISI

Annotatsiya.Ushbu maqolada chet tilini o'qitishda o'quvchilarga masofaviy o'rgatishning
samarali ahamiyatlari haqida ma'lumotlar berilgan.Shuningdek,til o'rgatish jarayonida,
ahborotlarning qay darajada ko'p egallashi yuzasidan uning foydali tomonlari bayon
etilgan.

Kalit so'zlar: Masofali o'qitish, ilmiy dunyoqarash,interfaol rejim,
komponentlar,konsepsiya,TV texnologiya, ijtimoiy tarmoq,Internet texnologiyasi, "
Onlayn maktab " , "Zamonaviy ahborot texnologiyasi".

THE IMPORTANCE OF EFFECTIVE USE OF DISTANCE LEARNING
TECHNOLOGY  IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE TO PUPILS

Umaraliyeva Mukhayyo Tokhirjonovna, English teacher,Khanabad city, secondary
school ¹ 2.

Annotation.This article provides information on the effective importance of distance
learning in foreign language teaching.  It also describes the benefits of learning a language.

Key words:  Distance learning, scientific outlook, interactive mode, components, concept,
TV technology, social network, Internet technology, "Online school", "Modern information
communication technology" .

Hozirgi kunda ta'lim-tarbiya yuzasida olib borilayotgan islohotlardan ko'zlangan asosiy
maqsad har tomonlama barkamol shaxsni tarbiyalab,ularni jamiyatda komil,hamda nufuzli
inson darajasida tarbiyalashdir.Ta'lim maskani - bu o'quvchining o'sihi,rivojlanishi,o'zini
mustaqil namoyon etishga intilishi,qolaversa bilishga ishtiyoqi kuchli bo'lgan davrdir.

Chet tilini o'qitishda masofaviy o'rganish bu - bir butun va uzluksiz jarayon bo'lib, u
doimo pedagog va ota-onalarning diqqat e'tiborida bo'lishi darkor.Til o'rganish jarayonida
turli hil o'zgarishlarni boshidan o'tkazadi.Mazkur kunda har bir fikri teran,izchil o'quvchi
qanchalik muvaffaqiyatli rivojlanayotganligi,ijtimoiy taraqqiyot yo'lini egallash jarayonida
qanday to'siqlar uchrashishi mumkinligini oldindan tushunishligi talab etiladi.

Mazkur davrda o'quvchi ingliz tilini  masofali  o'itish  orqali  tashkil  qilish juda  katta
samara bermoqda. Masofadan o'qitish orqali  ilmij dunyoqarashi, so'z boyligini, nutqini,
mustaqil fikrlashini, bilish faoliyatini yuqori darajaga ko'tarishga erishamiz.Ayniqsa  bu
borada  ahborotlarning   hayotiy  masofalarning modelini  qurish,  yechimlarini anglash,
o'qitish takomillashtirishning muhim garovidir.Shuning uchun ham horijiy tillarni, ayniqsa
ingliz tilini masofadan o'qitish orqali internet tarmoqlariga ulasa, elektron kutubhona,
elektron darslik, aloqaga chiqishning yangi bosqichini sifat darajasiga ko'tarish imkoni
yaratiladi. Masofali ta'limda o'quvchi va o'qiituvchi  fazoviy  bir-biridan  ajratilgan holda
o'zaro  mahsus  yaratilgan   mash²ulotlari,  nazorat  shakllari,  elektron  darsliklar
yaratish,  aloqa o'rnatish holda  internetning  boshqa  texnologiyalari  yordamida  doimiy
muloqot  o'rnatish usullariga ega bo'ladilar.

TV  texnologiya masofali  o'qitishni  tashkil  qilishning  shunday  uslubki,  u tinglovchilarga
o'quv -metodik, ma'lumotlarni televideniya vositasi yordamida etkazishga hizmat
qiladi.Hususan 1- apreldan buyon yurtimizda karantin munosabati bilan TV da, ijtimoiy
tarmoqlarda barcha sinf o'quvchilarga onlayn dars mashg'ulotlari, reja asosida batafsil berilib
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bormoqda,bevosita o'quvchilar darslarni kuzatib o'z vazifalarini tadbiq etishmoqda. Bunday
darslar ta'lim tizimiga qo'shimcha yordam bermoqda.

Mamlakatimizning ta'lim sohasini isloh qilish bo'yicha asosiy hujjatlaridan biri bo'lgan
O'zbekiston Respublikasi "Kadrlar tajyorlash millij dasturi" barcha talablarga javob
beradigan kadrlarni tajyorlovchi ta'lim muassasalarida o'quv jarayonini ahborot-
kommunikatsiya texnologiyalari , internet va komp'yuter tarmoqlari negizida tashkil etish
zarurligi alohida ta'kidlangan. Mamlakatimiz ta'lim tizimida ushbu vazifalar o'z vaqtida
hamda samarali amalga oshirilmoqda. Belgilangan maqsadga erishishda uzviy va izchil,
o'zaro uyg'unlashgan tadbirlar bosqichma-bosqich amalga oshirilib kelinmoqda. Jumladan,
o'quv jarayoniga keng formatli kommunikatciya tarmoqlari va internet texnologiyalarini
joriy qilish maqsadida "Onlayn maktab"  tarmogini barpo etish hamda barcha oliy o'quv
yurtlarini, akademik litsey  ahborot tarmogiga ulashni ta"minlash vazifasi belgilab berilib
hozirgi davrda mazkur tadbirlar kompleks tarzda muvaffaqiyatli amalga oshirilmoqda.
Ushbu vazifalarni yanada muvaffaqiyatli bajarilishi uchun bu borada o'z ijobij natijasini
bera oladigan yangi innovatsion chora-tadbirlar hamda takliflar ishlab chiqilib soha
amaliyotiga joriy qilinishi zarur. Shundaj tadbirlardan biri rivojlangan mamlakatlar ta'lim
tizimida sifatli kadrlar tajyorlash uchun keng ko'lamda samarali qo'llanilayotgan o'qish
jarayoni zamonaviy ahborot-kommunikatsiya texnologiyalariga asoslangan masofavij ta"lim
shaklidir.

Masofaviy o'qitish zamonaviy ta'limning eng muhim va tobora ommaviylashib borayotgan
shakli sanaladi. Zamonavij sharoitda ahborot-kommunikatsion texnologiyalarning tezkor
rivojlanishi ta'lim jarayonida ularning imkoniyatlaridan foydalanish uchun qulay sharoitni
vujudga keltirdi. Ayni vaqtda yetakchi horijiy mamlakatlar masofadan o'qitish borasida
boy  tajriba to'plangan. Binolarga hizmat ko'rsatish, jihozlar va laboratoriya uchun harajatlar,
o'qituvchi, ma"muriyatlar va hizmat ko'rsatuvchi hodimlar shtati qisqaradi. Ta'lim
oluvchilarga filiallar tarmog'i, telestudiya va komp'yuter tarmog'i orqali maslahatlar
o'qitishning bu shakli ta"lim oluvchilar va o'qituvchilarning bir-birlari hamda o'qitish
vositalari bilan o'zaro ta'sirining maqsadga yo'naltirilgan interfaol jarayonidan iborat
bo'lib, bunda ta'lim jarayoni ularning geografik fazoviy joylashishiga bog'liq bo'lmaydi.
Ta'lim jarayoni kichik tizimlardan iborat, ya'ni ´o'qitish maqsadi, mazmuni, metodlari,
vositalari, tashkiliy shakllari, nazorat, o'quv-moddiy, moliyavi-iqtisodiy, me'yoriy-
µuquqiy va marketing kabi elementlarni qamrab olgan o'ziga hos pedagogik tizimda kechadi.
Masofaviy ta"lim  turli geografik mintaqalarda joylashgan o'qituvchi va o'quvchini  bog'lovchi
jarayon bo'lib, o'zaro aloqalar mahsus texnologiyalar yordamida amalga oshiriladi. O'quv
yurtidan uzoqda yashovchilar, qatnab o'qish uchun sharoiti bo'lmaganlar, malakasini
oshirishni hohlovchilar, nogironlar va yana boshqa turli sabablarga ko'ra, bevosita oliy
o'quv yurtiga borib o'qish imkoniyatiga ega bo'lmaganlarning masofadan turib bilim va
ta'lim olishga bo'lgan talablari ortib borishi tabiiydir.

Hulosa qilib aytadigan bo'lsam, o'quvchi idrokini takomillashtirish bevosita o'qituvchi
yordamida amalga oshiriladi. O'qituvchi bu jarayonda o'quvchilarga ingliz tilidagi materiallarni
diqqat bilan o'rganish, tahlil qilishni o'rgatib boradi, zero ta"lim tizimida, ya'ni horijiy
tilni o'rganishda ahborot-kommunikatsiya texnologiyalarini qo'llash,qolaversa masofaviy
ta"lim  ham iqtisodiy, ham ijtimoiy samara beradi. Shunig uchun bu boradagi nazariy,
uslubiy va boshqa jihatlarni davr talablari asosida takomillashtirilishi bugungi kunnig
dolzarb vazifalaridan biridir.
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